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EU type-examination was done and EU conformity to type is performed by Notified Body 1019,
VWUU a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic

Product conforms to requirements of Regulation (EU) 2016/425.

+ Indication of conformity with European Directive according to Regulation

c € (EV) 2016/425

+ Oznaceni shody s poZadavky nafizeni (EU) 2016/425
+ Identifikacation number of Notified Body carrying out supervision over
product quality according to - the Regulation (EU) 2016/425; VVUU a.s.,

1 01 9 Ostrava Radvanice, CZ

+ Cislo Oznédmeného subjektu provadgjici dohled nad jakosti vyrobki dle
nafizeni (EU) 2016/425; VVUU a.s., Ostrava Radvanice, CZ
« year, item number, month of production*, unique number

yyCWC002m0001 « rok, kod vyrobku, mésic vyroby*, individualni ¢islo
+ Number of European standard
EN XXX:XX hy o
+ Cislo evropské normy
X + Nominal minimum and maximum load - i i ° o
F:XX-XXX kg + Miniméini a maximaini jmenovité zatizeni 4. Lanovy pristup / Rope adjusment devices M M 40-250 kg
- Instalace pro slanéni / Installation on the harness Il ||
© 10-12 mm + Static rope (EN 1891, type A) EN 12841-24/C
+ Nizko-pritazné lano s oplasténym jadrem (EN 1891, typ A), Lano / Rope: EN 1891 A
— o © 2 10.0-12.0 mm @
+ Dynamic mountaineering rope
@9,3-11mm ynamem 1970P { )
+ Dynamické horolezecké lano (EN 892)
+ Maximum descent length
200m + Maximaini délka slanéni
. + Minimum ambient temperature for use
Tmin:-30°C | | | oimsin okolni
+ Minimélni okolni teplota pro pouZiti
& + Direction of installation on the rope
U + Smér zaloZeni na lano
+ Caution about proper study of manual instruction
EEI + Upozornéni na dikladné prostudovani navodu
mANUFACTURERVYROBCE: ~month of production

Rock Empire s r.o.,
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5. Zachranné zafizeni / @
Rescue descender

Instalace jako spoustéci zafizeni /
Installation on the anchor
EN 341:11/2A

max.: 200 m

T min.: - 30°C

[ 2
'ﬂ' 30-150 kg

6. Brzdici prostfedky / Breaking device
EN15151-1:12 type 6
Lano / Rope: EN 892 ¢ 9,3-11,0 mm

EN 1891-A g 10.0-12.0 mm

<} J

Spousténi osoby /
Lowering a person

INSPECTION CARD / EVIDENCNI LIST - INSPEKCNI KARTA

Blokace lana /
Rope locking

Model: | Year/Rok vyroby:

Purchase date / Datum prodeje:

Date of first use / Datum prvniho poufZiti:

User / Uzivatel:

Inspection mady by (name) / Kontrolu proved! (jméno):

Signature / Podpis:

Inspections every

12 months / Kontroly kazdych 12 mésicii

Date /Datum

Name /Jméno Notes / Pozndmka

OK

>

Uvolnéni zablokovaného slafiovaciho
zafizeni pod previsem / Releasing
a blocked descender under an overhang

PATENTED
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CESKY

V pfipadech, kde existuje nebezpeci padu a kde pro technické dlivody nebo pro praci s velmi kratkou dobou trvani
nemUze byt jinak zajistény bezpecny pfistup, je nutné zvazit pouziti osobnich ochrannych prostfedkl. Takové pouziti
nema byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt specificky zajisténa v pfislusnych zakladnich bezpecnostnich
opatienich v misté prace.

NAVOD K POUZITI

Nepouzivejte vyrobek bez peclivého precteni navodu k pouZiti.

Tento navod ukazuje rzné moznosti pouziti. Nékteré znamé moznosti nespravného pouziti jsou zobrazeny a
preskrtnuty. MoZnosti nespravného pouziti zde nejsou vy€erpany a existuje jich nepfeberné mnozstvi. V pfipadé
problému s pouZitim nebo neporozuménim, kontaktujte prosim VYROBCE. Vyrobek smi byt pouZivan pouze
vySkolenymi a/nebo jinak zpUsobilymi osobami nebo musi byt uZivatel pod pfimym dohledem vyskolenych a/nebo
jinak zpusobilych osob. Vyrobek smi pouzivat vZdy pouze jedna osoba. Vyrobek se pouziva jako souc¢ast systému
pro ochranu osob proti padu. Uzivatelé provadéjici aktivity ve vyskach a nad volnou hloubkou musi byt v dobrém
zdravotnim stavu. Upozornéni: nehybné zavéseni v postroji mize zpUsobit vazné zranéni nebo smrt. Uzivatel musi
mit vzdy k dispozici zachranny plan (zohlednujici vS8echny nouzové situace pfi praci) a prostfedky pro jeho rychlou
realizaci v pfipadé obtizi vzniklych pfi pouzivani tohoto vybaveni. Pfed a v prubéhu pouziti je tfeba zvazit, jak
zachranu provést bezpecné a uc¢inné. Vyrobek smi byt pouzivan jen v ramci stanovenych podminek pouzivani a pro
zamySleny uc€el. Navod k pouziti musi byt dodan uzivateli v jazyce té zemé&, ve které bude vybaveni pouZivano.

POPIS (1)
(1) pohybliva bocnice, (2) vacka, (3) pojistka, (4) ovladaci paka, (5) pfipojovaci bod (otvor)
Hlavni materialy: vacka a boc¢nice nerez ocel, pojistka a paka polyamid

POUZITI

Kontrolni body: pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda na téle vyrobku nejsou praskliny, poskozeni, deformace,
opotfebeni nebo koroze. Zkontrolujte stav téla, pfipojovaciho otvoru, vacky, pojistky. Jakékoliv Upravy a opravy
vyrobku jsou zakazany. Zkontrolujte zda cizi pfedméty, nemohou branit funkci vacky.

V systému zachyceni padu je dulezité pfed pouzitim zkontrolovat poZzadovanou volnou hloubku pod uzivatelem,
aby se v pfipadé padu predeslo narazu na pfekazku, nebo na zem. Zkontrolujte spravnou polohu kotviciho bodu,
aby bylo minimalizovano nebezpeci a délka padu. Znaceni na vyrobku musi byt vzdy Citelné.

UPOZORNENI

Je dllezité pravidelné kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnimi prvky systému. Vzdy se pfesvédcte, jsou-
li jednotlivé prvky systému spojeny a jsou-li vzajemné ve spravné pozici. Vyrobek je mozné pouzivat pfi teplotach od
-30°C do +80°C.

Slucitelnost:

oveérte si slucitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pfi daném pouziti (slucitelnost = dobra
soucinnost). Ostatni prvky systému musi splfiovat pfislusné EN normy. Kotvici zafizeni/bod by se mél pfednostné
nachazet nad polohou uzivatele a musi splfiovat poZadavky normy EN 795 (minimalni pevnost 12kN, nekovové
kotvici body s minimalni pevnosti 18kN). V systému zachyceni padu je nezbytné pouzivat vzdy certifikovany pracovni
postroj s pfipojovacim bodem dle EN 361.

Spojky:

dbejte také na to, aby se pouzité spojovaci prvky slucovaly s pfipojovacimi body (velikosti, tvarem, apod.).
Jakékoliv prostfedky pouzité s timto vyrobkem musi odpovidat pfislusnym normam a nafizenim. Spojky a katrabiny
musi odpovidat EN 362 a EN 12275

PRINCIP FUNKCE, INSTALACE NA LANO (2)

Lano Ize vlozit do zafizeni bez nutnosti jeho odpojeni z pfipojovaci karabiny. Za pomoci uvolnéni pojistky (3) odklopte
pohyblivou bocnici (1). Lano zalozte do drazky. Vénujte pozornost znaceni sméru zalozeni (znaeni na bocnici). Po
té bocnici opét zavieme tak, aby pfipojovaci karabina prochazela obéma otvory a zaroven byla zajiSténa pojistka (3)
Zkouska funkénosti: pokazdé, kdyz je vyrobek nainstalovan na lano, ovéfte si, zda se zablokuje v pozadovaném
sméru. Volny konec lana zabezpecte vhodnym uzlem proti vyjeti ze zafizeni.

FUNKCE A BEZPECNOST (3)

Pro sestup nebo spoudténi lehce zatdhnéte za paku, pfiemz druhou rukou stale kontrolujeme volny konec lana.
Rychlost regulujeme silou vyvijenou na paku. Pfi uvolnéni paky se zafizeni samo zablokuje. Pfi vystupu zatahneme
za volny konec lana, pfi odleh&eni brzdiciho zafizeni.
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UPOZORNENI: Pii pouzivani dbejte na to, aby nedoslo ke vtaZeni vlasti nebo nept. &asti odéva do zafizeni —
nebezpeci zranéni. Dbejte na to, aby nedoslo k zachyceni vacky, paky a/nebo pojistky o okolni pfedméty (dalsi
vybaveni, okolni konstrukce apod.) — nebezpeci nechténého odblokovani zafizeni (7).

Pfed kazdym pouZitim je uzivatel povinen se seznamit s aktualnim brzdnym u&inkem zafizeni. Brzdny uéinek
muzou ovlivnit tyto faktory: primér pouzitého lana a mira jeho opotfebeni; mira opotfebeni zafizeni; namraza, vlkost,
extrémni teploty, a/nebo znecisténi lana (olej, prach, blato, atd.); délka a rychlost slanéni; zatéz uzivatelem vyvijena
na brzdici zafizeni.

PFili§ dlouhé slanéni mlze vést k nadmérnému zahtivani a/nebo nadmérnému opotiebeni lana ¢i zafizeni.

Zafizeni pracuje idalné v primérnych podminkach. Pokud néktera z téchto veli€in (zatizeni, primér lana, délka a
rychlost slanéni) se blizi povolenému limitu, pfipadné pouziti v extrémnich podminkach — hrozi ztrata kontroly slanéni
a/nebo poskozeni lana. Zvazte zvySeni tfeni, snizeni rychlosti, rozdéleni slanéni/spousténi na kratsi Useky pouzitim
vice kotvicich bod(, atd. Je dUlezité mit nad zafizenim neustalou kontrolu, pfi ztraté kontroly mize byt velmi obtizné
ji ziskat zpét.

Dopliikové informace (k normé EN 12841:24/C), lanovy pfistup (4)

Zarizeni uréené pro postup po pracovnim vedeni, musi byt pouzito spole¢né se zafizenim typu A na bezpe&nostnim
vedeni. Zafizeni neni uréeno pro zachyceni padu, uzivatel by proto mél dbat na to, aby lano od kotviciho bodu
k zafizeni bylo napnuté a co mozna nejvice svislé. Zafizeni umistété co nejvySe nad pfipojovaci bod postroje. Pro
splnéni pozadavkl normy EN 12841:24/C pouzijte nizkopratazné lano s oplasténym jadrem (EN 1891 typ A), primér:
10 — 12mm. Certifikani zkousky byly provedeny s lanem: Tendon Static 10 - 12

Pokud je nastavitelné kotvici vedeni zatiZeno celou hmotnosti uZivatele (toto se pak stava pracovnim vedenim), mélo
by byt v tomto pfipadé pouZito bezpecnostni vedeni pro optimalni bezpeénost uZivatele. Jakékoliv pfetizeni nebo
dynamické zatizeni vyrobku mize pos$kodit kotvici vedeni.

Doplrikové informace (k normé EN 341:11/2A ), zachrana (5)

Zarizeni je dle normy EN 341 uréeno pouze pro zachranu. Zafizeni neni uréeno pro zachyceni padu, uzivatel by
proto mél dbat na to, aby lano od kotviciho bodu k zafizeni bylo napnuté a co mozna nejvice svislé.

Zafizeni je dimenzovano pro maximalni energii vzniké pfi spousténi/slanéni 7,5MJ. Energie = hmotnost zatéze
(uzivatele) x gravitacni zrychleni (9,81) x délka slanéni x pocet slanéni.

Chrarite zafizeni pfed povérnostnimi vlivy pokud je instalovano v kotvicim bodé del$i dobu mezi revizemi.
CertifikaCni zkousky byly provedeny slanem: Tendo Static 11, stémito parametry: posuv opletu Ss 0,3%,
prodlouzeni E 3,7 %, hmotnost opletu Sp 39%, hmotnost jadra C 49 g/m, hmotnost M 80 g/m, srazlivost R 1,9%,
material PA

Zarizeni instalujte do kotviciho bodu tak, aby nic nebranilo ovladani paky a spravné funkci blokovani zafizeni.

Dopliikové informace (k normé EN 15151-1:12 typ 6), jistici/slanovaci prostredek (6)

Zafizeni (s manualné asistovanycm blokovanim) je dle normy EN 15151-1 ur€eno pro jiténi a slafiovani béhem
horolezectvi, lezeni, speleologii a podobnych &innostech. Pouzivejte zafizeni pouze v kombinaci s uvednymi
priméry a rozsahy lan. Uvadéné priméry lan maiji toleranci +/- 0,2mm. Vlastnosti lana se mohou lisit v zavislosti na
zpusobu pouziti.

UDRZBA, SKLADOVANIi A PREPRAVA

Uzivatel nema provadét Zzadnou mimoradnou udrzbu, ale ma se omezit pouze na €isténi a mazani vyrobku v souladu
s nize uvedenymi pokyny. Skladovat v suchu a pfi teplotach v rozmezi 10°C az 30°C. Pfepravujte v ochranném
obalu, ktery ochrani vyrobek pfed poskozenim.

Cisténi: opakované oplachujte vyrobek vlaznou pitnou vodou (max. 40°C), pfipadné vodou s pfidanym jemnym
¢isticim prostfedkem (neutralni mydlo). Nechte jej vyschnout pfirozenym zplisobem v dostate¢né vzdalenosti od
pfimych zdrojl tepla.

Mazani: opakované namazte pohyblivé soucasti olejem s obsahem silikonu. Zabrante styku textilnich souc¢asti
s olejem. Tuto operaci je tfeba provadét po vycisténi a Uplném vyschnuti.

Dezinfekce: ponoite vyrobek na hodinu do vlazné vody s pfidavnym dezinfek&nim prostfedkem obsahujicim
kvaternarni amoniové soli, oplachnéte jej pithou vodou, nechte jej vysusit a namazte.

Skladovani: po vycCisténi, vysuSeni a hamazani uloZte vyrobek jednotlivé na suché, chladné a tmavé (zabrarite
ucinkim UV zafeni) misto, které je chemicky neutralni (jednoznacné se vyhnéte slanym prostfedim) a nachazi se
v dostate¢né vzdalenosti od ostrych hran a drsnych pfedmétd, zdroju tepla, vihkosti, korozivnich latek nebo jinych
moznych Skodlivych podminek.

Neskladujte vyrobek v mokrém stavu!

Vyrazeni vyrobku: Nékteré vyjimecné situace mohou zpuUsobit okamzité vyfazeni vyrobku jiz po prvnim pouziti, to
zavisi na druhu, intenzité a prostfedi ve kterém je vyrobek pouzivan (znecisténé prostfedi, moiské prostfedi, ostré
hrany, vysoké teploty, chemikalie, atd.).
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Vyrobek musi byt vyfazen pokud:

- Byl vystaven téZkému padu nebo velkému zatiZeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou

- Pokud mate jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti

- Neznate jeho Uplnou historii pouzivani

- Se stane zastaralym vzhledem k legislativé, normam technikdm nebo sluditelnosti s ostatnim vybavenim,

Zivotnost a prohlidky

Vyrobky z kovu a plastt maiji teoreticky neomezenou zivodnost, za pfedpokladu spravného pouzivani a skladovani.
Zivotnost vyrobku se snizuje intenzitou pouzivani, plisobenim vnéjsich vliva (vlhkost, teplota, UV zafeni, atd.) a
nevhodnym skladovani. Pokud opravnéna osoba zjisti, Ze takovy vyrobek neni zpusobily pro dal$i bezpeéné pouziti,
je v jeho kompetenci doporudit vyrobek k vyfazeni z dalSiho pouzivani.

Vyrobky z kovu a plastd musi byt minimalné 1 krat za 12 mésict kontrolovany vyrobcem nebo osobou opravnénou
ke kontrole OOP kategorie Ill. (dale jen osoba opravnéna), jako napf. IRATA a SPRAT LEVEL 3 atd. Tyto kontroly
by meély byt provadény i v pfipadé mimoradnych udalosti (pad, agresivni chemické prostfedi, mechanické poskozeni,
nebo pochybnost uzivatele).

ZARUKA

VYROBCE dava zaruku 3 roky na vady materidlu a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na vady zpGsobené
normalnim opotfebenim, nedbalosti, neodbornym zachazenim, nespravnym pouZitim, zakazanymi Upravami a
Spatnym skladovanim.

Nehody, Skody, nedbalost a pouZiti, pro néz neni vyrobek uréeny, nejsou kryty touto zarukou.

VYROBCE neodpovida za pfimé, nepfimé ani nahodilé $kody, které souvisi s pouzivanim za $kody, jeZ jsou
zpusobeny nasledkem pouzivani vyrobku.
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English

English

Personal protective equipment (PPE) must be considered in cases where there is a risk of falling and where safe
access cannot otherwise be assured for technical reasons or for work of a very short duration. Such use should never
be improvised and its choice should be specifically ensured using the appropriate basic safety measures at a place
of work.

INSTRUCTIONS FOR USE

Do not use the product without first carefully reading and understanding the operating instructions.

This manual shows various applications for use. Some known incorrect use options are displayed and crossed out.
The possibilities of misuse are not comprehensive here as there are many ways to misuse this product. Please
contact the MANUFACTURER in case of problems with use or comprehension. This product may only be used by
trained and / or otherwise qualified persons, or the user must be directly supervised by trained and / or otherwise
qualified persons. Only one person may use the product at a time. The product is used as part of a personal fall
protection system. Users performing activities at heights and above open depths must be in good health. Warning:
Suspension without moving in the harness can cause serious injury or death. The user must always have a pre-
planned rescue option at his/her disposal and the means to implement it quickly in the event of difficulties in using
the equipment. Before and during use, consideration should be given as to how to perform the rescue safely and
effectively. This product may only be used within the specified conditions of use and for the intended purpose. The
instructions for use must be supplied to the user in the language of the country in which the equipment will be used.

DESCRIPTION (1)
(1) movable side plate, (2) cam, (3) safety latch, (4) control lever, (5) connecting point (hole)
Main materials: cam and side plates made of stainless steel; safety lock and lever made of polyamide

USE

Checkpoints: Before each use, check the product body for cracks, damage, deformation, wear, or corrosion. Check
the condition of the body, connecting hole, cam, and safety lock. Any modifications or repairs to the product are
prohibited. Check that no foreign objects can interfere with the cam’s function.

Before using any fall arrest system, it is important to check the required and available depth below the user before
use to prevent collision with an obstacle or the ground in the event of a fall.

Check the correct position of the anchor point to minimize the danger and length of the fall.

The safety markings on the product always have to be visible.

WARNING

Do not use the product if the cam latch has any worn or missing tines/spikes.

It is important to regularly check the condition of the product and its connection with other parts of the fall arrest
system. Always make sure that the elements of the system are connected correctly and in the correct position. The
product can be used at temperatures ranging from -40 ° C to + 80 ° C.

Compatibility:

Verify the compatibility of this product with other elements of your personal fall arrest system (compatibility = different
elements function well together). Other system elements must comply with the relevant EN standards.

The anchor device / point should preferably be above the user's position and meet the requirements of EN 795
(minimum strength 12kN, non-metallic anchor points with minimum strength 18kN).

In your personal fall arrest system, always use a certified working harness with a connection point in accordance with
EN 361.

Connectors:

Make sure that the connectors to be used align with the attachment openings (size, shape, etc.).
All connectors used with this product must comply with applicable standards and regulations.
Connectors and carabiners must comply with EN 362 and EN 12275.

HOW IT WORKS, ROPE INSTALLATION (2)

The rope can be inserted into the device without having to disconnect it from the connecting carabiner. Release the
safety latch (3) to swing open the movable side panel (1). Insert the rope into the groove. Pay attention to the direction
of insertion (marked on the inside panel). Then close the side panel again so that the connecting carabiner passes
through both holes and the safety latch (3) is secured.

Functionality test: every time the product is installed on the rope, verify that it locks in the desired direction. Secure
the free end of the rope with a suitable knot to prevent it from slipping out of the device.

4
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FUNCTION AND SAFETY (3)

To descend or lower yourself, gently pull the lever while keeping your other hand on the free end of the rope. Control
the speed by adjusting the force applied to the lever. When you release the lever, the device locks automatically.
To ascend, pull on the free end of the rope to relieve the tension on the braking device.

WARNING: During use, be careful not to let your hair or loose clothing get caught in the device due to a risk of injury.
Ensure that the cam, lever, and/or safety latch do not become caught on surrounding objects (other equipment,
surrounding structures, etc.) as there can be a risk of unintended release of the device (7).

Before each use, the user must familiarize themselves with the current braking performance of the device. The
braking performance may be affected by the following factors: the diameter of the rope used and its degree of wear;
the degree of wear on the device; ice, moisture, extreme temperatures, and/or contamination of the rope (oil, dust,
mud, etc.); the length and speed of the descent; the load exerted by the user on the braking device.

Excessively long descents can lead to overheating and/or excessive wear on the rope or device.

The device operates optimally under average conditions. If any of these factors (load, rope diameter, descent length
and speed) approach the permitted limit, or if used in extreme conditions, there is a risk of losing control of the
descent and/or damaging the rope. Consider increasing friction, reducing speed, dividing the descent/lowering into
shorter sections by using multiple anchor points, etc. It is important to maintain constant control over the device; if
control is lost, it can be very difficult to regain it.

Additional information (to standard EN 12841:24/C), rope access (4)

Device is designed for movement on a working line and must be used in conjunction with Type A equipment on a
safety line. The equipment is not intended for fall arrest; therefore, the user should ensure that the rope from the
anchor point to the equipment is taut and as vertical as possible. Position the equipment as high as possible above
the harness attachment point.

To meet the requirements of EN 12841:24/C, use a low-stretch rope with a sheathed core (EN 1891 Type A),
diameter: 10—-12 mm.

Certification tests were performed with the rope: Tendon Static 10-12mm

If the adjustable anchor line is loaded with the user’s full weight (in which case it becomes a working line), a safety
line should be used in this situation to ensure optimal user safety.

Any overloading or dynamic loading of the product may damage the anchor line.

Additional Information (to EN 341:11/2A), Rescue (5)

In accordance with EN 341, this device is intended solely for rescue purposes. The device is not intended for fall
arrest; therefore, the user must ensure that the rope from the anchor point to the device is taut and as vertical as
possible.

The device is rated for a maximum energy of 7.5 MJ generated during descent. Energy = load weight (user) x
gravitational acceleration (9.81) x descent length x number of descents.

Protect the device from weather conditions if it is installed at an anchor point for an extended period between
inspections.

Certification tests were performed using the Tendo Static 11mm rope with the following parameters: sheath slippage
Ss 0.3%, elongation E 3.7%, sheath weight Sp 39%, core weight C 49 g/m, mass M 80 g/m, shrinkage R 1.9%,
material PA

Install the device at the anchor point so that nothing obstructs the operation of the lever or the proper functioning of
the device’s locking mechanism.

Additional information (for EN 15151-1:12 Type 6), belay/rappelling device (6)

The device (with manually assisted locking) is intended, in accordance with EN 15151-1, for belaying and rappelling
during mountaineering, rock climbing, caving, and similar activities. Use the device only in combination with the
specified rope diameters and ranges. The specified rope diameters have a tolerance of +/- 0.2 mm. Rope properties
may vary depending on the method of use.

MAINTENANCE, STORAGE AND TRANSPORT

The user should not perform any extra maintenance, and should only clean and lubricate the product in accordance
with the instructions below. Store in a dry place at temperatures between 10 ° C and 30 ° C. Transport in protective
packaging to protect the product from damage.

Cleaning: Rinse the product repeatedly with lukewarm potable water (max. 40°C) or with water with a mild detergent
(neutral soap). Allow it to dry naturally away from direct sources of heat.
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Lubrication: Repeatedly lubricate the moving parts with a silicone-based oil. Avoid contact of textile parts with oil.
This operation should be performed after cleaning and complete drying.

Disinfection: Immerse the product in lukewarm water with an additional disinfectant containing quaternary
ammonium salts for one hour, rinse it with potable water, allow it to dry and lubricate it after it is completely dried.
Storage: After cleaning, drying and lubrication, store the equipment separately in a dry, cool and dark (avoid UV
radiation) location, which is chemically neutral (avoid saline environments) and away from sharp edges, heat sources,
moisture, corrosive substances or other potentially harmful conditions.

Do not store in a wet condition!

Product Disposal: Some exceptional situations may require the product to be discarded immediately after use,
depending on the type, intensity and environment in which the product is used (contaminated environment, marine
environment, sharp edges, high temperatures, chemicals, etc.).

The product must be disposed of if any of the following apply:

- Product has been subjected to severe falls or heavy loads.

- Product does not pass the periodic inspection

- If you have any doubts about its reliability

- You don't know its full history of use

- Product becomes obsolete due to changes or revisions in legislation, standards techniques or compatibility with
other equipment, etc.

Lifetime and Inspection

Metal and plastic products theoretically have an unlimited lifetime, provided they are used and stored correctly. The
lifetime of the product is reduced by the intensity of use, exposure to external influences (humidity, temperature, UV
radiation, etc.) and improper storage. If an authorized person finds that such a product is not fit for further safe use,
it is within his/her competence to recommend that the product be withdrawn from further use.

Metal and plastic products must be inspected at least once every 12 months by the manufacturer or by a person
authorized to inspect Category Il PPE. simple structures (hereinafter referred to as “authorized persons”), such as
IRATA and SPRAT LEVEL 3 etc. These inspections should also be carried out after an emergency (crash, chemical
environment, mechanical damage or user doubt).

MANUFACTURER’S WARRANTY

MANUFACTURER gives 3-year warranty for material and manufacturing defects. The warranty does not cover
defects caused by normal wear and tear, negligence, improper handling, misuse, prohibited modifications and poor
storage.

Accidents, damages, negligence and uses for which the product is not intended are not covered by this warranty.
The MANUFACTURER is not responsible for direct, indirect or incidental damages related to use for damages
resulting from the use of the products.
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Deutsch

Personliche Schutzausriistung (PSA) ist in allen Fallen zu bertcksichtigen, in denen Absturzgefahr besteht und
ein sicherer Zugang aus technischen Grinden oder aufgrund der kurzen Dauer der Arbeiten nicht auf andere Weise
gewahrleistet werden kann. Eine derartige Verwendung darf niemals improvisiert erfolgen. Die Auswahl der
geeigneten PSA ist stets durch entsprechende grundlegende SicherheitsmalRnahmen am Arbeitsplatz
sicherzustellen.

GEBRAUCHSANWEISUNG

Das Produkt darf erst verwendet werden, nachdem diese Gebrauchsanleitung sorgfaltig gelesen und vollsténdig
verstanden wurde. Diese Anleitung zeigt verschiedene Anwendungsbeispiele. Einige bekannte Fehlanwendungen
sind dargestellt und entsprechend gekennzeichnet. Die aufgefiihrten Fehlanwendungen erheben keinen Anspruch
auf Vollstandigkeit, da es zahlreiche Mdglichkeiten des unsachgemafien Gebrauchs dieses Produkts gibt. Bei Fragen
zur Verwendung oder zum Verstandnis dieser Anleitung wenden Sie sich bitte an den HERSTELLER.

Dieses Produkt darf ausschlieBlich von geschulten und/oder anderweitig qualifizierten Personen verwendet werden
oder nur unter unmittelbarer Aufsicht solcher Personen. Das Produkt darf jeweils nur von einer Person gleichzeitig
benutzt werden. Es ist Bestandteil eines personlichen Absturzsicherungssystems. Benutzer, die Arbeiten in der Héhe
oder Uber offenen Tiefen ausfiihren, missen sich in einem guten Gesundheitszustand befinden.

Warnung: Bewegungsfreies Hangen im Gurt kann schwere Verletzungen oder den Tod verursachen. Der Benutzer
muss jederzeit Uber eine im Voraus geplante Rettungsmdglichkeit sowie Uber die Mittel verfigen, diese im Falle von
Schwierigkeiten bei der Verwendung der Ausrustung unverzlglich umzusetzen. Bereits vor und wahrend der
Benutzung ist zu bericksichtigen, wie eine Rettung sicher und wirksam durchgefiihrt werden kann.

Dieses Produkt darf ausschlieRlich innerhalb der festgelegten Einsatzbedingungen und nur fiir den vorgesehenen
Verwendungszweck eingesetzt werden. Die Gebrauchsanleitung ist dem Benutzer in der Sprache des Landes zur
Verfligung zu stellen, in dem die Ausristung verwendet wird.

BESCHREIBUNG (1)

(1) bewegliche Seitenplatte, (2) Klemmnocken, (3) Sicherheitsverriegelung, 4) Bedienhebel, (5) Verbindungspunkt
(Offnung)

Hauptmaterialien:

Klemmnocken und Seitenplatten aus Edelstahl Sicherheitsverriegelung und Hebel aus Polyamid

VERWENDUNG

Kontrollpunkte: Vor jeder Benutzung ist das Produktgehduse auf Risse, Beschadigungen, Verformungen,
Verschleil und Korrosion zu prifen. Kontrollieren Sie den Zustand des Geratekorpers, der Verbindungséffnung, des
Klemmnockens und der Sicherheitsverriegelung. Jegliche Veranderungen oder Reparaturen am Produkt sind
unzulassig. Es ist sicherzustellen, dass keine Fremdkorper die Funktion des Klemmnockens beeintrachtigen kdnnen.
Vor der Verwendung eines Auffangsystems ist die erforderliche und verfliigbare Freifallstrecke unterhalb des
Benutzers zu Uberpriifen, um im Falle eines Sturzes einen Aufprall auf Hindernisse oder den Boden zu vermeiden.
AuBerdem ist die Position des Anschlagpunktes so zu wahlen, dass die Sturzgefahr und die Sturzhéhe auf ein
Minimum reduziert werden. Die Sicherheitskennzeichnungen am Produkt missen jederzeit sichtbar bleiben.
WARNUNG

Das Produkt darf nicht verwendet werden, wenn die Verriegelung des Klemmnockens abgenutzte oder fehlende
Zahne/Stifte aufweist.

Der Zustand des Produkts sowie seine Verbindung mit anderen Komponenten des Auffangsystems sind regelmafig
zu kontrollieren. Es ist stets sicherzustellen, dass alle Elemente des Systems korrekt miteinander verbunden und
richtig positioniert sind. Das Produkt ist flir den Einsatz in einem Temperaturbereich von -40 °C bis +80 °C geeignet.

Kompatibilitat

Die Kompatibilitdt dieses Produkts mit den tUbrigen Bestandteilen des persdnlichen Absturzsicherungssystems ist zu
Uberprifen (Kompatibilitat = einwandfreies Zusammenwirken der einzelnen Komponenten). Andere Systemelemente
missen den einschlagigen EN-Normen entsprechen.

Die Anschlageinrichtung bzw. der Anschlagpunkt sollte sich vorzugsweise oberhalb der Position des Benutzers
befinden und die Anforderungen der EN 795 erfillen (Mindestfestigkeit 12 kN, bei nichtmetallischen Anschlagpunkten
Mindestfestigkeit 18 kN). Im persénlichen Absturzsicherungssystem ist stets ein zertifizierter Auffanggurt mit einem
Anschlagpunkt gemal EN 361 zu verwenden.

Verbindungselemente

Es ist sicherzustellen, dass die verwendeten Verbindungselemente mit den Anschlagéffnungen kompatibel sind
(GroRe, Form usw.). Alle mit diesem Produkt verwendeten Verbindungselemente missen den geltenden Normen
und Vorschriften entsprechen. Verbindungselemente und Karabiner miissen den Normen EN 362 und EN 12275
entsprechen.
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FUNKTIONSWEISE, EINLEGEN DES SEILS (2)

Das Seil kann in das Gerat eingelegt werden, ohne dass dieses vom Verbindungskarabiner getrennt werden muss.
Lésen Sie die Sicherheitsverriegelung (3), um die bewegliche Seitenplatte (1) zu 6ffnen. Legen Sie das Seil in die
dafur vorgesehene Nut ein. Achten Sie dabei auf die richtige Einlegerichtung (auf der Innenseite gekennzeichnet).
SchlieRen Sie anschliefend die Seitenplatte wieder, sodass der Verbindungskarabiner durch beide Offnungen
gefuhrt wird und die Sicherheitsverriegelung (3) ordnungsgeman gesichert ist.

Funktionspriifung: Jedes Mal, wenn das Produkt am Seil installiert wird, ist zu Uberprifen, ob es in der
vorgesehenen Richtung blockiert. Das freie Seilende ist mit einem geeigneten Knoten zu sichern, um ein
Herausrutschen aus dem Geréat zu verhindern.

FUNKTION UND SICHERHEIT (3)

Zum Abseilen oder Ablassen ist der Hebel vorsichtig zu betatigen, wahrend die andere Hand das freie Seilende
festhalt. Die Abseilgeschwindigkeit wird durch die Starke der Hebelbetatigung geregelt. Sobald der Hebel
losgelassen wird, blockiert das Gerat automatisch. Zum Aufstieg ist am freien Seilende zu ziehen, um die Spannung
auf das Bremsgerat zu reduzieren.

Warnung: Wahrend der Benutzung ist darauf zu achten, dass sich Haare oder lose Kleidung nicht im Gerat
verfangen, da Verletzungsgefahr besteht. Es ist sicherzustellen, dass sich Klemmnocken, Hebel und/oder
Sicherheitsverriegelung nicht an umliegenden Gegenstanden (anderer Ausristung, Bauteilen, Strukturen usw.)
verfangen, da dies zu einem unbeabsichtigten Lésen des Gerats fihren kann (7).

Vor jeder Benutzung muss sich der Benutzer mit der aktuellen Bremswirkung des Geréts vertraut machen. Die
Bremswirkung kann durch folgende Faktoren beeinflusst werden: Durchmesser und VerschleiRzustand des
verwendeten Seils, Verschleilzustand des Gerats, Eis, Feuchtigkeit, extreme Temperaturen und/oder
Verunreinigungen des Seils (Ol, Staub, Schlamm usw.), Lange und Geschwindigkeit des Abstiegs sowie die vom
Benutzer auf das Bremsgerat ausgeibte Belastung.

UbermaRig lange Abstiege kénnen zu Uberhitzung und/oder (iberméRigem VerschleiR des Seils oder des Gerats
fuhren. Das Gerat arbeitet unter normalen Einsatzbedingungen optimal. Wenn sich einer oder mehrere dieser
Faktoren (Belastung, Seildurchmesser, Abseillange oder Abseilgeschwindigkeit) dem zulassigen Grenzwert ndhern
oder wenn das Gerat unter extremen Bedingungen verwendet wird, besteht das Risiko eines Kontrollverlusts beim
Abstieg und/oder einer Beschadigung des Seils. In solchen Fallen ist zu erwagen, die Reibung zu erhdhen, die
Geschwindigkeit zu reduzieren oder den Abstieg bzw. das Ablassen mittels mehrerer Anschlagpunkte in kiirzere
Abschnitte aufzuteilen.

Die Kontrolle Uber das Gerat muss jederzeit aufrechterhalten werden; geht sie verloren, kann sie nur schwer
wiedererlangt werden.

Zusatzliche Informationen (gemaR EN 12841:24/C), Seilzugangstechnik (4)

Das Gerat ist fUr die Fortbewegung an einer Arbeitsleine ausgelegt und muss in Verbindung mit einer Ausristung
des Typs A an einer Sicherungsleine verwendet werden. Das Gerat ist nicht zur Auffangfunktion bestimmt; deshalb
muss der Benutzer sicherstellen, dass das Seil vom Anschlagpunkt zum Gerat straff und moéglichst senkrecht gefiihrt
ist. Das Gerat ist so hoch wie moglich oberhalb des Anschlagpunktes am Gurt zu positionieren.

Zur Erfillung der Anforderungen der EN 12841:24/C ist ein kernmantelgeflochtenes Seil mit geringer Dehnung
gemaf EN 1891 Typ A mit einem Durchmesser von 10—12 mm zu verwenden. Die Zertifizierungsprifungen wurden
mit dem Seil Tendon Static 10-12 mm durchgefihrt.

Wird die verstellbare Anschlagleine mit dem vollen Kérpergewicht des Benutzers belastet und somit zur Arbeitsleine,
ist zusatzlich eine Sicherungsleine zu verwenden, um ein optimales Sicherheitsniveau zu gewahrleisten. Eine
Uberlastung oder dynamische Beanspruchung des Produkts kann die Anschlagleine beschéadigen.

Zusitzliche Informationen (gemaR EN 341:11/2A), Rettung (5)

Gemalt EN 341 ist dieses Gerat ausschliel3lich fir Rettungszwecke vorgesehen. Das Gerat ist nicht zur
Auffangfunktion bestimmt; deshalb muss der Benutzer sicherstellen, dass das Seil vom Anschlagpunkt zum Gerat
straff und mdglichst senkrecht verlauft.

Das Gerét ist fur eine maximale beim Abstieg erzeugte Energie von 7,5 MJ ausgelegt. Berechnung der Energie:
Lastgewicht (Benutzer) x Erdbeschleunigung (9,81) x Abstiegslange x Anzahl der Abstiege. Ist das Geréat tber einen
ldngeren Zeitraum zwischen den Prifungen an einem Anschlagpunkt installiert, so ist es vor Witterungseinfliissen
zu schutzen.

Die Zertifizierungsprifungen wurden mit dem Seil Tendo Static 11 mm unter folgenden Parametern durchgefihrt:
Mantelverschiebung Ss 0,3 %, Dehnung E 3,7 %, Mantelanteil Sp 39 %, Kerngewicht C 49 g/m, Masse M 80 g/m,
Schrumpfung R 1,9 %, Material PA. Das Gerat ist so am Anschlagpunkt zu installieren, dass die Betatigung des
Hebels sowie die einwandfreie Funktion des Verriegelungsmechanismus nicht behindert werden.
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Zusitzliche Informationen (gemaR EN 15151-1:12 Typ 6), Sicherungs-/Abseilgerit (6)

Das Gerat mit manuell unterstiitzter Verriegelung ist gemal® EN 15151-1 zum Sichern und Abseilen beim
Bergsteigen, Klettern, Héhlengehen und bei ahnlichen Aktivitaten bestimmt. Das Gerat darf nur mit Seilen innerhalb
der angegebenen Durchmesser- und Einsatzbereiche verwendet werden. Die angegebenen Seildurchmesser
unterliegen einer Toleranz von * 0,2 mm. Die Eigenschaften des Seils kénnen je nach Art der Anwendung variieren.

WARTUNG, LAGERUNG UND TRANSPORT

Der Benutzer darf keine Uber die nachfolgend beschriebenen Mallnahmen hinausgehenden Wartungsarbeiten
durchfihren. Reinigung und Schmierung dirfen ausschlief3lich gemafl den folgenden Anweisungen erfolgen. Das
Produkt ist an einem trockenen Ort bei Temperaturen zwischen 10 °C und 30 °C zu lagern. Fir den Transport ist
eine geeignete Schutzverpackung zu verwenden, um Beschadigungen des Produkts zu vermeiden.

Reinigung

Das Produkt wiederholt mit lauwarmem Trinkwasser (max. 40 °C) oder mit Wasser unter Zusatz eines milden
Reinigungsmittels (neutrale Seife) spllen. AnschlieRend an der Luft trocknen lassen, fern von direkten
Warmequellen.

Schmierung

Die beweglichen Teile wiederholt mit einem silikonbasierten Ol schmieren. Der Kontakt von textilen Teilen mit Ol ist
zu vermeiden. Die Schmierung darf erst nach der Reinigung und vollstandigen Trocknung erfolgen.

Desinfektion

Das Produkt eine Stunde lang in lauwarmes Wasser mit einem Desinfektionsmittel auf Basis quartarer
Ammoniumsalze eintauchen, anschlieBend mit Trinkwasser abspllen, trocknen lassen und nach vollstandiger
Trocknung schmieren.

Lagerung

Nach Reinigung, Trocknung und Schmierung ist die Ausriistung getrennt an einem trockenen, kiihlen und dunklen
Ort zu lagern (UV-Strahlung vermeiden), in chemisch neutraler Umgebung (salzhaltige Umgebung vermeiden) sowie
fern von scharfen Kanten, Warmequellen, Feuchtigkeit, korrosiven Stoffen und anderen potenziell schadlichen
Einflissen. Nicht in feuchtem Zustand lagern.

AUSSERBETRIEBNAHME / ENTSORGUNG

In bestimmten Ausnahmefallen kann es erforderlich sein, das Produkt unmittelbar nach der Verwendung
auszusondern, abhangig von Art, Intensitat und Umgebungsbedingungen des Einsatzes (z. B. kontaminierte
Umgebung, Meeresumgebung, scharfe Kanten, hohe Temperaturen, Chemikalien usw.).

Das Produkt ist auszusondern, wenn einer der folgenden Falle vorliegt:

das Produkt wurde einem schweren Sturz oder einer hohen Belastung ausgesetzt,

das Produkt besteht die regelmaflige Prifung nicht,

es bestehen Zweifel an seiner Zuverlassigkeit,

die vollstandige Gebrauchshistorie ist nicht bekannt,

das Produkt ist aufgrund von Anderungen oder Uberarbeitungen gesetzlicher Vorschriften, Normen,
technischer Anforderungen oder der Kompatibilitat mit anderer Ausristung veraltet.

LEBENSDAUER UND PRUFUNG

Produkte aus Metall und Kunststoff haben bei sachgemafier Verwendung und Lagerung theoretisch eine
unbegrenzte Lebensdauer. Die Lebensdauer des Produkts wird durch die Nutzungsintensitat, aulere Einflisse
(Feuchtigkeit, Temperatur, UV-Strahlung usw.) und unsachgemalfe Lagerung verkirzt. Stellt eine autorisierte Person
fest, dass ein solches Produkt fir die weitere sichere Verwendung nicht geeignet ist, ist sie befugt, dessen
Aussonderung aus der weiteren Verwendung zu empfehlen.

Produkte aus Metall und Kunststoff miissen mindestens einmal alle 12 Monate durch den Hersteller oder durch eine
zur Prufung von PSA der Kategorie Il autorisierte Person geprift werden (nachfolgend ,autorisierte Person®
genannt), z. B. IRATA, SPRAT Level 3 usw. Solche Prifungen sind ebenfalls nach einem Notfallereignis
durchzuflihren (Sturz, chemische Einwirkung, mechanische Beschadigung oder Zweifel des Benutzers).
GARANTIE DES HERSTELLERS

Der HERSTELLER gewahrt eine Garantie von 3 Jahren auf Material- und Herstellungsfehler. Die Garantie erstreckt
sich nicht auf Schaden, die durch normalen Verschlei®, Fahrlassigkeit, unsachgeméafle Handhabung,
Fehlanwendung, unzulassige Anderungen oder unsachgemaRe Lagerung verursacht wurden.

Unfalle, Beschadigungen, Fahrlassigkeit sowie Verwendungen, fir die das Produkt nicht bestimmt ist, sind von dieser
Garantie ausgeschlossen. Der HERSTELLER haftet nicht fur direkte, indirekte oder zufdllige Schaden im
Zusammenhang mit der Verwendung des Produkts oder fiir Schaden, die sich aus dessen Verwendung ergeben.
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Obnrapckm

B Ccny4dauTe, KoraTto CbLlecTByBa ONaCcHOCT OT NagaHe 1 Korato Nno TeXHU4YeCKU Nnpu4vnHmn nnu nopagn pa60Ta C MHOro
KpaTka NpoAbIMKUTENHOCT Be30nacHNAT 4OCTbN HE MOXe Aa 6bae ocurypeH no Apyr Ha4vuH, Tpsibea aa ce obmncnu
M3nofisaBaHeTo Ha NMU4YHU npeanas3Hn cpeacTea. TakoBa u3non3BaHe HUKOra He TpF|6Ba aa 6'b£l,e MMMNPOBU3NPAHO U
n3bopbT My TpsAbBa fa Obae KOHKPETHO NpeaBUAEH B CbOTBETHUTE OCHOBHM MEPKM 3a 6e30MacHOCT Ha paboTHOTO
MACTO.

MHCTPYKLUMU 3A YITOTPEBA

He nanonseanTte npogykTta, 6€3 BHMMaTENHO Aa NpoyeTeTe MHCTPYKUMuTe 3a ynotpeba.

Tesn MHCTPYKUMKU NOKasBaT pasnMyHU Bb3MOXHOCTM 3a ynotpeba. Hsakom N3BeCTHM Bb3MOXHOCTY 3a HenpaBuiHa
ynotpeba ca nokasaHu u 3avepkHaTW. Bb3moxHOCTUTE 3a HenpaBunHa ynotpeba He ca wmsyepnaHu TyK U
cblectByBat 6e36pon gpyru. lNpu npobnem c ynotpebata wmnu npu Hepas3bupaHe, MOns, CBbpPXETe ce C
MPOUSBOOUTEJSIA. MNpoaykTsT MOXe Aa ce 1u3nonssa camo OoT 0By4eHu u/unu no Apyr Ha4YMH KOMNETEHTHU nNuua,
unun notpebutenat Tpabea Aa 6bae nog NPSKOTO HabrnogeHe Ha 06yYeHn U/Mnu No Apyr HAYUH KOMNETEHTHM Nuua.
MpoOyKTbT BUHarM Moxe Aa ce usnonssa camo OT efHo nuue. NpodyKTbT ce n3non3sa kaTo YacT OT cucTemMa 3a
3awmTa Ha xopa cpewy nagaHe. [loTpebuTenute, usBbplBaLLM AEMHOCTM Ha BUCOYMHA W Hapg csobogHa
AabnbounHa, TpsAbBa Aa 6bAaT B A4OOPO 30paBOCMOBHO CbCTOSHUE. [MpegynpexaeHue: HenoABUXKHOTO BUCSLLO
noroXxeHne B cOpys MOXe Aa MPUYMHU CEPUO3HO HapaHsBaHe unu cmbpT. lNMoTpebutensaTt BuHarm Tpsabsa ga
pasnonara CbC cnacuteneH nnaH (oTYnTaLl, BCUYKM aBapuiHU cutyauum npu paboTa) n cbC cpeactea 3a 6bP30TO
MY M3MbIIHEHWE B CNyYan Ha 3aTpyAHEHUS, Bb3HVKHANM Npu M3non3saHeTo Ha ToBa obopyasaHe. [pean n no Bpeme
Ha ynotpeba TpsAbBa ga ce obMmucnun Kak cnacuTenHara onepauus ga 6bae n3BbplueHa 6e3onacHo U edeKkTUBHO.
MpoOyKTbT MOXe Aa ce M3nonssa camo B paMKUTe Ha onpefeneHuTe ycnosusa Ha ynotpeba v 3a npegsuaeHarta
uen. NHctpykummTe 3a ynotpeba TpsabBa ga 6baat npegocTaBeHn Ha NoTpebuTens Ha e3vka Ha cTpaHaTa, B KOATO
obopyaBaHeTo Lie ce M3MNon3ea.

OMUCAHME (1)

(1) noaBM>Ha cTpaHM4Ha NMnacTuHa, (2) kynayvok, (3) npeanasuTen, (4) ynpaBnsaBaw, noct, (5) Touyka Ha
cBbp3BaHe (0TBOpP)

OCHOBHM MaTepuanu: KyraydyokK U CTpPaHU4YHU NNAcTUHM - HepbXpaema cToMaHa, npegnasuTen U nocT -
nonuamumpg

YMNOTPEBA

KoHTponHu TO4YKU: npeau Bcsika ynoTpeba npoBepeTe ganv No TAMOTO Ha NpoAyKTa HAMa NyKHaTUHW,
noBpeau, pgedopmauun, M3HOCBaHe unu kopo3us. [poBepeTe CLCTOSAHMETO Ha TANOTO, OTBOpa 3a
CBbp3BaHe, Kynadoka u npegnasutens. BecakakBun moguduvkaumm m peMOHTU Ha NpoaykKTa ca 3abpaHeHw.
MpoBepeTe Aanu 4yxauM npeaMeT He MoraT Aa Bb3npenaTcTBaT (pyHKUMATA Ha Kynayvoka.

B cuctema 3a 3agbpxaHe nNpy nagaHe e BaxKHO npedu ynotpeba ga ce npoBepu HeobxogmmaTta cBoboaHa
BMCOYMHA NoA noTpebuTens, 3a Aa ce NpeaoTBpaTu yaap B NPensaTcTBUE UMW B 3emMsATa Npy eBeHTyanHo nagaHe.
lMpoBepeTe NpaBUMHOTO NOMOXEHNE Ha aHKepHaTa To4ka, Taka Ye onacHoOCTTa U AbIDKMHATa Ha NagaHeTo Aa
©baaT cBegeHn oo MuHUMYM. MapkupoBkaTa BbpXy Npoaykta Tpsabsa BuHarn ga 6bae yetnuea.

MPEOYNPEXOEHWME

BaxHO e pedoBHO Oa ce npoBepsiBa CbCTOSHWETO Ha NpoAdyKTa M Bpb3kaTa My C OCTaHanute eneMeHTW Ha
cuctemata. BuHarm ce yBepsiBanTe, Yye oTAenHUTE eneMeHTM Ha cucTemaTta ca CBbP3aHu U ca BbB B3aMMHO
npaBuITHO nonoxeHue. MNMpoaykTbT MOXe Aa ce uanonssa npu temnepatypu ot -30°C go +80°C.

CbBMeCcTUMOCT:

npoBepeTe CbBMECTUMOCTTa Ha TO3M MPOAYKT C OCTaHanuMTe eneMeHTU Ha BawaTa cuctema npu gageHaTa
ynoTtpeba (cbBMecTumocT = gobpo B3ammogencTtame). OctaHanuTe enemMeHTn Ha cuctemara TpsibBa A4a OTroBapsiT
Ha CcbOTBEeTHUTE cTaHgapTy EN. AHKepHOTO yCTpOWCTBO/TOYKa 3a npegnovvMTaHe TpsAbBa da ce Hamupa Hag
nosvuusaTa Ha noTpedutens n Tpsabsa Aa oTroBapst Ha u3MckBaHuATa Ha ctaHgapT EN 795 (MuHmumanHa sikoct 12
kN, HemeTanHu aHkepHu ToYkM ¢ MuHMManHa skocT 18 kN). B cuctema 3a 3agbpxaHe npu nagaHe € Heob6xogumo
BMHaru ga ce usnonasa ceptnduumpaHa paboTHa cOpys € Touka Ha cBbp3BaHe cbrnacHo EN 361.

CbheguHuTenu:

00bpHETE BHMMaHME CbLIO Taka M3MON3BaAHUTE CbEAMHUTEITHM EfeMEHTM Ja Ca CbBMECTMMU C TOYKMTE Ha
cBbp3BaHe (Mo pasmep, opma u ap.).

Bcuukn cpepctsa, U3nona3saHu ¢ To3n NPOAYKT, TpAOBa Aa OTroBapsAT Ha CbOTBETHWUTE CTaHO4APTM U pasnopendbu.
CbeanHuTenuTe n kapabuHepute Tpsibea aa otroBapsaT Ha EN 362 n EN 12275.

NMPUHLUMN HA OEACTBUE, MOHTAX BbPXY BbXE (2)
10
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BbxeTto Moxe ga Obae NOCTaBeHO B YCTPOMCTBOTO, ©0e3 ga e HeobxooumMo fa ce oTkayBa OT CBbp3Balius
kapabuHep. Ypes ocBoboxgaBaHe Ha npegnasutens (3) OTBopeTe noABWXKHATaA CTpaHWyHa nnactuHa (1).
MocTtaBeTe BbXeTO B kaHana. ObbpHeTE BHUMaHWE Ha MapKMpoBKaTa 3a MocokaTa Ha mocTaBsiHe (MapKupoBKa
BbpPXYy CTpaHuW4yHaTta nnacTtuHa). Creq ToBa OTHOBO 3aTBOPETE CTpaHMYHaTa nnacTvHa Taka, Ye CBbp3BalusAT
kapabuHep ga npeMuHaBa npes ABaTa 0TBOpa U eAHOBPEMEHHO ¢ ToBa npeanasuntenaT (3) ga 6bae ocurypeH.
MpoBepka Ha (pyHKUUATA: BCEKM MbT, KOraTo NpoAyKTbLT € MOHTUpPaH BbpXy BbXeTo, NpoBepeTe Aanu
6nokupa B HeobxoaummaTta nocoka. Ocurypete CBOGOAHMUA KpanM Ha BBbXKETO C Noaxoasi, Bb3en cpely
M3nu3saHe oT YyCTPOMUCTBOTO.

PYHKUNA N BESOMACHOCT (3)

3a cnyckaHe unu oTnyckaHe feko ApbMHEeTe JlocTa, KaTo C ApyraTa pbka npodblhkaBaTe [da KOHTponvpaTe
cBoGoAHMA Kpalh Ha BbxeTo. CKopocTTa ce perynvpa u4pe3 cunaTta, yhnpaxHsBaHa Bbpxy nocTa. [pu
ocBoboXxaaBaHe Ha JlocTa YCTPOMCTBOTO ce 6rokupa aBTomMaTuyHo. Mpu n3kauBaHe ApbrHeTe CBOOGOAHMS Kpait Ha
BBH)XKETO, KaTo pasToBapuTe CNMPaYHOTO YCTPOMCTBO.

NPEOAYNPEXAOEHUE: Mpu ynotpeba BHMMaBanTe Koca UIIM HanpuMmep 4acTu OT OoGneKnoTo ga He 6baar
yBrieYeHNU B YCTPOMCTBOTO - OMACHOCT OT HapaHsiBaHe. BHumaBanTe KynavyokbT, nocTbT uU/unm
npeanasvUTensaT Aa He Ce 3aKayaT 3a OKONHM npeameTu (Apyro obopyaBaHe, OKONMHM KOHCTPYKUUM U Ap.) -
OMacHOCT OT HeXenaHo OTONoKupaHe Ha YCTPOUCTBOTO (7).

Mpeaw Bcsika ynotpeba noTpebmTenaT e ANbXEH Aa ce 3arno3Hae C akTyalnHus cnmpadeH edekT Ha YyCTPOMCTBOTO.
CnmpayHusT edpekT Moxe Aa Obae NOBMNWSAH OT CriegHNTE PakTopu: AMaMeTbPbT Ha U3MOM3BaHOTO BbXE U CTEMNEHTa
My Ha M3HOCBaHe; CTEMeHTa Ha N3HOCBaHe Ha YCTPOMCTBOTO; obrneasiBaHe, Bnara, EKCTPEMHM TeMnepaTtypu u/mnm
3ambpcsBaHe Ha BBXETO (Macno, npax, kan v Ap.); AbJDKMHATa M CKOPOCTTa Ha CMyCKaHe; HaTOBapBaHETO,
ynpaXHsBaHO OT NoTpedbutens Bbpxy CNUPaYHOTO YCTPOWUCTBO.

MpekaneHo ALNTOTO CNyckaHe MOXe Aa AOBede A0 NPEKOMEPHO HarpsiBaHe W/MUNu NpekoMEpHO M3HOCBaHe Ha
BBXETO MITM YCTPOWCTBOTO.

YCTPONCTBOTO paboTn oNTUMAIIHO NMpPU CPEOHN YCNOBUS. AKO HSIKOW OT Te3u napamMeTpu (HaToBapBaHe, AnameTbp
Ha BBXETO, AbJKMHA M CKOPOCT Ha cryckaHe) ce fgobnwkaea A0 gonycTumara rpaHvua unu npu ynortpeba B
€KCTPEMHMU YCITOBUS, CbLLECTBYBA PUCK OT 3aryba Ha KOHTPOI Npu crnyckaHe n/vnun noppega Ha BbxeTto. Obmucnere
yBenuyaBaHe Ha TPUEHEeTO, HamansBaHe Ha CKOpOCTTa, pasgerisHe Ha ChyCKaHeTo/OTMyCKaHeTO Ha MO-KbCu
y4yacTbLUM 4Ype3 M3MNon3BaHe Ha MoBeYe aHKepHW Touvku u ap. BaxHo e ycTponctBoto Aa 6bae MOCTOSHHO nog
KOHTpOIT; Npu 3aryba Ha KOHTPON MoXe Aa 6bae MHOro TpygHO Ton Aa 6bae Bb3CTaHOBEH.

OonbnHutenHa uHdopmauus (kbm ctaHgapT EN 12841:24/C), BbxeH poctbn (4)

YCTpONCTBO, NpefHa3HavYeHo 3a NnpuasmxkBaHe no paboTHO BbXe, TpsibBa Aa ce n3nonssa 3aeHo C YCTPOUCTBO TUM
A Ha npeanasHOTO BbXe. YCTPOWCTBOTO He € npefHasHayeHo 3a 3agbpxaHe npu najaHe, nopagu KoeTto
notpebutenaT TpsibBa Aa criefm BbXETO OT aHKepHaTa ToYka 40 YCTPOMCTBOTO Aa Obae OnMbHATO Y Bb3MOXHO Hal-
BepTuKanHo. locTtaBeTe yCTPOMCTBOTO BBb3MOXHO HaW-BMCOKO Hag ToykaTa Ha CBbp3BaHe Ha cbpyaTta. 3a
M3NbIIHEHME Ha M3uckBaHusTa Ha ctaHaapT EN 12841:24/C vn3nonaeanTe HUCKOPA3TEITNMBO BbXe C 06BUTO S4p0
(EN 1891 t1n A), anameTtbp: 10-12 mm. CepTUdnKaLMOHHUTE UINUTBAHUSA ca U3BBLPLLEHM C BbXe: Tendon Static
10-12.

AKO perynvpyemaTa aHKepHa NvMHUS € HaToBapeHa C LANOoTO Terno Ha notpebutens (M Mo TO3M HayMH cTaBa
paboTHO BBbXe), B TO3W criyyanh TpsabBa Ja ce M3non3Ba npegnasHo BbXe 3a onTMManHa Ge3onacHocT Ha
notpebutens. Bcsko npeTtoBapBaHe MM AMHAMWYHO HaTOBapBaHe Ha MPOAYKTa MOXe Aa MoBpeau aHKepHaTa
NMHUS.

DonbnHutenHa uHdpopmaums (kbm ctaHgapT EN 341:11/2A), cnacutenHn onepauuum (5)

CwrnacHo ctaHgapt EN 341 ycTponcTBoTO € npeaHa3HayeHo caMo 3a crnacuTernHu onepauun. YCTpONCTBOTO He €
npegHasHadyeHo 3a 3agbpXaHe Npv nagaHe, Nnopagu Koeto notTpebutenat Tpsabea Aa cnean BLXKETO OT aHKkepHaTa
TOYKa [0 YCTPOMCTBOTO Aa 6bae onbHATO U Bb3MOXHO Hal-BEPTUKAITHO.

YCTPONCTBOTO € Opa3MepeHo 3a MakcumarHa eHeprus, Bb3HuKBaLla npu otnyckaHe/cnyckane, 7,5 MJ. EHeprua =
Maca Ha ToBapa (noTpebutens) x rpaBMTaUMOHHO yckopeHue (9,81) X AbJKMHA Ha CnycKaHeTo X 6po cnycKkaHus.
[Ma3eTe yCTPOMCTBOTO OT aTMOCHEPHU BNSHUS, aKO € MOHTUPAHO B aHKepHaTa TouYKa 3a No-AbIro Bpeme mexay
npoBepKnTe.

CepTudUKauMoHHMUTE M3NUTBaHUA Ca WU3BbPLWEHM C BbXe: Tendon Static 11, cbc cnegHuTe napameTpu:
npunnb3BaHe Ha obeuBkaTa Ss 0,3%, yabmkeHue E 3,7%, maca Ha obBuBkaTa Sp 39%, maca Ha gapoTo C 49 g/m,
maca M 80 g/m, ceuBaHe R 1,9%, matepunan PA.

MoHTupanTe yCTPOMCTBOTO B aHKepHaTa To4yka Taka, Ye HULWO [a He Bb3NPEnATCTBa ynpasreHMeTo Ha focta n
npasunHaTa yHKUMS Ha bnokupaHe Ha yCTPOMCTBOTO.
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OonbnHutenHa uHpopmaumsa (kbm ctaHgapTt EN 15151-1:12 Tun 6), cpeacTBo 3a ocurypsiaHe/cnyckaHe (6)
YCTPOMCTBOTO (C pPbYHO MognomMaraHo OnokupaHe) e npefHasHavyeHo cbrnacHo crtanHgapt EN 15151-1 3a
ocurypsiBaHe MW CnyckaHe Mpu annuHuM3bM, KaTepeHe, cneneonorMs M nogobHM paeriHocTu. Manonssante
YCTPOMCTBOTO Camo B KOMOMHaLMsSI C NOCOYEHNTE AMaMeTpU 1 Ananas3oHn Ha BbxeTaTa. [ocodeHnTe AnaMeTpu Ha
BbXeTaTa umat gonyck +/- 0,2 mm. CBolcTBaTa Ha BbXETO MoraT Aa Ce pasnv4yaBaTt B 3aBUCUMOCT OT HayMHa Ha
ynotpeba.

noanPBXKA, CbXPAHEHUE U TPAHCIMOPT

MoTpebutenat He TpsbBa Oa M3BbPLUBA HMKAKBA U3BbHpeAHaA nofapbxka, a TpAbBa ga ce orpaHuym camo Ao
MoyncTBaHe U CMa3BaHe Ha NpoAyKTa B CbOTBETCTBUE C MHCTPyKUMMTE no-gony. CbxpaHsBanTe Ha Cyxo W npwu
TemnepaTypu B gnanasoHa ot 10°C go 30°C. TpaHcnopTupaiTe B 3allMTHa ONaKkoBKa, KOATO Npeanassa Npoaykra
OT noBpeaa.

MouncTBaHe: MHOrOKpaTHO U3NJiaKkBaMTe NPOAYKTA C XJflagka nuTerHa Boaa (makc. 40°C), eBeHTyarnlHo ¢ Boga
c Ao6aBeH MeK NoYMcTBally npenapar (HeyTpaneH canyH). OctaBeTe ro ga M3cbxHe Mo eCTeCTBEH Ha4YMH Ha
AOCTaTb4YHO Pa3CTOsIHUE OT ANPEKTHU U3TOYHULM Ha TONNMUHA.

CmasBaHe: MHOrOKpaTHO cMa3BalTe NOABMXHUTE YacTU C Macrio, CbAbpXawo cunukoH. NpepoTeBparere
KOHTaKT Ha TeKCTUNHUTE 4YacTu ¢ macrno. Ta3u onepauus TpA6Ba Aa ce U3BbPLUBA cried NOYUCTBAHE U MbJTHO
MU3CbXBaHe.

De3unHdekumnsa: notonete NpoayKkrTa 3a eAuH 4Yac B Xflagka BoAda ¢ gob6aBeH Ae3nH(EeKLMOHEH npenapar,
CbAbpXal, KBaTepHEepPHM aMOHUEBU COJIN, U3NJIaKHeTe N0 C NUTerHa BoJa, ocTaBeTe ro Aa U3CchbXHe U ro
cMmaxere.

CbxpaHeHue: cred NoYMcTBaHe, M3CyllaBaHe M CMa3BaHe CbXpaHsiBauTe NMPoAyKTa OTAEeNHO Ha Cyxo,
XNagHoO M TbMHO MsCTO (M36sirBanTe Bb3gencTBueto Ha UV nbyeHue), KOETO € XMMUYEeCKM HeyTpariHo
(kaTeropuyHo M3GArBanTe CONieHU cpeau) U ce HaMMpa Ha AOCTaTb4YHO pa3CcTosHWE OT OCTpU pbboBe n
rpybu npegmeTu, U3TOYHULM Ha TOMJIMHA, Bnara, KOPO3UBHU BellecTBa MMM APYrM Bb3MOXHU BpeaHuU
ycnoBwus.

He cbxpaHsiBanTe npoAyKTa B MOKPO CbCTOsiHME!

M3BaxpaHe Ha npoaykTta oT ynotpeba: HAkou n3BbLHpegHU cuTyauum moraTt ga Hanoxat He3abGaBHOTO
M3BaxxaaHe Ha NpoayKTa oT ynoTtpeba owe crnea nbpBaTta ynotpe6a; ToBa 3aBUCH OT BUAA, UHTEH3UBHOCTTA
M cpepaTta, B KOATO NMPOAYKTHLT Ce U3nosn3Ba (3aMbpceHa cpefa, MOpcka cpeaa, ocTpu pb6oBe, BUCOKU
TemMnepartypu, XuMukanu v ap.).

MpoaykTbT TpsibBa oa 6bAe nsBageH oT ynortpeba, ako:

- E 6un nognoxeH Ha TEXKO NagaHe unu ronsimMo HatoBapBaHe.

- He npemuHe nepnoanyHa nposepka.

- Mmate kakBMTO 1 Ja BUNoO CbMHEHUSA OTHOCHO HeroBaTa HafeXaHOCT.

- He nosHaBaTe nbnHata My uctopusa Ha ynotpeba.

- CTtaHe ocTapsn nopagm 3akoHOA4ATeNCTBO, CTaHAApPTU, TEXHUKN UNN CbBMECTUMOCT C Apyro obopyaBaHe u
Aap.

CpoK Ha eKcnoarauusi U1 NPoBepKn

MpodykTUTe OT MeTan u NnacTMacy TEOPETUYHO UMAT HEOTPaHUYEH CPOK Ha eKkcnoatauus, Npu ycrioBue 4e ce
M3nona3eaT M CbxpaHsaBaT npaBunHo. CpokbT Ha ekcnioatauus Ha NPodyKTa ce HamansiBa OT MHTEH3UBHOCTTA Ha
ynoTpeba, Bb3OEeWCTBMETO Ha BbHLIHKM ¢hakTopu (Bnara, Temnepatypa, UV nbyeHue v Op.) U HENpaBUITHOTO
CbXpaHeHue. AKO YyNbIHOMOLLEHO fuUe YCTaHOBW, Ye TakbB MPOAYKT He e rofeH 3a no-HaTaTbliHa 6e3onacHa
ynoTtpeba, To MMa npaBso Aa npenopbya NpoAykTbT Aa 6bAe n3BageH ot no-HaTaTblUHa ynoTpeba.

MpogykTuTe oT MeTan n nnacTtmacu Tpsabea ga 6bOaT NpoBepsABaHU HaW-Marnko BeAHBbX Ha BCekn 12 meceua ot
npon3BoauTENs UnM OT Nuue, ynbnHomoLleHo aa nposepssa JINC kateropus |1l (HapnyaHo No-A4ony ymbIHOMOLLEHO
nuue), Hanpumep IRATA n SPRAT LEVEL 3 n ap. Te3u npoBepkn Tpsbsa ga ce n3BbpLlUBAT U NpU U3BBLHPEAHU
cbbutna (NnagaHe, arpecrMBHa XMMUYeCKa cpea, MexaHn4yHa noBpeda unm CbMHeHne OT CTpaHa Ha notpebutens).

FAPAHLUUA

NMPOU3BOAUTENAT npepoctaBa rapaHuua oT 3 roauMHu 3a aecdekTu B martepuana v npousBOACTBEHU
pecdekTn. MapaHumaTa He nokpuBa pAedekTU, MPUYMHEHM OT HOPMAaNHO MW3HOCBaHe, HeOPEeXHOCT,
Henpod)ecuoHarnHo 6opaBeHe, HenpaBunHa ynoTpeba, 3abpaHeHn Moancdukauum 1 NoLWo CbXpaHeHune.
3nononyku, wWeTn, HeBpexXHoOCT u ynotpeba, 3a KOSATO NPOAYKTBbT HE € NpefHa3HadeH, He Ce MoKpMBaT OT Tasu
rapaHuusi.

NMPOU3BOAUTENAT He HOCK OTTOBOPHOCT 3a NPEKU, HeNPEeKU Unu criydamHu WeTHu, CBbp3aHu ¢ ynotpebara,
HUTO 3a LWEeTU, NPUYMHEHU BCreACTBUE Ha U3MNON3BaHETO Ha NpoayKTuTe.
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Dansk

| tilfzelde, hvor der er risiko for fald, og hvor sikker adgang af tekniske arsager eller pa grund af arbejde af meget kort
varighed ikke kan sikres pa anden made, skal brugen af personlige vaernemidler overvejes. En saddan brug ma aldrig
improviseres, og valget heraf skal vaere specifikt fastlagt i de relevante grundlaeggende sikkerhedsforanstaltninger
pa arbejdsstedet.

BRUGSANVISNING

Brug ikke produktet uden ferst at have leest brugsanvisningen omhyggeligt.

Denne brugsanvisning viser forskellige anvendelsesmuligheder. Nogle kendte former for forkert brug er vist og
overstreget. De viste former for forkert brug er ikke udtemmende; der findes utallige andre. Ved problemer med
brugen eller ved manglende forstdelse bedes du kontakte PRODUCENTEN. Produktet ma kun anvendes af
uddannede og/eller pa anden made kompetente personer, eller brugeren skal veere under direkte opsyn af
uddannede og/eller pd anden made kompetente personer. Produktet ma altid kun anvendes af én person. Produktet
anvendes som en del af et system til beskyttelse af personer mod fald. Brugere, der udfgrer aktiviteter i hgjden og
over frit dyb, skal veere ved godt helbred. Advarsel: ubeveegelig opheengning i en sele kan medfgre alvorlig
personskade eller dad. Brugeren skal altid have en redningsplan til radighed (som tager hgjde for alle nadsituationer
under arbejdet) samt midler til hurtig gennemfgrelse heraf i tilfaelde af vanskeligheder, der opstar under brugen af
dette udstyr. Fgr og under brugen skal det overvejes, hvordan en redning kan udfgres sikkert og effektivt. Produktet
ma kun anvendes inden for de fastsatte anvendelsesbetingelser og til det tilsigtede formal. Brugsanvisningen skal
leveres til brugeren pa sproget i det land, hvor udstyret skal anvendes.

BESKRIVELSE (1)
(1) bevaegelig sideplade, (2) kam, (3) sikring, (4) betjeningshandtag, (5) tilslutningspunkt (abning)
Hovedmaterialer: kam og sideplader af rustfrit stal, sikring og handtag af polyamid

BRUG

Kontrolpunkter: Kontrollér for hver brug, om der er revner, skader, deformationer, slitage eller korrosion pa
produktets krop. Kontrollér tilstanden af kroppen, tilsluthingsabningen, kammen og sikringen. Enhver
&ndring eller reparation af produktet er forbudt. Kontrollér, at fremmedlegemer ikke kan forhindre kammens
funktion.

| et faldsikringssystem er det vigtigt fgr brug at kontrollere den ngdvendige frie hagjde under brugeren for i tilfeelde af
et fald at undga sammensted med en forhindring eller med jorden. Kontrollér den korrekte placering af
ankerpunktet, sa risikoen og faldleengden minimeres. Maerkningen pa produktet skal altid veere leeselig.

ADVARSEL

Det er vigtigt regelmaessigt at kontrollere produktets tilstand og dets forbindelse med systemets gvrige komponenter.
Serg altid for, at de enkelte komponenter i systemet er forbundet og befinder sig i korrekt position i forhold til
hinanden. Produktet kan anvendes ved temperaturer fra -30°C til +80°C.

Kompatibilitet:

Kontrollér dette produkts kompatibilitet med de evrige komponenter i dit system ved den pageeldende brug
(kompatibilitet = god samvirken). Systemets gvrige komponenter skal opfylde de relevante EN-standarder.
Ankeranordningen/ankerpunktet begr fortrinsvis vaere placeret over brugerens position og skal opfylde kravene i
standard EN 795 (minimumsstyrke 12 kN, ikke-metalliske ankerpunkter med minimumsstyrke 18 kN). | et
faldsikringssystem er det altid ngdvendigt at anvende en certificeret arbejdsele med tilslutningspunkt i henhold til EN
361.

Forbindelsesled:

Sarg ogsa for, at de anvendte forbindelseselementer er kompatible med tilslutningspunkterne (starrelse, form osv.).
Alt udstyr, der anvendes sammen med dette produkt, skal opfylde de relevante standarder og bestemmelser.
Forbindelsesled og karabiner skal opfylde EN 362 og EN 12275.

FUNKTIONS PRINCIP, INSTALLATION PA REB (2)

Rebet kan indsaettes i enheden uden at skulle afmonteres fra forbindelseskarabinen. Abn den bevaegelige sideplade
(1) ved at frigare sikringen (3). Laeg rebet i rillen. Vaer opmeerksom pa markeringen af indfgringsretningen (markering
pa sidepladen). Luk derefter sidepladen igen, sa forbindelseskarabinen gar gennem begge abninger, og sikringen
(3) samtidig er Iast.

Funktionsprgve: Hver gang produktet er installeret pa rebet, skal det kontrolleres, at det blokerer i den
onskede retning. Sikr rebets frie ende med en egnet knude, sa det ikke kan labe ud af enheden.

FUNKTION OG SIKKERHED (3)
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Ved nedfiring eller saenkning traekkes let i handtaget, mens den anden hand fortsat kontrollerer rebets frie ende.
Hastigheden reguleres med den kraft, der udgves pa handtaget. Nar handtaget slippes, blokerer enheden
automatisk. Ved opstigning treekkes der i rebets frie ende, mens bremseanordningen aflastes.

ADVARSEL: Serg under brug for, at har eller f.eks. dele af tojet ikke traekkes ind i enheden - risiko for
personskade. Sgrg for, at kammen, handtaget og/eller sikringen ikke hagter sig fast i omgivende genstande
(andet udstyr, omkringliggende konstruktioner osv.) - risiko for utilsigtet oplasning af enheden (7).

Far hver brug er brugeren forpligtet til at gare sig bekendt med enhedens aktuelle bremseeffekt. Bremseeffekten kan
pavirkes af fglgende faktorer: diameteren pa det anvendte reb og dets slidgrad; enhedens slidgrad; isdannelse, fugt,
ekstreme temperaturer og/eller forurening af rebet (olie, stev, mudder osv.); nedfiringens leengde og hastighed; den
belastning, som brugeren pafgrer bremseanordningen.

For lang nedfiring kan fare til overdreven opvarmning og/eller overdreven slitage af rebet eller enheden.

Enheden fungerer optimalt under gennemsnitlige forhold. Hvis en af disse faktorer (belastning, rebdiameter,
nedfiringens laengde og hastighed) naermer sig den tilladte greense, eller hvis enheden anvendes under ekstreme
forhold, er der risiko for tab af kontrol over nedfiringen og/eller beskadigelse af rebet. Overvej at @ge friktionen,
reducere hastigheden, opdele nedfiringen/saenkningen i kortere afsnit ved brug af flere ankerpunkter osv. Det er
vigtigt hele tiden at have kontrol over enheden; ved tab af kontrol kan det vaere meget vanskeligt at genvinde den.

Supplerende oplysninger (til standard EN 12841:24/C), rebadgang (4)

En enhed beregnet til bevaegelse langs arbejdsrebet skal anvendes sammen med en type A-enhed pa
sikkerhedsrebet. Enheden er ikke beregnet til at standse et fald; brugeren bgr derfor sgrge for, at rebet fra
ankerpunktet til enheden er stramt og sa lodret som muligt. Placer enheden s& hgjt som muligt over selens
tilslutningspunkt. For at opfylde kravene i standard EN 12841:24/C skal der anvendes et kernemantelreb med lav
straekning (EN 1891 type A), diameter: 10-12 mm. Certificeringsprgverne blev udfert med rebet: Tendon Static 10-
12.

Hvis den justerbare ankerline belastes med hele brugerens veegt (og dermed bliver til arbejdsline), bar der i dette
tilfaelde anvendes en sikkerhedsline for optimal sikkerhed for brugeren. Enhver overbelastning eller dynamisk
belastning af produktet kan beskadige ankerlinen.

Supplerende oplysninger (til standard EN 341:11/2A), redning (5)

Enheden er i henhold til EN 341 udelukkende beregnet til redning. Enheden er ikke beregnet til at standse et fald;
brugeren ber derfor sgrge for, at rebet fra ankerpunktet til enheden er stramt og sa lodret som muligt.

Enheden er dimensioneret til den maksimale energi, der opstar ved saenkning/nedfiring, pa 7,5 MJ. Energi = lastens
masse (brugeren) x tyngdeaccelerationen (9,81) x nedfiringslaengde x antal nedfiringer.

Beskyt enheden mod vejrpavirkninger, hvis den er installeret i ankerpunktet i laengere tid mellem inspektioner.
Certificeringsprgverne blev udfgrt med rebet: Tendon Static 11 med fglgende parametre: kappeforskydning Ss 0,3%,
forleengelse E 3,7%), kappemasse Sp 39%, kernemasse C 49 g/m, masse M 80 g/m, krympning R 1,9%, materiale
PA.

Installer enheden i ankerpunktet, sa intet hindrer betjening af handtaget og den korrekte funktion af enhedens
blokering.

Supplerende oplysninger (til standard EN 15151-1:12 type 6), sikrings-/nedfiringsanordning (6)

Enheden (med manuelt assisteret blokering) er i henhold til EN 15151-1 beregnet til sikring og nedfiring under
bjergbestigning, klatring, speleologi og lignende aktiviteter. Anvend kun enheden i kombination med de angivne
rebdiametre og -omrader. De angivne rebdiametre har en tolerance pa +/- 0,2 mm. Rebets egenskaber kan variere
afhaengigt af anvendelsesmaden.

VEDLIGEHOLDELSE, OPBEVARING OG TRANSPORT

Brugeren ma ikke udfgre nogen seerlig vedligeholdelse, men skal begreense sig til renggring og smaring af produktet
i overensstemmelse med nedenstdende anvisninger. Opbevares tgrt og ved temperaturer mellem 10°C og 30°C.
Transporteres i en beskyttende emballage, der beskytter produktet mod beskadigelse.

Renggaring: Skyl produktet gentagne gange med lunkent drikkevand (maks. 40°C), eventuelt med vand tilsat
et mildt rengeringsmiddel (neutral sabe). Lad det torre naturligt i tilstraekkelig afstand fra direkte
varmekilder.

Smering: Smer gentagne gange de bevagelige dele med silikoneholdig olie. Undga, at tekstildele kommer i
kontakt med olie. Denne handling skal udferes efter rengoring og fuldstendig terring.

Desinfektion: Nedszenk produktet i en time i lunkent vand tilsat et desinfektionsmiddel, der indeholder
kvaternare ammoniumsalte, skyl det med drikkevand, lad det terre og smer det.

Opbevaring: Efter renggring, terring og smering skal produktet opbevares enkeltvis pa et tert, kaligt og
morkt sted (undga UV-straling), som er kemisk neutralt (undga klart saltholdige miljser), og som befinder sig
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i tilstreekkelig afstand fra skarpe kanter og ru genstande, varmekilder, fugt, korrosive stoffer eller andre
mulige skadelige forhold.

Opbevar ikke produktet i vad tilstand!

Kassering af produktet: Visse ekstraordinaere situationer kan medfore gjeblikkelig kassering af produktet
allerede efter forste brug; dette afhaenger af typen, intensiteten og miljeet, hvor produktet anvendes
(forurenet miljg, marint miljg, skarpe kanter, hgje temperaturer, kemikalier osv.).

Produktet skal kasseres, hvis:

- Det har veeret udsat for et kraftigt fald eller stor belastning.

- Det ikke bestar den periodiske inspektion.

- Du har nogen som helst tvivl om dets palidelighed.

- Du ikke kender dets fulde brugshistorik.

- Det bliver foreeldet pa grund af lovgivning, standarder, teknikker eller kompatibilitet med andet udstyr osv.

Levetid og inspektioner

Produkter af metal og plast har teoretisk en ubegraenset levetid, forudsat at de anvendes og opbevares korrekt.
Produktets levetid reduceres af brugsintensiteten, pavirkning fra ydre faktorer (fugt, temperatur, UV-straling osv.) og
forkert opbevaring. Hvis en bemyndiget person konstaterer, at et sddant produkt ikke er egnet til fortsat sikker brug,
er det inden for dennes kompetence at anbefale, at produktet tages ud af videre brug.

Produkter af metal og plast skal kontrolleres mindst én gang hver 12. maned af producenten eller af en person, der
er bemyndiget til at kontrollere personlige vaernemidler i kategori Il (i det fglgende benaevnt bemyndiget person),
sasom IRATA og SPRAT LEVEL 3 osv. Disse kontroller bar ogsa udferes i tilfeelde af ekstraordinsere haendelser
(fald, aggressivt kemisk miljg, mekanisk beskadigelse eller brugerens tvivl).

GARANTI

PRODUCENTEN yder 3 ars garanti pa materiale- og fabrikationsfejl. Garantien dakker ikke fejl forarsaget af
normal slitage, forsemmelse, ufagkyndig handtering, forkert brug, forbudte andringer og darlig opbevaring.
Ulykker, skader, forssmmelse og brug, som produktet ikke er beregnet til, er ikke daekket af denne garanti.
PRODUCENTEN er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller handelige skader, der er forbundet med brugen,
eller for skader, der er forarsaget som felge af brugen af produkterne.
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Eesti keel

Juhtudel, kus esineb kukkumisoht ning kus tehnilistel pdhjustel voi vaga luhiajalise t66 tottu ei ole véimalik ohutut
juurdepaasu muul viisil tagada, tuleb kaaluda isikukaitsevahendite kasutamist. Selline kasutamine ei tohi kunagi olla
improviseeritud ning selle valik peab olema konkreetselt ette nahtud tdédkoha asjakohastes pohilistes
ohutusmeetmetes.

KASUTUSJUHEND

Arge kasutage toodet enne, kui olete kasutusjuhendi hoolikalt 14bi lugenud.

Kaesolev juhend naitab erinevaid kasutusvdimalusi. MGned teadaolevad vaarkasutuse viisid on kujutatud ja labi
kriipsutatud. Vaarkasutuse voimalused ei ole siin ammendavalt loetletud ning neid on vaga palju. Kasutamisega
seotud probleemide voi arusaamatuste korral votke palun Ghendust TOOTJAGA. Toodet vdivad kasutada ainult
valjadppinud ja/voi muul viisil padevad isikud voi peab kasutaja olema valjadppinud ja/voi muul viisil padevate isikute
otsese jarelevalve all. Toodet tohib korraga kasutada ainult (ks inimene. Toodet kasutatakse osana inimeste
kukkumise eest kaitsmise siisteemist. Koérgustes ja vaba sligavuse kohal t6étavad kasutajad peavad olema heas
tervislikus seisundis. Hoiatus: likumatu rippumine rakmetes vdib pohjustada raske vigastuse véi surma. Kasutajal
peab alati olema paasteplaan (mis arvestab koiki t66 kaigus tekkida vdivaid hadaolukordi) ning vahendid selle kiireks
elluviimiseks raskuste korral selle varustuse kasutamisel. Enne kasutamist ja kasutamise ajal tuleb kaaluda, kuidas
paastetddd ohutult ja tdhusalt teostada. Toodet tohib kasutada ainult ettendhtud kasutustingimustes ja kavandatud
otstarbel. Kasutusjuhend peab olema kasutajale antud selle riigi keeles, kus varustust kasutatakse.

KIRJELDUS (1)
(1) liikuv kiilgplaat, (2) nukk, (3) lukusti, (4) juhtkang, (5) lihenduspunkt (ava)
Poéhimaterjalid: nukk ja kiilgplaadid roostevabast terasest, lukusti ja kang poliiamiidist

KASUTAMINE

Kontrollpunktid: enne iga kasutamist kontrollige, et toote kerel ei oleks pragusid, kahjustusi, deformatsiooni,
kulumist ega korrosiooni. Kontrollige kere, iihendusava, nuki ja lukusti seisukorda. Toote igasugune
muutmine ja parandamine on keelatud. Kontrollige, et voorkehad ei takistaks nuki toimimist.

Kukkumise peatamise sisteemis on oluline enne kasutamist kontrollida kasutaja all ndutavat vaba kdrgust, et
kukkumise korral valtida kokkupdrget takistuse voi maapinnaga. Kontrollige ankrupunkti 6iget asendit, et oht ja
kukkumisteekond oleksid véimalikult vaikesed. Tootel olev margistus peab alati olema loetav.

HOIATUS

Oluline on regulaarselt kontrollida toote seisukorda ja selle (ihendust siisteemi teiste elementidega. Veenduge alati,
et slsteemi Uksikud elemendid on Uhendatud ning asuvad Uksteise suhtes diges asendis. Toodet vdib kasutada
temperatuuridel -30°C kuni +80°C.

Uhilduvus:

Kontrollige selle toote Uhilduvust teie slisteemi teiste elementidega antud kasutusviisil (ihilduvus = hea koostoime).
Siusteemi muud elemendid peavad vastama asjakohastele EN-standarditele. Ankurdusseade/ankrupunkt peaks
eelistatavalt asuma kasutajast kdrgemal ning peab vastama standardi EN 795 nduetele (minimaalne tugevus 12 kN,
mittemetallist ankrupunktidel minimaalne tugevus 18 kN). Kukkumise peatamise susteemis tuleb alati kasutada
sertifitseeritud t66rihmu koos Uhenduspunktiga vastavalt EN 361-le.

Uhenduselemendid:

Veenduge samuiti, et kasutatavad Gihenduselemendid sobivad (ihenduspunktidega (suuruse, kuju jne poolest).

Koik selle tootega kasutatavad vahendid peavad vastama asjakohastele standarditele ja maarustele.
Uhenduselemendid ja karabiinid peavad vastama standarditele EN 362 ja EN 12275.

TOOPOHIMOTE, PAIGALDAMINE KOIELE (2)

Koie saab seadmesse sisestada, ilma et seda oleks vaja Ghenduskarabiinist lahti votta. Vabastage lukusti (3) ja
avage liikuv klgplaat (1). Asetage kdis soonde. Pddrake tédhelepanu sisestamissuuna margistusele (margistus
kilgplaadil). Seejarel sulgege kiilgplaat uuesti nii, et Ghenduskarabiin labiks mélemad avad ja lukusti (3) oleks samal
ajal lukustatud.

Toimivuskontroll: iga kord, kui toode paigaldatakse koiele, kontrollige, kas see lukustub soovitud suunas.
Kinnitage koie vaba ots sobiva s6lmega, et viltida selle seadmest valjalibisemist.

FUNKTSIOON JA OHUTUS (3)

Laskumiseks voi allalaskmiseks tdmmake kergelt kangist, samal ajal kui teine kasi kontrollib pidevalt kbie vaba otsa.
Kiirust reguleeritakse kangile rakendatava jduga. Kangi vabastamisel lukustub seade automaatselt. Toéusmisel
tdmmake koie vabast otsast, samal ajal pidurdusseadet koormusest vabastades.
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HOIATUS: Kasutamisel jadlgige, et juuksed voi nditeks roivaosad ei satuks seadmesse - vigastusoht.
Veenduge, et nukk, kang ja/voi lukusti ei takerduks iimbritsevate esemete kiilge (muu varustus, imbritsevad
konstruktsioonid jne) - seadme tahtmatu avanemise oht (7).

Enne iga kasutamist peab kasutaja tutvuma seadme tegeliku pidurdusméjuga. Pidurdusmdju vdivad méjutada
jargmised tegurid: kasutatava koéie 1abimddét ja kulumisaste; seadme kulumisaste; jddtumine, niiskus, ddrmuslikud
temperatuurid ja/voi koie saastumine (6li, tolm, muda jne); laskumise pikkus ja kiirus; kasutaja poolt
pidurdusseadmele rakendatav koormus.

Liiga pikk laskumine v6ib pbhjustada kdie voi seadme liigset kuumenemist ja/voi liigset kulumist.

Seade t66tab kdige paremini keskmistes tingimustes. Kui moni neist teguritest (koormus, koéie 1abimo6t, laskumise
pikkus ja kiirus) 1aheneb lubatud piirile v6i kui seadet kasutatakse darmuslikes tingimustes, on oht kaotada laskumise
Ule kontroll ja/vdi kahjustada koit. Kaaluge hddrdumise suurendamist, kiiruse vahendamist, laskumise/allalaskmise
jagamist lihemateks I6ikudeks mitme ankrupunkti kasutamisega jne. Oluline on seadet pidevalt kontrolli all hoida;
kontrolli kaotamisel vdib selle taastamine olla vaga raske.

Lisateave (standardi EN 12841:24/C kohta), koiel ligipaas (4)

Todliinil likumiseks méeldud seadet tuleb kasutada koos A-tlilipi seadmega ohutusliinil. Seade ei ole ette nahtud
kukkumise peatamiseks; seetdttu peaks kasutaja hoolitsema selle eest, et kdis ankrupunktist seadmeni oleks pingul
ja vdimalikult vertikaalne. Paigutage seade voimalikult kérgele rakmete Gihenduspunktist. Standardi EN 12841:24/C
nduete taitmiseks kasutage vaikese venivusega kestaga stidamikkdit (EN 1891 tuup A), 18bimdot: 10-12 mm.
Sertifitseerimiskatsed viidi 1abi kdiega: Tendon Static 10-12.

Kui reguleeritav ankruliin on koormatud kogu kasutaja keharaskusega (sellisel juhul muutub see t6éliiniks), tuleks
kasutaja optimaalse ohutuse tagamiseks kasutada ohutusliini. Toote igasugune Ulekoormus véi dinaamiline
koormus vdib ankruliini kahjustada.

Lisateave (standardi EN 341:11/2A kohta), paaste (5)

Vastavalt standardile EN 341 on seade ette nahtud ainult paastmiseks. Seade ei ole ette nahtud kukkumise
peatamiseks; seetdttu peaks kasutaja hoolitsema selle eest, et kdis ankrupunktist seadmeni oleks pingul ja
vBimalikult vertikaalne.

Seade on dimensioneeritud maksimaalsele energiale, mis tekib allalaskmisel/laskumisel, 7,5 MJ. Energia =
koormuse mass (kasutaja) x raskuskiirendus (9,81) x laskumise pikkus x laskumiste arv.

Kaitske seadet ilmastikumdjude eest, kui see on ankrupunkti paigaldatud pikemaks ajaks kontrollide vahel.
Sertifitseerimiskatsed viidi 18bi kdiega: Tendon Static 11 jargmiste parameetritega: kesta nihkumine Ss 0,3%,
pikenemine E 3,7%, kesta mass Sp 39%, sidamiku mass C 49 g/m, mass M 80 g/m, kokkutdmbumine R 1,9%,
materjal PA.

Paigaldage seade ankrupunkti nii, et miski ei takistaks kangi kasutamist ega seadme lukustusfunktsiooni diget
toimimist.

Lisateave (standardi EN 15151-1:12 tiilip 6 kohta), julgestus-/laskumisvahend (6)

Seade (kasitsi abistatava lukustusega) on standardi EN 15151-1 kohaselt ette nahtud julgestamiseks ja laskumiseks
alpinismi, ronimise, speleoloogia ja sarnaste tegevuste ajal. Kasutage seadet ainult koos naidatud kdielabimddtude
ja vahemikega. Esitatud koielabimdotude tolerants on +/- 0,2 mm. Kbdie omadused vdivad séltuvalt kasutusviisist
erineda.

HOOLDUS, SAILITAMINE JA TRANSPORT

Kasutaja ei tohi teha mingit erakorralist hooldust, vaid peab piirduma toote puhastamise ja maarimisega alltoodud
juhiste kohaselt. Hoida kuivas ja temperatuuril 10°C kuni 30°C. Transportige kaitsepakendis, mis kaitseb toodet
kahjustuste eest.

Puhastamine: loputage toodet korduvalt leige joogiveega (max 40°C), vajaduse korral veega, millele on
lisatud 6rna puhastusvahendit (neutraalne seep). Laske sellel loomulikul teel kuivada, piisavas kauguses
otsestest soojusallikatest.

Maarimine: maarige liikuvaid osi korduvalt silikooni sisaldava 6liga. Valtige tekstiilosade kokkupuudet 6liga.
See toiming tuleb teha parast puhastamist ja taielikku kuivamist.

Desinfitseerimine: kastke toode iiheks tunniks leigesse vette, millele on lisatud kvaternaarseid
ammooniumisooli sisaldavat desinfitseerimisvahendit, loputage joogiveega, laske kuivada ja maarige.
Sidilitamine: parast puhastamist, kuivatamist ja maarimist hoidke toodet eraldi kuivas, jahedas ja pimedas
kohas (véltige UV-kiirguse moju), mis on keemiliselt neutraalne (véltige selgelt soolast keskkonda) ning asub
piisaval kaugusel teravatest servadest ja karedatest esemetest, soojusallikatest, niiskusest, s66vitavatest
ainetest voi muudest véimalikest kahjulikest tingimustest.

Arge hoidke toodet méirjana!
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Toote kasutusest kérvaldamine: moned erandlikud olukorrad voivad pohjustada toote kohese kasutusest
kérvaldamise juba parast esimest kasutamist; see soltub toote kasutamise liigist, intensiivsusest ja
keskkonnast (saastunud keskkond, merekeskkond, teravad servad, korged temperatuurid, kemikaalid jne).
Toode tuleb kasutusest kérvaldada, kui:

- See on olnud tugeva kukkumise vdi suure koormuse all.

- See ei labi perioodilist kontrolli.

- Teil on selle tddkindluse suhtes mis tahes kahtlusi.

- Te ei tunne selle taielikku kasutusajalugu.

- See muutub aegunuks digusaktide, standardite, tehnikate v6i muu varustusega Ghilduvuse téttu jne.

Kasutusiga ja kontrollid

Metallist ja plastist toodete kasutusiga on nduetekohase kasutamise ja sailitamise korral teoreetiliselt piiramatu.
Toote kasutusiga vahendavad kasutamise intensiivsus, valismojud (niiskus, temperatuur, UV-kiirgus jne) ja ebadige
sailitamine. Kui volitatud isik tuvastab, et selline toode ei sobi edasiseks ohutuks kasutamiseks, on tal digus soovitada
toode edasisest kasutamisest kérvaldada.

Metallist ja plastist tooteid peab vahemalt Uks kord iga 12 kuu jarel kontrollima tootja vdi isik, kes on volitatud
kontrollima Il kategooria isikukaitsevahendeid (edaspidi volitatud isik), nditeks IRATA ja SPRAT LEVEL 3 jne. Neid
kontrolle tuleks teha ka erakorraliste sindmuste korral (kukkumine, agressiivne keemiline keskkond, mehaaniline
kahjustus voi kasutaja kahtlus).

GARANTII

TOOTJA annab materjali- ja tootmisvigadele 3-aastase garantii. Garantii ei h6lma vigu, mis on péhjustatud
tavaparasest kulumisest, hooletusest, asjatundmatust kadsitsemisest, ebadigest kasutamisest, keelatud
muudatustest ja halvast sailitamisest.

Onnetused, kahjustused, hooletus ja kasutamine, milleks toode ei ole ette néhtud, ei kuulu selle garantii alla.
TOOTJA ei vastuta otseste, kaudsete ega juhuslike kahjude eest, mis on seotud kasutamisega, ega kahjude
eest, mis on pohjustatud toodete kasutamise tagajarjel.
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Suomalainen

Tilanteissa, joissa on putoamisvaara ja joissa turvallista paasya ei teknisistd syista tai hyvin lyhytkestoisen tyon
vuoksi voida muutoin varmistaa, on harkittava henkildnsuojainten kayttda. Tallaista kayttéad ei saa koskaan
improvisoida, ja sen valinnan on perustuttava tydpaikan asianmukaisiin perus- turvallisuustoimenpiteisiin.

KAYTTOOHJE

Ala kayta tuotetta ennen kuin olet lukenut kayttdohjeen huolellisesti.

Tassa ohjeessa esitetaan erilaisia kayttdétapoja. Joitakin tunnettuja virheellisia kayttdétapoja on kuvattu ja yliviivattu.
Virheellisen kaytdén mahdollisuuksia ei ole lueteltu tyhjentavasti, ja niita on lukematon maara. Jos kaytéssa ilmenee
ongelmia tai jokin kohta on epaselva, ota yhteytta VALMISTAJAAN. Tuotetta saavat kayttaa vain koulutetut ja/tai
muutoin patevat henkildt, tai kayttdjan on oltava koulutettujen ja/tai muutoin patevien henkildiden suorassa
valvonnassa. Tuotetta saa kayttdd kerrallaan vain yksi henkild. Tuotetta kaytetddn osana henkilon
putoamissuojausjarjestelmaa. Korkealla ja vapaan syvyyden ylapuolella tydskentelevien kayttajien on oltava hyvassa
terveydentilassa. Varoitus: likkumaton riippuminen valjaissa voi aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman. Kayttajalla
on aina oltava pelastussuunnitelma (jossa huomioidaan kaikki tydssa mahdolliset hatatilanteet) seka valineet sen
nopeaan toteuttamiseen, jos tdman varusteen kaytdssa ilmenee vaikeuksia. Ennen kayttéa ja kayton aikana on
harkittava, miten pelastus voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Tuotetta saa kayttdd vain maaritellyissa
kayttdolosuhteissa ja aiottuun tarkoitukseen. Kayttéohje on toimitettava kayttajalle sen maan kielella, jossa varustetta
kaytetaan.

KUVAUS (1)
(1) liikkuva sivulevy, (2) nokka, (3) varmistin, (4) ohjausvipu, (5) kiinnityspiste (aukko)
Paamateriaalit: nokka ja sivulevyt ruostumatonta terasta, varmistin ja vipu polyamidia

KAYTTO

Tarkastuskohdat: tarkista ennen jokaista kayttoa, ettei tuotteen rungossa ole halkeamia, vaurioita,
muodonmuutoksia, kulumista tai korroosiota. Tarkista rungon, kiinnitysaukon, nokan ja varmistimen kunto.
Kaikki tuotteen muutokset ja korjaukset ovat kiellettyja. Tarkista, etteivit vieraat esineet voi estda nokan
toimintaa.

Putoamisen pysayttavassa jarjestelmassa on térkeaa tarkistaa ennen kayttda kayttajan alapuolella vaadittava
vapaa tila, jotta putoamistilanteessa valtetdan térmays esteeseen tai maahan. Tarkista ankkuripisteen oikea sijainti,
jotta vaara ja putoamismatka minimoidaan. Tuotteen merkintdjen on aina oltava luettavissa.

VAROITUS

On tarkeaa tarkistaa saannodllisesti tuotteen kunto ja sen liitokset jarjestelman muihin osiin. Varmista aina, etta
jarjestelman yksittaiset osat on liitetty toisiinsa ja etta ne ovat oikeassa asennossa toisiinsa nahden. Tuotetta voidaan
kayttaa lampdtiloissa -30°C...+80°C.

Yhteensopivuus:

Varmista tdman tuotteen yhteensopivuus jarjestelmasi muiden osien kanssa kyseisessa kaytossa (yhteensopivuus
= hyva yhteistoiminta). Jarjestelman muiden osien on taytettdva sovellettavat EN-standardit. Ankkurointilaitteen/-
pisteen tulisi mieluiten sijaita kayttdjan ylapuolella, ja sen on taytettdva standardin EN 795 vaatimukset
(vahimmaislujuus 12 kN, ei-metalliset ankkuripisteet vahimmaislujuus 18 kN). Putoamisen pysayttavassa
jarjestelmassa on aina kaytettava sertifioituja tydvaljaita, joissa on EN 361:n mukainen kiinnityspiste.

Liittimet:

Varmista my0s, ettd kaytetyt litososat sopivat kiinnityspisteisiin (koon, muodon jne. osalta).

Kaikkien tdman tuotteen kanssa kaytettavien valineiden on taytettdva asiaankuuluvat standardit ja maaraykset.
Liittimien ja sulkurenkaiden on taytettava standardien EN 362 ja EN 12275 vaatimukset.

TOIMINTAPERIAATE, ASENNUS KOYTEEN (2)

Kdysi voidaan asettaa laitteeseen ilman, etta sita tarvitsee irrottaa kiinnityssulkurenkaasta. Vapauta varmistin (3) ja
avaa liikkuva sivulevy (1). Aseta kdysi uraan. Kiinnitd huomiota asennussuunnan merkintaan (merkinta sivulevyssa).
Sulje tdman jalkeen sivulevy niin, etté kiinnityssulkurengas kulkee molempien aukkojen lapi ja varmistin (3) on
samalla lukittuna.

Toimintakoe: aina kun tuote asennetaan kdyteen, varmista, ettda se lukittuu haluttuun suuntaan. Varmista
kdyden vapaa paa sopivalla solmulla, jotta se ei pddse liukumaan ulos laitteesta.

TOIMINTA JA TURVALLISUUS (3)
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Laskeutumista tai laskemista varten veda vipua kevyesti ja pida samalla toisella kadella jatkuvasti hallinnassa kdyden
vapaa paa. Nopeutta saadetdan vipuun kohdistettavalla voimalla. Kun vipu vapautetaan, laite lukittuu
automaattisesti. Nousussa veda kdyden vapaasta paasta samalla kun jarrulaite kevennetaan.

VAROITUS: Kaytéon aikana varmista, etteivat hiukset tai esimerkiksi vaatteen osat paise vedetyiksi
laitteeseen - loukkaantumisvaara. Varmista, etteivat nokka, vipu ja/tai varmistin tartu ympardiviin esineisiin
(muihin varusteisiin, rakenteisiin tms.) - laitteen tahattoman avautumisen vaara (7).

Ennen jokaista kayttda kayttdjan on tutustuttava laitteen senhetkiseen jarrutustehoon. Jarrutustehoon voivat
vaikuttaa seuraavat tekijat: kdytetyn kdyden halkaisija ja kulumisaste; laitteen kulumisaste; jaatyminen, kosteus,
aarimmaiset lampdtilat ja/tai kdyden likaantuminen (6ljy, pdly, muta jne.); laskeutumisen pituus ja nopeus; kayttajan
jarrulaitteeseen kohdistama kuormitus.

Liian pitka laskeutuminen voi johtaa kdyden tai laitteen liialliseen kuumenemiseen ja/tai kulumiseen.

Laite toimii parhaiten tavanomaisissa olosuhteissa. Jos jokin naista tekijoista (kuormitus, kdoyden halkaisija,
laskeutumisen pituus ja nopeus) lahestyy sallittua rajaa tai laitetta kaytetdan aariolosuhteissa, on olemassa
laskeutumisen hallinnan menettamisen ja/tai kdyden vaurioitumisen vaara. Harkitse kitkan lisddmista, nopeuden
vahentamista, laskeutumisen/laskemisen jakamista lyhyempiin osuuksiin useita ankkuripisteita kayttaen jne. On
tarkeaa pitaa laite jatkuvasti hallinnassa; hallinnan menettdmisen jalkeen sen palauttaminen voi olla hyvin vaikeaa.

Lisatiedot (standardin EN 12841:24/C mukaisesti), kdysityoskentely (4)

Tyokoydella liikkumiseen tarkoitettua laitetta on kaytettdva yhdessa tyypin A laitteen kanssa turvakdydella. Laitetta
ei ole tarkoitettu putoamisen pysayttdmiseen, joten kayttajan on huolehdittava siita, ettd ankkuripisteen ja laitteen
valinen kéysi on kiredlld ja mahdollisimman pystysuora. Aseta laite mahdollisimman korkealle valjaiden
kiinnityspisteen ylapuolelle. Standardin EN 12841:24/C vaatimusten tayttamiseksi kdytad vahajoustoista, vaipallista
ydinkdyttad (EN 1891 tyyppi A), halkaisija: 10-12 mm. Sertifiointikokeet suoritettiin kdydella: Tendon Static 10-12.
Jos saadettava ankkurikdysi kuormitetaan kayttajan koko painolla (jolloin siita tulee tydkdysi), kayttdjan optimaalisen
turvallisuuden varmistamiseksi on kaytettdva turvakdyttd. Tuotteen ylikuormitus tai dynaaminen kuormitus voi
vaurioittaa ankkurikoytta.

Lisatiedot (standardin EN 341:11/2A mukaisesti), pelastus (5)

Standardin EN 341 mukaan laite on tarkoitettu vain pelastuskayttoon. Laitetta ei ole tarkoitettu putoamisen
pysayttamiseen, joten kayttdjan on huolehdittava siita, ettd ankkuripisteen ja laitteen valinen koysi on kirealla ja
mahdollisimman pystysuora.

Laite on mitoitettu laskemisen/laskeutumisen aikana syntyvélle enimmaisenergialle 7,5 MJ. Energia = kuorman
massa (kayttdja) x painovoiman kiihtyvyys (9,81) x laskeutumispituus x laskeutumiskertojen maara.

Suojaa laite sddolosuhteilta, jos se on asennettuna ankkuripisteeseen pidemmaksi ajaksi tarkastusten valilla.
Sertifiointikokeet suoritettiin kdydella: Tendon Static 11, seuraavilla parametreilla: vaipan liukuminen Ss 0,3%,
venyma E 3,7%, vaipan osuus Sp 39%, ytimen massa C 49 g/m, massa M 80 g/m, kutistuminen R 1,9%, materiaali
PA.

Asenna laite ankkuripisteeseen niin, ettei mikdan esta vivun kayttéa tai laitteen lukitustoiminnon oikeaa toimintaa.

Lisatiedot (standardin EN 15151-1:12 tyyppi 6 mukaisesti), varmistus-/laskeutumislaite (6)

Laite (kasin avustetulla lukituksella) on standardin EN 15151-1 mukaan tarkoitettu varmistamiseen ja laskeutumiseen
vuorikiipeilyssa, Kiipeilyssa, luolailussa ja vastaavissa toiminnoissa. Kayta laitetta vain ilmoitettujen
kdysihalkaisijoiden ja -alueiden kanssa. limoitettujen kodysihalkaisijoiden toleranssi on +/- 0,2 mm. Kdyden
ominaisuudet voivat vaihdella kdyttétavan mukaan.

HUOLTO, SAILYTYS JA KULJETUS

Kayttajan ei tule tehda mitdan erityishuoltoa, vaan hanen on rajoituttava tuotteen puhdistamiseen ja voiteluun alla
olevien ohjeiden mukaisesti. Sailyta kuivassa ja lampétilassa 10°C-30°C. Kuljeta suojapakkauksessa, joka suojaa
tuotetta vaurioilta.

Puhdistus: huuhtele tuote toistuvasti haalealla juomavedella (enintadn 40°C), tarvittaessa vedella, johon on
lisatty mietoa puhdistusainetta (neutraalia saippuaa). Anna sen kuivua luonnollisesti riittdvan kaukana
suorista lammonlahteista.

Voitelu: voitele liikkuvat osat toistuvasti silikonia sisadltavalla oljylla. Esta tekstiiliosien joutuminen
kosketuksiin 6ljyn kanssa. Tama toimenpide on tehtava puhdistuksen ja taydellisen kuivumisen jalkeen.
Desinfiointi: upota tuote tunniksi haaleaan veteen, johon on lisitty kvaternaarisia ammoniumsuoloja
sisaltivaa desinfiointiainetta, huuhtele se juomavedelld, anna kuivua ja voitele.

Sailytys: puhdistuksen, kuivauksen ja voitelun jalkeen sailyta tuote erillaan kuivassa, viileassa ja pimedssa
paikassa (valta UV-siteilyn vaikutusta), joka on kemiallisesti neutraali (valtd selvasti suolaisia ymparistoja)
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ja riittadvan kaukana teravista reunoista ja karheista esineista, lammonlahteista, kosteudesta, syovyttavista
aineista tai muista mahdollisesti haitallisista olosuhteista.

Al3 siilyta tuotetta markiana!

Tuotteen poistaminen kadytosta: jotkin poikkeustilanteet voivat johtaa tuotteen vilittémaan poistamiseen
kaytostd jo ensimmaisen kayttokerran jalkeen. Tama riippuu tuotteen kdyton tyypists, intensiteetista ja
ympéristosta (saastunut ymparistd, meriymparisto, teravat reunat, korkeat lampétilat, kemikaalit jne.).
Tuote on poistettava kaytodsta, jos:

- Se on altistunut vakavalle putoamiselle tai suurelle kuormitukselle.

- Se ei lapaise maaraaikaistarkastusta.

- Sinulla on pienikin epailys sen luotettavuudesta.

- Et tunne sen taydellista kayttohistoriaa.

- Se vanhentuu lainsdadannon, standardien, tekniikoiden tai muiden varusteiden yhteensopivuuden vuoksi
jne.

Kayttoika ja tarkastukset

Metalli- ja muovituotteiden kayttdikd on teoriassa rajoittamaton, jos niitd kaytetdan ja sailytetddn asianmukaisesti.
Tuotteen kayttdikaa lyhentavat kaytdon intensiteetti, ulkoiset vaikutukset (kosteus, lampétila, UV-sateily jne.) ja
epaasianmukainen sailytys. Jos valtuutettu henkild toteaa, ettei tallainen tuote sovellu enaa turvalliseen kayttoon,
hanella on oikeus suositella tuotteen poistamista kaytosta.

Metalli- ja muovituotteet on tarkastettava vahintadan kerran 12 kuukaudessa valmistajan tai henkilén toimesta, jolla
on oikeus tarkastaa luokan Il henkilénsuojaimia (jaliempéana valtuutettu henkild), kuten IRATA ja SPRAT LEVEL 3
jne. Nama tarkastukset on tehtdvd myds poikkeuksellisten tapahtumien yhteydessa (putoaminen, aggressiivinen
kemiallinen ymparistd, mekaaninen vaurio tai kayttajan epaily).

TAKUU

VALMISTAJA antaa 3 vuoden takuun materiaali- ja valmistusvirheille. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat
normaalista kulumisesta, huolimattomuudesta, epaasianmukaisesta kasittelystd, virheellisestd kaytosta,
kielletyista muutoksista tai huonosta sailytyksesta.

Onnettomuudet, vahingot, huolimattomuus ja kayttd, johon tuotetta ei ole tarkoitettu, eivat kuulu tdman takuun piiriin.
VALMISTAJA ei vastaa suorista, epasuorista eika satunnaisista vahingoista, jotka liittyvat kayttoon, eika
vahingoista, jotka aiheutuvat tuotteiden kdyton seurauksena.
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Francais

L’équipement de protection individuelle (EPI) doit étre pris en considération dans tous les cas ou il existe un
risque de chute et lorsqu’un accés sdr ne peut pas étre garanti autrement pour des raisons techniques ou en raison
de la trés courte durée des travaux. Une telle utilisation ne doit jamais étre improvisée. Le choix de I'EPI approprié
doit toujours étre assuré au moyen des mesures de sécurité de base adaptées sur le lieu de travail.

NOTICE D’UTILISATION

Le produit ne doit pas étre utilisé sans avoir préalablement lu attentivement et compris intégralement la présente
notice d’utilisation. Cette notice présente différents exemples d’utilisation. Certaines utilisations incorrectes connues
sont illustrées et barrées. Les possibilités de mauvaise utilisation ne sont pas décrites ici de maniére exhaustive, car
il existe de nombreuses fagons d'utiliser ce produit de maniére incorrecte. En cas de probleme d’utilisation ou de
compréhension, veuillez contacter le FABRICANT.

Ce produit ne peut étre utilisé que par des personnes formées et/ou autrement qualifiées, ou sous la surveillance
directe de telles personnes. Le produit ne doit étre utilisé que par une seule personne a la fois. |l est utilisé comme
élément d’'un systéme individuel de protection contre les chutes. Les utilisateurs effectuant des travaux en hauteur
et au-dessus du vide doivent étre en bon état de santé.

Avertissement : la suspension immobile dans le harnais peut entrainer des blessures graves ou la mort. L’utilisateur
doit toujours disposer d’'une solution de secours planifiée a I'avance ainsi que des moyens nécessaires pour la mettre
en ceuvre rapidement en cas de difficulté lors de I'utilisation de I'équipement. Avant et pendant I'utilisation, il convient
d’évaluer la maniére dont le secours pourra étre effectué de fagon sdre et efficace.

Ce produit ne doit étre utilisé que dans les conditions d’utilisation spécifiées et exclusivement pour 'usage auquel il
est destiné. La notice d'utilisation doit étre fournie a I'utilisateur dans la langue du pays dans lequel I'équipement
sera utilisé.

DESCRIPTION (1)
(1) flasque latéral mobile, (2) came, (3) verrou de sécurité, (4) levier de commande, (5) point de connexion (orifice)
Matériaux principaux : came et flasques latéraux en acier inoxydable ; verrou de sécurité et levier en polyamide

UTILISATION

Points de contrdle : avant chaque utilisation, vérifier 'absence de fissures, dommages, déformations, usure ou
corrosion sur le corps du produit. Vérifier I'état du corps, de I'orifice de connexion, de la came et du verrou de sécurité.
Toute modification ou réparation du produit est interdite. Vérifier qu’aucun corps étranger ne puisse géner le
fonctionnement de la came.

Avant Il'utilisation de tout systeme d’arrét des chutes, il est important de vérifier la hauteur libre nécessaire et
disponible sous [I'utilisateur afin d’éviter, en cas de chute, une collision avec un obstacle ou avec le sol.
Vérifier la position correcte du point d’ancrage afin de minimiser le danger et la hauteur de chute.
Les marquages de sécurité présents sur le produit doivent toujours rester visibles.

AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser le produit si le verrou de came présente des dents/picots usés ou manquants.

Il est important de contrbler régulierement I'état du produit ainsi que sa connexion avec les autres éléments du
systeme d’arrét des chutes. S’assurer en permanence que les éléments du systéme sont correctement connectés et
positionnés. Le produit peut étre utilisé a des températures comprises entre -40 °C et +80 °C.

Compatibilité

Vérifier la compatibilité de ce produit avec les autres éléments de votre systéme individuel d’arrét des chutes
(compatibilité = bon fonctionnement mutuel des différents éléments). Les autres éléments du systéme doivent étre
conformes aux normes EN applicables. Le dispositif / point d’ancrage doit de préférence étre situé au-dessus de la
position de l'utilisateur et satisfaire aux exigences de la norme EN 795 (résistance minimale 12 kN, points d’ancrage
non métalliques avec une résistance minimale de 18 kN). Dans votre systéme individuel d’arrét des chutes, utiliser
toujours un harnais antichute certifié avec un point d’attache conforme a la norme EN 361.

Connecteurs

S’assurer que les connecteurs a utiliser sont compatibles avec les ouvertures d’attache (taille, forme, etc.). Tous les
connecteurs utilisés avec ce produit doivent étre conformes aux normes et réglementations applicables. Les
connecteurs et mousquetons doivent étre conformes aux normes EN 362 et EN 12275.

FONCTIONNEMENT, INSTALLATION DE LA CORDE (2)

La corde peut étre insérée dans I'appareil sans avoir a le déconnecter du mousqueton de connexion. Déverrouiller
le verrou de sécurité (3) afin d’ouvrir le flasque latéral mobile (1). Insérer la corde dans la gorge prévue a cet effet.
Veiller au sens correct d’insertion (indiqué sur la face intérieure). Refermer ensuite le flasque latéral de maniére a ce
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que le mousqueton de connexion traverse les deux orifices et que le verrou de sécurité (3) soit correctement sécurisé.
Essai de fonctionnement : chaque fois que le produit est installé sur la corde, vérifier qu’il se bloque dans la
direction souhaitée. Sécuriser I'extrémité libre de la corde au moyen d’un nceud approprié afin d’éviter qu’elle ne
glisse hors de 'appareil.

FONCTION ET SECURITE (3)

Pour descendre ou se faire descendre, tirer doucement sur le levier tout en maintenant I'autre main sur I'extrémité
libre de la corde. Contrdler la vitesse en ajustant la force exercée sur le levier. Lorsque le levier est relaché, I'appareil
se bloque automatiquement. Pour remonter, tirer sur I'extrémité libre de la corde afin de soulager la tension exercée
sur 'appareil de freinage.

Avertissement : pendant I'utilisation, veiller a ce que les cheveux ou les vétements amples ne se coincent pas dans
I'appareil en raison du risque de blessure. S’assurer que la came, le levier et/ou le verrou de sécurité ne s’accrochent
pas a des objets environnants (autres équipements, structures environnantes, etc.), car cela pourrait entrainer le
déverrouillage involontaire de I'appareil (7).

Avant chaque utilisation, I'utilisateur doit se familiariser avec les performances de freinage actuelles de I'appareil.
Les performances de freinage peuvent étre affectées par les facteurs suivants : diametre de la corde utilisée et son
degré d’'usure ; degré d'usure de I'appareil ; glace, humidité, températures extrémes et/ou contamination de la corde
(huile, poussiére, boue, etc.) ; longueur et vitesse de la descente ; charge exercée par I'utilisateur sur I'appareil de
freinage.

Des descentes excessivement longues peuvent entrainer une surchauffe et/ou une usure excessive de la corde ou
de l'appareil. L’appareil fonctionne de maniére optimale dans des conditions moyennes. Si I'un de ces facteurs
(charge, diamétre de corde, longueur et vitesse de descente) s’approche de la limite admissible, ou en cas
d'utilisation dans des conditions extrémes, il existe un risque de perte de contrble de la descente et/ou
d’endommagement de la corde. Il convient alors d’envisager d’augmenter le frottement, de réduire la vitesse, de
diviser la descente / le mouflage en sections plus courtes a I'aide de plusieurs points d’ancrage, etc.ll est essentiel
de conserver en permanence le contrble de I'appareil ; en cas de perte de contrdle, il peut étre trés difficile de le
reprendre.

Informations complémentaires (selon EN 12841:24/C), accés sur corde (4)

L’appareil est congu pour le déplacement sur une corde de travail et doit étre utilisé conjointement avec un
équipement de type A sur une corde de sécurité. L’équipement n’est pas destiné a I'arrét des chutes ; I'utilisateur
doit donc s’assurer que la corde entre le point d’ancrage et 'équipement est tendue et aussi verticale que possible.
Positionner I'équipement aussi haut que possible au-dessus du point d’attache du harnais.

Pour satisfaire aux exigences de la norme EN 12841:24/C, utiliser une corde semi-statique a &me gainée conforme
a la norme EN 1891 Type A, de diamétre 10—-12 mm. Les essais de certification ont été réalisés avec la corde
Tendon Static 10-12 mm.

Si la longe d’ancrage réglable est chargée du poids total de l'utilisateur (et devient ainsi une corde de travail), une
corde de sécurité doit étre utilisée dans cette situation afin d’assurer un niveau optimal de sécurité pour I'utilisateur.
Toute surcharge ou sollicitation dynamique du produit peut endommager la corde d’ancrage.

Informations complémentaires (selon EN 341:11/2A), secours (5)

Conformément a la norme EN 341, cet appareil est destiné exclusivement a des fins de secours. L’appareil n’est pas
destiné a l'arrét des chutes ; l'utilisateur doit donc s’assurer que la corde entre le point d’ancrage et I'appareil est
tendue et aussi verticale que possible. L’appareil est dimensionné pour une énergie maximale générée pendant la
descente de 7,5 MJ. Energie = poids de la charge (utilisateur) x accélération gravitationnelle (9,81) x longueur de
descente x nombre de descentes. Protéger I'appareil contre les intempéries s'’il est installé au point d’ancrage
pendant une période prolongée entre deux inspections. Les essais de certification ont été réalisés avec la corde
Tendo Static 11 mm avec les paramétres suivants : glissement de gaine Ss 0,3 %, allongement E 3,7 %, poids de
gaine Sp 39 %, poids d’ame C 49 g/m, masse M 80 g/m, retrait R 1,9 %, matériau PA.

Installer I'appareil au point d’ancrage de maniére a ce que rien n’entrave le fonctionnement du levier ni le bon
fonctionnement du mécanisme de verrouillage de I'appareil.

Informations complémentaires (selon EN 15151-1:12 Type 6), dispositif d’assurage / de descente en rappel
(6)

L’appareil (avec verrouillage assisté manuellement) est destiné, conformément a la norme EN 15151-1, & 'assurage
et a la descente en rappel dans les activités d’alpinisme, d’escalade, de spéléologie et activités similaires. Utiliser
I'appareil uniquement avec les diameétres et plages de cordes spécifiés. Les diamétres de corde indiqués présentent
une tolérance de * 0,2 mm. Les propriétés de la corde peuvent varier selon le mode d’utilisation.

ENTRETIEN, STOCKAGE ET TRANSPORT
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L'utilisateur ne doit effectuer aucun entretien supplémentaire ; seules les opérations de nettoyage et de lubrification
décrites ci-dessous sont autorisées. Stocker dans un endroit sec a une température comprise entre 10 °C et 30 °C.
Transporter dans un emballage de protection afin d’éviter toute détérioration du produit.

Nettoyage

Rincer plusieurs fois le produit a I'eau potable tiede (max. 40 °C) ou a I'eau additionnée d’'un détergent doux (savon
neutre). Laisser sécher naturellement a I'écart de toute source directe de chaleur.

Lubrification

Lubrifier plusieurs fois les parties mobiles & I'aide d’une huile a base de silicone. Eviter tout contact de I'huile avec
les parties textiles. Cette opération doit étre effectuée aprés nettoyage et séchage complet.

Désinfection

Immerger le produit pendant une heure dans de I'eau tiede additionnée d’'un désinfectant contenant des sels
d’ammonium quaternaire, puis le rincer a 'eau potable, le laisser sécher et le lubrifier apres séchage complet.
Stockage

Aprés nettoyage, séchage et lubrification, stocker I'équipement séparément dans un endroit sec, frais et sombre
(éviter les rayonnements UV), chimiquement neutre (éviter les environnements salins), a I'écart des arétes vives,
des sources de chaleur, de 'humidité, des substances corrosives et de toute autre condition potentiellement nuisible.
Ne pas stocker a I’état humide.

MISE AU REBUT DU PRODUIT
Certaines situations exceptionnelles peuvent exiger la mise au rebut immédiate du produit aprés utilisation, selon le
type, l'intensité et 'environnement d’utilisation du produit (environnement contaminé, environnement marin, arétes
vives, températures élevées, produits chimiques, etc.).
Le produit doit étre mis au rebut dans les cas suivants :
e le produit a subi une chute importante ou une charge élevée ;
le produit ne satisfait pas a I'inspection périodique ;
en cas de doute quant a sa fiabilité ;
si I'historique complet de son utilisation n’est pas connu ;
le produit devient obsoléte du fait de modifications ou révisions de la Iégislation, des normes, des techniques
ou de la compatibilité avec d’autres équipements, etc.

DUREE DE VIE ET INSPECTION

Les produits métalliques et plastiques ont théoriquement une durée de vie illimitée, a condition d’étre utilisés et
stockés correctement. La durée de vie du produit est réduite par l'intensité d’utilisation, I'exposition aux influences
extérieures (humidité, température, rayonnement UV, etc.) et un stockage inapproprié. Si une personne autorisée
constate qu’un tel produit n’est plus apte a une utilisation sire, elle est habilitée a recommander son retrait du service.
Les produits métalliques et plastiques doivent étre inspectés au moins une fois tous les 12 mois par le fabricant ou
par une personne autorisée a inspecter les EPI de catégorie Il a structure simple (ci-aprés dénommeée « personne
autorisée »), par exemple IRATA, SPRAT LEVEL 3, etc. Ces inspections doivent également étre effectuées aprés
une situation d’'urgence (chute, environnement chimique, dommage mécanique ou doute de I'utilisateur).

GARANTIE DU FABRICANT

Le FABRICANT accorde une garantie de 3 ans contre les défauts de matériau et de fabrication. La garantie ne
couvre pas les défauts résultant de I'usure normale, de la négligence, d’'une manipulation incorrecte, d’'une mauvaise
utilisation, de modifications non autorisées ou d’un mauvais stockage.

Les accidents, dommages, négligences et utilisations pour lesquelles le produit n’est pas destiné ne sont pas
couverts par cette garantie.

Le FABRICANT n’est pas responsable des dommages directs, indirects ou accidentels liés a l'utilisation du produit
ni des dommages résultant de I'utilisation des produits.
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Nederlands

In gevallen waarin valgevaar bestaat en waarin om technische redenen of vanwege werkzaamheden van zeer korte
duur geen veilige toegang op andere wijze kan worden gewaarborgd, moet het gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen worden overwogen. Een dergelijk gebruik mag nooit geimproviseerd zijn en de keuze ervan
moet specifiek zijn vastgelegd in de betreffende basisveiligheidsmaatregelen op de werkplek.

GEBRUIKSAANWIJZING

Gebruik het product niet voordat u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig hebt gelezen.

Deze gebruiksaanwijzing toont verschillende gebruiksmogelijkheden. Enkele bekende vormen van onjuist gebruik
zijn afgebeeld en doorgestreept. De mogelijkheden voor onjuist gebruik zijn hiermee niet uitputtend weergegeven en
er bestaan er ontelbaar veel. Neem bij problemen met het gebruik of bij onduidelijkheden contact op met de
FABRIKANT. Het product mag alleen worden gebruikt door opgeleide en/of anderszins bevoegde personen, of de
gebruiker moet onder direct toezicht staan van opgeleide en/of anderszins bevoegde personen. Het product mag
altijd slechts door één persoon tegelijk worden gebruikt. Het product wordt gebruikt als onderdeel van een systeem
ter bescherming van personen tegen vallen. Gebruikers die werkzaamheden op hoogte en boven vrije diepte
uitvoeren, moeten in goede gezondheid verkeren. Waarschuwing: onbeweeglijk hangen in een harnas kan ernstig
letsel of de dood veroorzaken. De gebruiker moet altijd beschikken over een reddingsplan (rekening houdend met
alle noodsituaties tijdens het werk) en over middelen om dit snel uit te voeren wanneer zich moeilijkheden voordoen
bij het gebruik van deze uitrusting. Voor en tijdens het gebruik moet worden overwogen hoe een redding veilig en
doeltreffend kan worden uitgevoerd. Het product mag uitsluitend worden gebruikt binnen de vastgestelde
gebruiksvoorwaarden en voor het beoogde doel. De gebruiksaanwijzing moet aan de gebruiker worden verstrekt in
de taal van het land waarin de uitrusting wordt gebruikt.

BESCHRIJVING (1)
(1) beweegbare zijplaat, (2) nok, (3) vergrendeling, (4) bedieningshendel, (5) verbindingspunt (opening)
Hoofdmaterialen: nok en zijplaten van roestvrij staal, vergrendeling en hendel van polyamide

GEBRUIK

Controlepunten: controleer vé6r elk gebruik of de behuizing van het product geen scheuren,
beschadigingen, vervormingen, slijtage of corrosie vertoont. Controleer de staat van de behuizing, de
verbindingsopening, de nok en de vergrendeling. Elke wijziging of reparatie van het product is verboden.
Controleer of vreemde voorwerpen de werking van de nok niet kunnen verhinderen.

In een valbeveiligingssysteem is het belangrijk om véér gebruik de vereiste vrije ruimte onder de gebruiker te
controleren, zodat bij een val een botsing met een obstakel of met de grond wordt voorkomen. Controleer de juiste
positie van het ankerpunt om het gevaar en de vallengte te minimaliseren. De markering op het product moet altijd
leesbaar zijn.

WAARSCHUWING

Het is belangrijk om regelmatig de staat van het product en de verbinding met de overige onderdelen van het systeem
te controleren. Verzeker u er altijd van dat de afzonderlijke onderdelen van het systeem verbonden zijn en zich ten
opzichte van elkaar in de juiste positie bevinden. Het product kan worden gebruikt bij temperaturen van -30°C tot
+80°C.

Compatibiliteit:

Controleer de compatibiliteit van dit product met de andere onderdelen van uw systeem bij de betreffende toepassing
(compatibiliteit = goede samenwerking). De overige onderdelen van het systeem moeten voldoen aan de
toepasselijke EN-normen. Het verankeringsapparaat/ankerpunt bevindt zich bij voorkeur boven de positie van de
gebruiker en moet voldoen aan de eisen van EN 795 (minimale sterkte 12 kN, niet-metalen ankerpunten met een
minimale sterkte van 18 kN). In een valbeveiligingssysteem moet altijd een gecertificeerd werkharnas met een
bevestigingspunt volgens EN 361 worden gebruikt.

Verbindingselementen:

Let er ook op dat de gebruikte verbindingselementen passen bij de verbindingspunten (qua grootte, vorm enz.).
Alle middelen die met dit product worden gebruikt, moeten voldoen aan de toepasselijke normen en voorschriften.
Verbindingselementen en karabiners moeten voldoen aan EN 362 en EN 12275.

WERKINGSPRINCIPE, INSTALLATIE OP HET TOUW (2)

Het touw kan in het apparaat worden ingevoerd zonder het los te maken van de verbindingskarabiner. Ontgrendel
de vergrendeling (3) en klap de beweegbare zijplaat (1) open. Plaats het touw in de groef. Let op de markering van
de invoerrichting (markering op de zijplaat). Sluit vervolgens de zijplaat weer zodanig dat de verbindingskarabiner
door beide openingen gaat en tegelijkertijd de vergrendeling (3) is geborgd.
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Functietest: telkens wanneer het product op het touw is geinstalleerd, controleert u of het in de gewenste
richting blokkeert. Beveilig het vrije uiteinde van het touw met een geschikte knoop tegen uitlopen uit het
apparaat.

FUNCTIE EN VEILIGHEID (3)

Voor afdalen of laten zakken trekt u licht aan de hendel, terwijl u met de andere hand voortdurend het vrije uiteinde
van het touw controleert. De snelheid wordt geregeld door de kracht die op de hendel wordt uitgeoefend. Bij het
loslaten van de hendel blokkeert het apparaat automatisch. Bij het opstijgen trekt u aan het vrije uiteinde van het
touw terwijl het remapparaat wordt ontlast.

WAARSCHUWING: Let er tijdens het gebruik op dat haren of bijvoorbeeld delen van kleding niet in het
apparaat worden getrokken - gevaar voor letsel. Zorg ervoor dat de nok, hendel en/of vergrendeling niet
blijven haken aan omringende voorwerpen (andere uitrusting, omliggende constructies enz.) - gevaar voor
onbedoeld deblokkeren van het apparaat (7).

Voor elk gebruik is de gebruiker verplicht zich vertrouwd te maken met de actuele remwerking van het apparaat. De
remwerking kan worden beinvioed door de volgende factoren: diameter van het gebruikte touw en mate van slijtage;
mate van slijtage van het apparaat; ijsvorming, vocht, extreme temperaturen en/of vervuiling van het touw (olie, stof,
modder enz.); lengte en snelheid van het afdalen; belasting die door de gebruiker op het remapparaat wordt
uitgeoefend.

Een te lange afdaling kan leiden tot overmatige verhitting en/of overmatige slijtage van het touw of het apparaat.
Het apparaat werkt optimaal onder gemiddelde omstandigheden. Als een van deze waarden (belasting,
touwdiameter, lengte en snelheid van het afdalen) de toegestane grens nadert, of bij gebruik onder extreme
omstandigheden, bestaat het risico dat de controle over de afdaling verloren gaat en/of dat het touw beschadigd
raakt. Overweeg meer wrijving te creéren, de snelheid te verlagen, de afdaling/het laten zakken in kortere trajecten
te verdelen door meerdere ankerpunten te gebruiken, enz. Het is belangrijk het apparaat voortdurend onder controle
te houden; bij verlies van controle kan het zeer moeilijk zijn deze terug te krijgen.

Aanvullende informatie (bij norm EN 12841:24/C), toegang via touw (4)

Het apparaat dat bestemd is voor voortbeweging langs de werklijn moet worden gebruikt samen met een type A-
apparaat op de veiligheidslijn. Het apparaat is niet bedoeld voor het stoppen van een val; de gebruiker moet er
daarom op letten dat het touw van het ankerpunt naar het apparaat gespannen en zo verticaal mogelijk is. Plaats het
apparaat zo hoog mogelijk boven het bevestigingspunt van het harnas. Gebruik voor het voldoen aan de eisen van
EN 12841:24/C een laagrekbaar kernmanteltouw (EN 1891 type A), diameter: 10-12 mm. De certificeringsproeven
zijn uitgevoerd met het touw: Tendon Static 10-12.

Als de verstelbare ankerlijn wordt belast met het volledige gewicht van de gebruiker (waardoor deze de werklijn
wordt), moet in dit geval een veiligheidslijn worden gebruikt voor optimale veiligheid van de gebruiker. Elke
overbelasting of dynamische belasting van het product kan de ankerlijn beschadigen.

Aanvullende informatie (bij norm EN 341:11/2A), redding (5)

Volgens EN 341 is het apparaat uitsluitend bestemd voor redding. Het apparaat is niet bedoeld voor het stoppen van
een val; de gebruiker moet er daarom op letten dat het touw van het ankerpunt naar het apparaat gespannen en zo
verticaal mogelijk is.

Het apparaat is ontworpen voor een maximale energie die ontstaat bij laten zakken/afdalen van 7,5 MJ. Energie =
massa van de last (gebruiker) x zwaartekrachtsversnelling (9,81) x afdaallengte x aantal afdalingen.

Bescherm het apparaat tegen weersinvloeden wanneer het gedurende langere tijd tussen inspecties in een
ankerpunt is geinstalleerd.

De certificeringsproeven zijn uitgevoerd met het touw: Tendon Static 11, met de volgende parameters:
mantelverschuiving Ss 0,3%, rek E 3,7%, mantelmassa Sp 39%, kernmassa C 49 g/m, massa M 80 g/m, krimp R
1,9%, materiaal PA.

Installeer het apparaat in het ankerpunt zodanig dat niets de bediening van de hendel en de correcte werking van de
blokkering van het apparaat belemmert.

Aanvullende informatie (bij norm EN 15151-1:12 type 6), zekerings-/afdaalapparaat (6)

Het apparaat (met handmatig ondersteunde blokkering) is volgens EN 15151-1 bestemd voor zekeren en afdalen
tijdens bergbeklimmen, klimmen, speleologie en soortgelijke activiteiten. Gebruik het apparaat alleen in combinatie
met de vermelde touwdiameters en bereiken. De vermelde touwdiameters hebben een tolerantie van +/- 0,2 mm. De
eigenschappen van het touw kunnen verschillen afhankelijk van de wijze van gebruik.

ONDERHOUD, OPSLAG EN TRANSPORT
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De gebruiker mag geen buitengewoon onderhoud uitvoeren, maar moet zich beperken tot het reinigen en smeren
van het product overeenkomstig de onderstaande aanwijzingen. Droog opslaan bij temperaturen tussen 10°C en
30°C. Vervoer in een beschermende verpakking die het product tegen beschadiging beschermt.

Reiniging: spoel het product herhaaldelijk af met lauw drinkwater (max. 40°C), eventueel met water waaraan
een mild reinigingsmiddel is toegevoegd (neutrale zeep). Laat het op natuurlijke wijze drogen op voldoende
afstand van directe warmtebronnen.

Smering: smeer de bewegende onderdelen herhaaldelijk met olie die silicone bevat. Vermijd contact van
textiele onderdelen met olie. Deze handeling moet worden uitgevoerd na reiniging en volledige droging.
Desinfectie: dompel het product gedurende één uur onder in lauw water met toegevoegd desinfectiemiddel
dat quaternaire ammoniumzouten bevat, spoel het af met drinkwater, laat het drogen en smeer het.

Opslag: na reiniging, droging en smering bewaart u het product afzonderlijk op een droge, koele en donkere
plaats (vermijd de invloed van UV-straling), die chemisch neutraal is (vermijd beslist zoute omgevingen) en
zich op voldoende afstand bevindt van scherpe randen en ruwe voorwerpen, warmtebronnen, vocht,
corrosieve stoffen of andere mogelijk schadelijke omstandigheden.

Bewaar het product niet in natte toestand!

Buiten gebruik stellen van het product: bepaalde uitzonderlijke situaties kunnen ertoe leiden dat het product
al na het eerste gebruik onmiddellijk buiten gebruik moet worden gesteld; dit hangt af van het soort gebruik,
de intensiteit en de omgeving waarin het product wordt gebruikt (vervuilde omgeving, mariene omgeving,
scherpe randen, hoge temperaturen, chemicalién enz.).

Het product moet buiten gebruik worden gesteld indien:

- Het is blootgesteld aan een zware val of grote belasting.

- Het niet door de periodieke inspectie komt.

- U enige twijfel hebt over de betrouwbaarheid ervan.

- U de volledige gebruiksgeschiedenis niet kent.

- Het verouderd raakt door wetgeving, normen, technieken of compatibiliteit met andere uitrusting enz.

Levensduur en inspecties

Producten van metaal en kunststof hebben theoretisch een onbeperkte levensduur, mits ze correct worden gebruikt
en opgeslagen. De levensduur van het product wordt verkort door de intensiteit van het gebruik, blootstelling aan
externe invloeden (vocht, temperatuur, UV-straling enz.) en onjuiste opslag. Indien een bevoegde persoon vaststelt
dat een dergelijk product niet geschikt is voor verder veilig gebruik, is hij/zij bevoegd aan te bevelen het product
buiten gebruik te stellen.

Producten van metaal en kunststof moeten ten minste eenmaal per 12 maanden worden gecontroleerd door de
fabrikant of door een persoon die bevoegd is om PBM van categorie |ll te controleren (hierna bevoegde persoon),
zoals IRATA en SPRAT LEVEL 3 enz. Deze controles moeten ook worden uitgevoerd bij buitengewone
gebeurtenissen (val, agressieve chemische omgeving, mechanische beschadiging of twijfel van de gebruiker).

GARANTIE

De FABRIKANT geeft 3 jaar garantie op materiaal- en fabricagefouten. De garantie dekt geen gebreken die
zijn veroorzaakt door normale slijtage, nalatigheid, ondeskundige behandeling, verkeerd gebruik, verboden
wijzigingen en slechte opslag.

Ongevallen, schade, nalatigheid en gebruik waarvoor het product niet is bestemd, vallen niet onder deze garantie.
De FABRIKANT is niet aansprakelijk voor directe, indirecte of incidentele schade die verband houdt met het
gebruik, noch voor schade die het gevolg is van het gebruik van de producten.
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Hrvatski

U slu€ajevima u kojima postoji opasnost od pada i u kojima se zbog tehnickih razloga ili zbog vrlo kratkog trajanja
rada ne moze drukg€ije osigurati siguran pristup, potrebno je razmotriti uporabu osobne zastitne opreme. Takva
uporaba nikada ne smije biti improvizirana, a njezin odabir mora biti posebno predviden u odgovaraju¢im osnovnim
sigurnosnim mjerama na mjestu rada.

UPUTE ZA UPORABU

Ne upotrebljavajte proizvod bez pazljivog Citanja uputa za uporabu.

Ove upute prikazuju razliCite mogucnosti uporabe. Neke poznate moguénosti nepravilne uporabe prikazane su i
prekrizene. Mogucnosti nepravilne uporabe ovdje nisu iscrpno navedene i postoji ih nebrojeno mnogo. U sluéaju
problema s uporabom ili nerazumijevanja obratite se PROIZVODACU. Proizvod smiju upotrebljavati samo
osposobljene i/ili na drugi nacin kompetentne osobe ili korisnik mora biti pod izravnim nadzorom osposobljenih i/ili
na drugi nacin kompetentnih osoba. Proizvod smije uvijek upotrebljavati samo jedna osoba. Proizvod se upotrebljava
kao dio sustava za zastitu osoba od pada. Korisnici koji obavljaju aktivnosti na visini i iznad slobodne dubine moraju
biti dobrog zdravstvenog stanja. Upozorenje: nepomi¢no vjeSanje u pojasu moze prouzrociti ozbiljne ozljede ili smrt.
Korisnik uvijek mora imati na raspolaganju plan spasavanja (koji uzima u obzir sve izvanredne situacije pri radu) i
sredstva za njegovu brzu provedbu u slu€aju potedkoéa nastalih pri uporabi ove opreme. Prije i tijekom uporabe
potrebno je razmotriti kako spadavanje provesti sigurno i u€inkovito. Proizvod se smije upotrebljavati samo u okviru
utvrdenih uvjeta uporabe i za predvidenu namjenu. Upute za uporabu moraju se isporugiti korisniku na jeziku zemlje
u kojoj ¢e se oprema upotrebljavati.

OPIS (1)
(1) pomiéna boéna ploé€a, (2) brijeg, (3) osiguraé, (4) upravljacka poluga, (5) prikljuéna to¢ka (otvor)
Glavni materijali: brijeg i bo¢ne plo¢e od nehrdajuéeg ¢elika, osigurac i poluga od poliamida

UPORABA

Kontrolne tocke: prije svake uporabe provjerite postoje li na tijelu proizvoda pukotine, ostecenja,
deformacije, istroSenost ili korozija. Provjerite stanje tijela, prikljuénog otvora, brijega i osiguraéa.
Zabranjene su bilo kakve preinake i popravci proizvoda. Provjerite mogu li strani predmeti ometati funkciju
brijega.

U sustavu za zaustavljanje pada vazno je prije uporabe provijeriti potrebnu slobodnu dubinu ispod korisnika kako bi
se u slugaju pada izbjegao udar u prepreku ili tlo. Provjerite ispravan polozaj sidriSne tocke kako bi se opasnost i
duljina pada sveli na najmanju mogucéu mjeru. Oznake na proizvodu moraju uvijek biti Citljive.

UPOZORENJE

Vazno je redovito provjeravati stanje proizvoda i njegovu povezanost s ostalim elementima sustava. Uvijek se uvjerite
da su pojedini elementi sustava spojeni i da su medusobno u pravilnom polozaju. Proizvod se moZe upotrebljavati
na temperaturama od -30°C do +80°C.

Kompatibilnost:

Provjerite kompatibilnost ovog proizvoda s ostalim elementima vaseg sustava pri danoj uporabi (kompatibilnost =
dobro medusobno djelovanje). Ostali elementi sustava moraju ispunjavati odgovaraju¢e EN norme. SidriSni
uredaj/toCka pozeljno se treba nalaziti iznad polozaja korisnika i mora ispunjavati zahtjeve norme EN 795 (minimalna
Cvrsto¢a 12 kN, nemetalne sidriSne tocke minimalne &vrstoée 18 kN). U sustavu za zaustavljanje pada nuzno je
uvijek upotrebljavati certificirani radni pojas s prikljuénom to¢kom prema EN 361.

Spojnice:

Takoder pazite da se upotrijebljeni spojni elementi podudaraju s prikljuénim tockama (veli¢inom, oblikom itd.).

Sva sredstva upotrijebljena s ovim proizvodom moraju odgovarati primjenjivim normama i propisima. Spojnice i
karabineri moraju odgovarati EN 362 i EN 12275.

NACELO RADA, POSTAVLJANJE NA UZE (2)

UZe se moze umetnuti u uredaj bez potrebe za njegovim odvajanjem od priklju¢nog karabinera. Otpustanjem
osiguraca (3) otvorite pomi¢nu bo¢nu plocu (1). Uze polozite u utor. Obratite pozornost na oznaku smjera umetanja
(oznaka na bocnoj ploci). Zatim ponovno zatvorite bo€nu plocu tako da prikljuéni karabiner prolazi kroz oba otvora i
da je istodobno osigurac¢ (3) zakocen.

Provjera funkcionalnosti: svaki put kada je proizvod postavljen na uze, provjerite blokira li se u zeljenom
smjeru. Slobodni kraj uzeta osigurajte prikladnim évorom protiv izlaska iz uredaja.

FUNKCIJA | SIGURNOST (3)
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Za spustanje ili popustanje lagano povucite polugu, pri ¢emu drugom rukom stalno kontrolirajte slobodni kraj uzeta.
Brzina se regulira silom koja se primjenjuje na polugu. Pri otpustanju poluge uredaj se sam blokira. Pri penjanju
povucite slobodni kraj uzeta uz rasterec¢enje ko¢nog uredaja.

UPOZORENUJE: Pri uporabi pazite da kosa ili, primjerice, dijelovi odje¢e ne budu uvuéeni u uredaj - opasnost
od ozljede. Pazite da se brijeg, poluga i/ili osiguraé¢ ne zakace za okolne predmete (drugu opremu, okolne
konstrukcije i sl.) - opasnost od nezeljenog deblokiranja uredaja (7).

Prije svake uporabe korisnik je duzan upoznati se s trenutacnim ko¢nim ucinkom uredaja. Na ko¢ni u¢inak mogu
utjecati sljedeéi Cimbenici: promjer upotrijebljenog uzeta i stupanj njegove istroSenosti; stupanj istroSenosti uredaja;
zaledivanje, vlaga, ekstremne temperature i/ili oneci§cenje uzeta (ulje, prasina, blato itd.); duljina i brzina spustanja;
opterecenje koje korisnik prenosi na kocni uredaj.

Predugo spustanje moze dovesti do prekomjernog zagrijavanja i/ili prekomjernog troSenja uzeta ili uredaja.

Uredaj radi idealno u prosje¢nim uvjetima. Ako se neka od tih veli¢ina (optereéenje, promjer uzeta, duljina i brzina
spustanja) priblizava dopustenoj granici, odnosno pri uporabi u ekstremnim uvjetima, postoji opasnost od gubitka
kontrole spustanja i/ili oSte¢enja uzeta. Razmotrite povecanje trenja, smanjenje brzine, podjelu spustanja/popustanija
na kraée odsjecke uporabom viSe sidrinih toaka itd. Vazno je stalno imati kontrolu nad uredajem; pri gubitku
kontrole moze biti vrlo teSko ponovno je uspostaviti.

Dodatne informacije (uz normu EN 12841:24/C), pristup uzetom (4)

Uredaj namijenjen za kretanje po radnoj liniji mora se upotrebljavati zajedno s uredajem tipa A na sigurnosnoj liniji.
Uredaj nije namijenjen za zaustavljanje pada, stoga korisnik treba paziti da uZe od sidridne to¢ke do uredaja bude
napeto i Sto okomitije. Uredaj postavite Sto vide iznad prikljuéne tocke pojasa. Za ispunjavanje zahtjeva norme EN
12841:24/C upotrijebite nisko rastezljivo uze s opletenom jezgrom (EN 1891 tip A), promjer: 10-12 mm. Certifikacijska
ispitivanja provedena su s uZzetom: Tendon Static 10-12.

Ako je podesiva sidriSna linija optere¢ena cijelom masom korisnika (Sto tada postaje radna linija), u tom slu¢aju treba
upotrijebiti sigurnosnu liniju radi optimalne sigurnosti korisnika. Svako preoptereéenje ili dinami¢ko opterecenje
proizvoda moze ostetiti sidriSnu liniju.

Dodatne informacije (uz normu EN 341:11/2A), spasavanje (5)

Uredaj je prema normi EN 341 namijenjen samo za spaSavanje. Uredaj nije namijenjen za zaustavljanje pada, stoga
korisnik treba paziti da uZe od sidriSne toCke do uredaja bude napeto i Sto okomitije.

Uredaj je dimenzioniran za maksimalnu energiju nastalu pri spustanju/absajlu od 7,5 MJ. Energija = masa tereta
(korisnika) x gravitacijsko ubrzanje (9,81) x duljina spustanja x broj spustanja.

Zastitite uredaj od vremenskih utjecaja ako je dulje vrijeme izmedu pregleda postavljen u sidriSnoj tocki.
Certifikacijska ispitivanja provedena su s uZetom: Tendon Static 11, sa sljede¢im parametrima: pomak opleta Ss
0,3%, produljenje E 3,7%, masa opleta Sp 39%, masa jezgre C 49 g/m, masa M 80 g/m, skupljanje R 1,9%, materijal
PA.

Uredaj postavite u sidriSnu tocku tako da niSta ne ometa upravljanje polugom i pravilnu funkciju blokiranja uredaja.

Dodatne informacije (uz normu EN 15151-1:12 tip 6), uredaj za osiguravanje/spustanje (6)

Uredaj (s ruéno potpomognutim blokiranjem) prema normi EN 15151-1 namijenjen je za osiguravanje i spustanje
tijekom planinarenja, penjanja, speleologije i slicnih aktivnosti. Uredaj upotrebljavajte samo u kombinaciji s
navedenim promjerima i rasponima uzadi. Navedeni promjeri uzadi imaju toleranciju +/- 0,2 mm. Svojstva uzeta
mogu se razlikovati ovisno o nacinu uporabe.

ODRZAVANJE, SKLADISTENJE | PRIJEVOZ

Korisnik ne smije provoditi nikakvo izvanredno odrzavanje, nego se mora ograniCiti samo na CiS¢enje i podmazivanje
proizvoda u skladu s nize navedenim uputama. Skladistiti na suhom i pri temperaturama u rasponu od 10°C do 30°C.
Prevozite u zastitnoj ambalazi koja Stiti proizvod od oStecenja.

Ciséenje: proizvod vise puta isperite mlakom pitkom vodom (maks. 40°C), po potrebi vodom s dodatkom
blagoga sredstva za €iS¢enje (neutralni sapun). Ostavite ga da se osusi prirodnim putem na dovoljnoj
udaljenosti od izravnih izvora topline.

Podmazivanje: viSe puta podmazite pomi€ne dijelove uljem koje sadrzi silikon. Sprijecite dodir tekstilnih
dijelova s uljem. Ovu radnju treba provesti nakon €iSéenja i potpunog susenja.

Dezinfekcija: uronite proizvod na jedan sat u mlaku vodu s dodanim dezinfekcijskim sredstvom koje sadrzi
kvaterne amonijeve soli, isperite ga pitkom vodom, ostavite da se osusi i podmazite.

Skladistenje: nakon €iS¢enja, susenja i podmazivanja pohranite proizvod pojedinaéno na suho, hladno i
tamno mjesto (sprijecite djelovanje UV zraéenja), kemijski neutralno (izri¢ito izbjegavajte slana okruzenja) i
dovoljno udaljeno od ostrih rubova i hrapavih predmeta, izvora topline, vlage, korozivnih tvari ili drugih
mogucih Stetnih uvjeta.
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Ne skladistite proizvod u mokrom stanju!

Povlacenje proizvoda iz uporabe: neke iznimne situacije mogu prouzrociti trenutaéno povlacenje proizvoda
iz uporabe ve¢ nakon prve uporabe; to ovisi o vrsti, intenzitetu i okruzenju u kojem se proizvod upotrebljava
(oneciSéeno okruzenje, morsko okruzenje, ostri rubovi, visoke temperature, kemikalije itd.).

Proizvod se mora povudi iz uporabe ako:

- Bio je izloZen teSkom padu ili velikom optereéenju.

- Ne prode periodi¢ni pregled.

- Imate bilo kakve sumnje u njegovu pouzdanost.

- Ne poznajete njegovu potpunu povijest uporabe.

- Postane zastario s obzirom na zakonodavstvo, norme, tehnike ili kompatibilnost s ostalom opremom itd.

Vijek trajanja i pregledi

Proizvodi od metala i plastike teoretski imaju neograni€en vijek trajanja, pod uvjetom pravilne uporabe i skladiStenja.
Vijek trajanja proizvoda skracuje se intenzitetom uporabe, djelovanjem vanjskih utjecaja (vlaga, temperatura, UV
zraCenje itd.) i nepravilnim skladiStenjem. Ako ovlastena osoba utvrdi da takav proizvod nije prikladan za daljnju
sigurnu uporabu, u njezinoj je nadleznosti preporuciti povlacenje proizvoda iz daljnje uporabe.

Proizvodi od metala i plastike moraju se najmanje jednom svakih 12 mjeseci pregledati od strane proizvodaca ili
osobe ovlastene za pregled OZO kategorije Il (u daljnjem tekstu ovlastena osoba), kao Sto su IRATA i SPRAT
LEVEL 3 itd. Ti pregledi trebaju se provoditi i u slu€aju izvanrednih dogadaja (pad, agresivno kemijsko okruzenje,
mehanicko ostecenje ili sumnja korisnika).

JAMSTVO

PROIZVODPAC daje jamstvo od 3 godine na nedostatke materijala i proizvodne nedostatke. Jamstvo se ne
odnosi na nedostatke prouzroéene normalnim troSenjem, nemarom, nestruénim rukovanjem, nepravilnom
uporabom, zabranjenim preinakama i lo§im skladiStenjem.

Nesrece, Stete, nemar i uporaba za koju proizvod nije namijenjen nisu pokriveni ovim jamstvom.

PROIZVODAC ne odgovara za izravne, neizravne ni sluéajne $tete povezane s uporabom, niti za $tete nastale
kao posljedica uporabe proizvoda.
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Italiano

Dispositivi di protezione individuale (DPI) devono essere presi in considerazione nei casi in cui vi sia un rischio di
caduta e nei quali 'accesso sicuro non possa essere altrimenti garantito per ragioni tecniche o per lavori di brevissima
durata. Tale utilizzo non deve mai essere improvvisato e la sua scelta deve essere specificamente garantita mediante
l'uso delle adeguate misure di sicurezza di base sul luogo di lavoro.

ISTRUZIONI PER L’'USO

Non utilizzare il prodotto senza aver prima letto attentamente e compreso le istruzioni per 'uso. Questo manuale
mostra varie applicazioni d’'uso. Alcune opzioni note di uso scorretto sono mostrate e barrate. Le possibilita di uso
improprio non sono qui riportate in modo esaustivo, poiché vi sono molti modi di utilizzare impropriamente questo
prodotto. Si prega di contattare il FABBRICANTE in caso di problemi di utilizzo o comprensione. Questo prodotto
pud essere utilizzato solo da persone addestrate e / o altrimenti qualificate, oppure l'utilizzatore deve essere
direttamente supervisionato da persone addestrate e / o altrimenti qualificate. Solo una persona puo utilizzare |l
prodotto alla volta. Il prodotto & utilizzato come parte di un sistema personale di protezione contro le cadute. Gli
utilizzatori che svolgono attivita in quota e sopra vuoti aperti devono essere in buona salute. Avvertenza: La
sospensione immobile nell'imbracatura pud causare gravi lesioni o la morte. L'utilizzatore deve sempre disporre di
un’opzione di soccorso pianificata in anticipo e dei mezzi per attuarla rapidamente in caso di difficolta nell’'uso
dell'attrezzatura. Prima e durante I'uso, si deve considerare come effettuare il soccorso in modo sicuro ed efficace.
Questo prodotto puo essere utilizzato solo entro le condizioni d’'uso specificate e per lo scopo previsto. Le istruzioni
per 'uso devono essere fornite all’'utilizzatore nella lingua del paese in cui I'attrezzatura sara utilizzata.

DESCRIZIONE (1)

(1) piastra laterale mobile, (2) camma, (3) chiusura di sicurezza, (4) leva di comando, (5) punto di collegamento (foro)
Materiali principali: camma e piastre laterali in acciaio inox; blocco di sicurezza e leva in poliammide

uso

Punti di controllo: Prima di ogni utilizzo, controllare il corpo del prodotto per verificare I'assenza di crepe, danni,
deformazioni, usura o corrosione. Controllare lo stato del corpo, del foro di collegamento, della camma e del blocco
di sicurezza. Qualsiasi modifica o riparazione del prodotto & vietata. Verificare che nessun corpo estraneo possa
interferire con la funzione della camma.Prima di utilizzare qualsiasi sistema anticaduta, & importante controllare la
profondita richiesta e disponibile al di sotto dell’utilizzatore prima dell’'uso, per evitare una collisione con un ostacolo
o con il suolo in caso di caduta. Controllare la corretta posizione del punto di ancoraggio per ridurre al minimo il
pericolo e la lunghezza della caduta. Le marcature di sicurezza sul prodotto devono essere sempre visibili.

AVVERTENZA

Non utilizzare il prodotto se la chiusura della camma presenta denti/punte usurati o mancanti. E importante controllare
regolarmente lo stato del prodotto e il suo collegamento con altre parti del sistema anticaduta. Assicurarsi sempre
che gli elementi del sistema siano collegati correttamente e nella posizione corretta. Il prodotto pud essere utilizzato
a temperature comprese tra-40° C e + 80 ° C.

Compatibilita:

Verificare la compatibilita di questo prodotto con altri elementi del proprio sistema personale anticaduta (compatibilita
= i diversi elementi funzionano bene insieme). Gli altri elementi del sistema devono essere conformi alle pertinenti
norme EN. Il dispositivo / punto di ancoraggio dovrebbe trovarsi preferibilmente al di sopra della posizione
dell'utilizzatore e soddisfare i requisiti della EN 795 (resistenza minima 12kN, punti di ancoraggio non metallici con
resistenza minima 18kN). Nel proprio sistema personale anticaduta, utilizzare sempre un’imbracatura di lavoro
certificata con un punto di collegamento conforme alla EN 361.

Connettori:

Assicurarsi che i connettori da utilizzare siano compatibili con le aperture di attacco (dimensioni, forma, ecc.). Tutti i
connettori utilizzati con questo prodotto devono essere conformi alle norme e ai regolamenti applicabili. connettori
e i moschettoni devono essere conformi alle EN 362 e EN 12275.

COME FUNZIONA, INSTALLAZIONE DELLA CORDA (2)

La corda puo essere inserita nel dispositivo senza doverlo scollegare dal moschettone di collegamento. Rilasciare
la chiusura di sicurezza (3) per aprire la piastra laterale mobile (1). Inserire la corda nella scanalatura. Prestare
attenzione alla direzione di inserimento (indicata sul pannello interno). Quindi richiudere la piastra laterale in modo
che il moschettone di collegamento passi attraverso entrambi i fori e la chiusura di sicurezza (3) sia fissata. Prova di
funzionalita: ogni volta che il prodotto viene installato sulla corda, verificare che si blocchi nella direzione desiderata.
Fissare I'estremita libera della corda con un nodo adatto per evitare che scivoli fuori dal dispositivo.

FUNZIONE E SICUREZZA (3)
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Per scendere o abbassarsi, tirare delicatamente la leva tenendo l'altra mano sull’'estremita libera della corda.
Controllare la velocita regolando la forza applicata alla leva. Quando si rilascia la leva, il dispositivo si blocca
automaticamente. Per salire, tirare I'estremita libera della corda per alleviare la tensione sul dispositivo di frenata.
AVVERTENZA: Durante l'uso, fare attenzione a non lasciare che i capelli o gli indumenti larghi rimangano impigliati
nel dispositivo a causa del rischio di lesioni. Assicurarsi che la camma, la leva e/o la chiusura di sicurezza non
rimangano impigliate in oggetti circostanti (altre attrezzature, strutture circostanti, ecc.), poiché potrebbe sussistere
il rischio di rilascio involontario del dispositivo (7). Prima di ogni utilizzo, I'utilizzatore deve familiarizzare con I'attuale
prestazione di frenata del dispositivo. La prestazione di frenata pud essere influenzata dai seguenti fattori: il diametro
della corda utilizzata e il suo grado di usura; il grado di usura del dispositivo; ghiaccio, umidita, temperature estreme
e/o contaminazione della corda (olio, polvere, fango, ecc.); la lunghezza e la velocita della discesa; il carico esercitato
dall'utilizzatore sul dispositivo di frenata. Discese eccessivamente lunghe possono provocare surriscaldamento e/o
un’usura eccessiva della corda o del dispositivo. Il dispositivo funziona in modo ottimale in condizioni medie. Se uno
qualsiasi di questi fattori (carico, diametro della corda, lunghezza e velocita della discesa) si avvicina al limite
consentito, o se il dispositivo viene utilizzato in condizioni estreme, esiste il rischio di perdere il controllo della discesa
e/o di danneggiare la corda. Considerare 'aumento dell’attrito, la riduzione della velocita, la suddivisione della
discesa/abbassamento in sezioni pit brevi mediante I'uso di pit punti di ancoraggio, ecc. E importante mantenere
un controllo costante sul dispositivo; se si perde il controllo, pud essere molto difficile riprenderlo.

Informazioni aggiuntive (secondo la norma EN 12841:24/C), accesso su corda (4)

Il dispositivo & progettato per lo spostamento su una linea di lavoro e deve essere utilizzato insieme a un dispositivo
di Tipo A su una linea di sicurezza. L’attrezzatura non & destinata all’arresto delle cadute; pertanto, I'utilizzatore deve
assicurarsi che la corda dal punto di ancoraggio all’attrezzatura sia tesa e il piu verticale possibile. Posizionare
I'attrezzatura il piu in alto possibile sopra il punto di attacco dell’imbracatura. Per soddisfare i requisiti della EN
12841:24/C, utilizzare una corda semistatica con anima rivestita (EN 1891 Tipo A), diametro: 10-12 mm. Le prove
di certificazione sono state eseguite con la corda: Tendon Static 10-12mm. Se la linea di ancoraggio regolabile &
caricata con I'intero peso dell’utilizzatore (nel qual caso diventa una linea di lavoro), in questa situazione deve essere
utilizzata una linea di sicurezza per garantire una sicurezza ottimale dell'utilizzatore. Qualsiasi sovraccarico o carico
dinamico del prodotto pud danneggiare la linea di ancoraggio.

Informazioni aggiuntive (secondo EN 341:11/2A), Soccorso (5)

In conformita alla EN 341, questo dispositivo &€ destinato esclusivamente a scopi di soccorso. Il dispositivo non &
destinato all’arresto delle cadute; pertanto, I'utilizzatore deve assicurarsi che la corda dal punto di ancoraggio al
dispositivo sia tesa e il piu verticale possibile. Il dispositivo & classificato per un’energia massima di 7.5 MJ generata
durante la discesa. Energia = peso del carico (utilizzatore) x accelerazione gravitazionale (9.81) x lunghezza della
discesa x numero di discese. Proteggere il dispositivo dalle condizioni atmosferiche se & installato in un punto di
ancoraggio per un periodo prolungato tra le ispezioni.

Le prove di certificazione sono state eseguite utilizzando la corda Tendo Static 11mm con i seguenti parametri:
slittamento della calza Ss 0.3%, allungamento E 3.7%, peso della calza Sp 39%, peso del’anima C 49 g/m, massa
M 80 g/m, restringimento R 1.9%, materiale PA Installare il dispositivo nel punto di ancoraggio in modo che nulla
ostacoli il funzionamento della leva o il corretto funzionamento del meccanismo di bloccaggio del dispositivo.

Informazioni aggiuntive (per EN 15151-1:12 Tipo 6), dispositivo di assicurazione/discesa in corda doppia (6)
Il dispositivo (con bloccaggio assistito manualmente) & destinato, in conformita alla EN 15151-1, all’assicurazione e
alla discesa in corda doppia durante I'alpinismo, I'arrampicata, la speleologia e attivita simili. Utilizzare il dispositivo
solo in combinazione con i diametri e gli intervalli di corda specificati. | diametri di corda specificati hanno una
tolleranza di +/- 0.2 mm. Le proprieta della corda possono variare a seconda del metodo di utilizzo.

MANUTENZIONE, STOCCAGGIO E TRASPORTO

L'utilizzatore non deve eseguire alcuna manutenzione aggiuntiva e deve solo pulire e lubrificare il prodotto in
conformita alle istruzioni riportate di seguito. Conservare in un luogo asciutto a temperature comprese tra 10 ° C e
30 ° C. Trasportare in un imballaggio protettivo per proteggere il prodotto da danni. Pulizia: Sciacquare ripetutamente
il prodotto con acqua potabile tiepida (max. 40°C) o con acqua contenente un detergente delicato (sapone neutro).
Lasciare asciugare naturalmente lontano da fonti dirette di calore.

Lubrificazione: Lubrificare ripetutamente le parti mobili con un olio a base di silicone. Evitare il contatto delle parti
tessili con l'olio. Questa operazione deve essere eseguita dopo la pulizia e la completa asciugatura.

Disinfezione: Immergere il prodotto in acqua tiepida con un disinfettante aggiuntivo contenente sali di ammonio
quaternario per un’ora, risciacquarlo con acqua potabile, lasciarlo asciugare e lubrificarlo dopo che sia
completamente asciutto.

Stoccaggio: Dopo la pulizia, I'asciugatura e la lubrificazione, conservare l'attrezzatura separatamente in un luogo
asciutto, fresco e buio (evitare la radiazione UV), chimicamente neutro (evitare ambienti salini) e lontano da bordi
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taglienti, fonti di calore, umidita, sostanze corrosive o altre condizioni potenzialmente dannose.
Non conservare in condizioni di umidita!

Smaltimento del prodotto: Alcune situazioni eccezionali possono richiedere che il prodotto venga scartato
immediatamente dopo l'uso, a seconda del tipo, dell'intensita e dell’ambiente in cui il prodotto viene utilizzato
(ambiente contaminato, ambiente marino, bordi taglienti, alte temperature, sostanze chimiche, ecc.).

Il prodotto deve essere smaltito se si verifica una qualsiasi delle seguenti condizioni:

Il prodotto & stato sottoposto a cadute gravi o carichi elevati.

Il prodotto non supera l'ispezione periodica

Se si ha qualsiasi dubbio sulla sua affidabilita

Non si conosce la sua storia completa di utilizzo

Il prodotto diventa obsoleto a causa di modifiche o revisioni della legislazione, delle norme, delle tecniche o della
compatibilita con altre attrezzature, ecc.

Durata utile e ispezione

| prodotti in metallo e plastica hanno teoricamente una durata illimitata, a condizione che siano utilizzati e conservati
correttamente. La durata del prodotto si riduce in funzione dell'intensita d'uso, dell’esposizione agli agenti esterni
(umidita, temperatura, radiazioni UV, ecc.) e di una conservazione inadeguata. Se una persona autorizzata ritiene
che tale prodotto non sia piu idoneo a un ulteriore utilizzo sicuro, rientra nelle sue competenze raccomandarne il
ritiro dall'uso.

GARANZIA DEL FABBRICANTE

Il FABBRICANTE offre una garanzia di 3 anni per difetti di materiale e fabbricazione. La garanzia non copre difetti
causati da normale usura, negligenza, manipolazione impropria, uso improprio, modifiche vietate e cattiva
conservazione. Incidenti, danni, negligenza e utilizzi per i quali il prodotto non & destinato non sono coperti da questa
garanzia. Il FABBRICANTE non & responsabile per danni diretti, indiretti o incidentali relativi alluso né per danni
risultanti dall’'uso dei prodotti.
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Lietuviy

Tais atvejais, kai yra kritimo pavojus ir kai dél techniniy priezasc&iy arba dél labai trumpai trunkancio darbo saugios
prieigos kitaip uztikrinti negalima, batina apsvarstyti asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimg. Toks naudojimas
niekada neturi bdti improvizuotas, o jo pasirinkimas turi bati konkreciai numatytas atitinkamose pagrindinése saugos
priemonése darbo vietoje.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Nenaudokite gaminio atidZiai neperskaite naudojimo instrukcijos.

Sioje instrukcijoje pateikiamos jvairios naudojimo galimybés. Kai kurios Zinomos netinkamo naudojimo galimybés
pavaizduotos ir perbrauktos. Netinkamo naudojimo galimybés Cia néra iSvardytos iSsamiai, jy yra labai daug. Kilus
naudojimo problemai arba nesupratus instrukcijos, kreipkités j GAMINTOJA. Gaminj gali naudoti tik apmokyti ir/arba
asmeny. Gaminj vienu metu gali naudoti tik vienas asmuo. Gaminys naudojamas kaip asmeny apsaugos nuo kritimo
sistemos dalis. Naudotojai, atliekantys veiklg aukstyje ir vir§ laisvos erdvés, turi biti geros sveikatos buklés.
Jspéjimas: nejudrus kabéjimas apraiSuose gali sukelti sunkius suzalojimus arba mirtj. Naudotojas visada turi turéti
gelbéjimo plang (atsizvelgiant] j visas avarines situacijas darbe) ir priemones jam greitai jgyvendinti, jei naudojant Sig
jrangg kilty sunkumy. Prie$ naudojima ir jo metu reikia apsvarstyti, kaip gelbéjima atlikti saugiai ir veiksmingai. Gaminj
galima naudoti tik nustatytomis naudojimo saglygomis ir pagal numatytg paskirtj. Naudojimo instrukcija turi bati
pateikta naudotojui tos Salies, kurioje jranga bus naudojama, kalba.

APRASYMAS (1)

(1) judanti Soniné ploksté, (2) kumstelis, (3) fiksatorius, (4) valdymo svirtis, (5) prijungimo taskas (anga)
Pagrindinés medziagos: kumstelis ir Soninés plokstés iS neridijanciojo plieno, fiksatorius ir svirtis is
poliamido

NAUDOJIMAS

Kontroliniai punktai: pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar gaminio korpuse néra jtrakimy, pazeidimuy,
deformacijy, nusidévéjimo ar korozijos. Patikrinkite korpuso, prijungimo angos, kumstelio ir fiksatoriaus
bukle. Bet kokie gaminio pakeitimai ir remontas draudziami. Patikrinkite, ar pasaliniai daiktai negali trukdyti
kumstelio veikimui.

Kritimo stabdymo sistemoje prie$ naudojimg svarbu patikrinti reikiama laisvg aukstj po naudotoju, kad kritimo atveju
baty iSvengta atsitrenkimo j kliGtj arba Zeme. Patikrinkite tinkama inkaravimo tasko padétj, kad pavojus ir kritimo ilgis
bty kuo mazesni. Ant gaminio esantys Zenklinimai visada turi bati jskaitomi.

|SPEJIMAS

Svarbu reguliariai tikrinti gaminio bdkle ir jo sujungimg su kitais sistemos elementais. Visada jsitikinkite, kad atskiri
sistemos elementai yra sujungti ir tarpusavyje yra tinkamoje padétyje. Gaminj galima naudoti temperatdroje nuo -
30°C iki +80°C.

Suderinamumas:

Patikrinkite Sio gaminio suderinamuma su kitais jasy sistemos elementais konkre€iam naudojimui (suderinamumas
= geras tarpusavio veikimas). Kiti sistemos elementai turi atitikti atitinkamus EN standartus. Inkaravimo jtaisas/taskas
pageidautina turi bati vir§ naudotojo padéties ir turi atitikti standarto EN 795 reikalavimus (maziausias stipris 12 kN,
nemetaliniai inkaravimo taSkai - maziausias stipris 18 kN). Kritimo stabdymo sistemoje batina visada naudoti
sertifikuotus darbo aprai$us su prijungimo tasku pagal EN 361.

Jungtys:

Taip pat pasirGpinkite, kad naudojami jungiamieji elementai bty suderinami su prijungimo taskais (dydziu, forma ir
pan.).

Bet kokios priemonés, naudojamos su $iuo gaminiu, turi atitikti taikomus standartus ir reglamentus. Jungtys ir
karabinai turi atitikti EN 362 ir EN 12275.

VEIKIMO PRINCIPAS, MONTAVIMAS ANT VIRVES (2)

Virve galima jdéti j jtaisg neatjungiant jos nuo prijungimo karabino. Atlaisvine fiksatoriy (3), atlenkite judancig Sonine
plokste (1). Jdekite virve j griovelj. Atkreipkite démes;j j jdejimo krypties Zenklinima (Zenklinimas ant Soninés plokstes).
Po to Sonine plokste vél uzdarykite taip, kad prijungimo karabinas eity per abi angas ir kartu bty uzfiksuotas
fiksatorius (3).

Funkcionalumo bandymas: kiekvieng karta, kai gaminys sumontuojamas ant virvés, patikrinkite, ar jis
uzsiblokuoja reikiama kryptimi. Laisva virvés galg apsaugokite tinkamu mazgu, kad jis neiSslysty is$ jtaiso.
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FUNKCIJA IR SAUGA (3)

Leidziantis arba nuleidziant lengvai patraukite svirtj, kita ranka nuolat kontroliuodami laisvg virvés galg. Greitis
reguliuojamas svirCiai taikoma jéga. Atleidus svirtj, jtaisas automatidkai uzsiblokuoja. Kylant traukite laisvg virvés
gala, tuo pat metu nuimdami apkrovag nuo stabdymo jtaiso.

ISPEJIMAS: Naudodami saugokite, kad plaukai arba, pavyzdziui, drabuziy dalys nebaty jtraukti j jtaisg -
suzalojimo pavojus. Saugokite, kad kumstelis, svirtis ir/arba fiksatorius neuzsikabinty uz aplinkiniy daikty
(kitos jrangos, aplinkiniy konstrukcijy ir pan.) - netyc¢inio jtaiso atblokavimo pavojus (7).

Prie$§ kiekvieng naudojimg naudotojas privalo susipazinti su esamu jtaiso stabdymo poveikiu. Stabdymo poveikj gali
paveikti Sie veiksniai: naudojamos virvés skersmuo ir jos nusidévéjimo laipsnis; jtaiso nusidévéjimo laipsnis;
apledéjimas, drégmé, ekstremalios temperatdros ir/arba virvés uzterSimas (alyva, dulkés, purvas ir t. t.); nusileidimo
ilgis ir greitis; naudotojo stabdymo jtaisui sukeliama apkrova.

Per ilgas nusileidimas gali lemti pernelyg didelj virvés arba jtaiso jkaitimg ir/arba nusidévéjima.

Jtaisas idealiai veikia vidutinémis saglygomis. Jei kuri nors i$ Siy reikSmiy (apkrova, virvés skersmuo, nusileidimo ilgis
ir greitis) artéja prie leistinos ribos arba naudojama ekstremaliomis sglygomis, kyla nusileidimo kontrolés praradimo
irfarba virvés pazeidimo pavojus. Apsvarstykite trinties padidinimg, greiio sumazinimg, nusileidimo/nuleidimo
padalijimg j trumpesnius ruozus naudojant kelis inkaravimo taskus ir t. t. Svarbu nuolat kontroliuoti jtaisg; praradus
kontrole jg susigrgzinti gali bati labai sunku.

Papildoma informacija (pagal standartag EN 12841:24/C), prieiga virve (4)

Jtaisas, skirtas judéti darbo linija, turi bati naudojamas kartu su A tipo jtaisu ant saugos linijos. |taisas néra skirtas
kritimui sustabdyti, todél naudotojas turi pasiripinti, kad virvé nuo inkaravimo tasko iki jtaiso baty jtempta ir kiek
jmanoma vertikalesné. |taisg pastatykite kuo auks€iau vir§ apraiSy prijungimo tadko. Kad bty jvykdyti standarto EN
12841:24/C reikalavimai, naudokite mazo tamprumo virve su apvalkalu ir Serdimi (EN 1891 A tipas), skersmuo: 10-
12 mm. Sertifikavimo bandymai atlikti su virve: Tendon Static 10-12.

Jei reguliuojama inkaravimo linija apkraunama visu naudotojo svoriu (tuomet ji tampa darbo linija), naudotojo
optimaliai saugai uztikrinti Siuo atveju turi biti naudojama saugos linija. Bet koks gaminio perkrovimas arba dinaminé
apkrova gali pazeisti inkaravimo linijg.

Papildoma informacija (pagal standartag EN 341:11/2A), gelbéjimas (5)

Pagal standartg EN 341 jtaisas skirtas tik gelbéjimui. |taisas néra skirtas kritimui sustabdyti, todél naudotojas turi
pasirtpinti, kad virvé nuo inkaravimo tasko iki jtaiso baty jtempta ir kiek jmanoma vertikalesné.

Jtaisas apskaiciuotas maksimaliai energijai, susidaranciai nuleidZiant/nusileidziant, 7,5 MJ. Energija = krovinio masé
(naudotojo) x gravitacijos pagreitis (9,81) x nusileidimo ilgis x nusileidimy skaicius.

Apsaugokite jtaisg nuo atmosferos poveikio, jei jis ilgesnj laikg tarp patikry sumontuotas inkaravimo taske.
Sertifikavimo bandymai atlikti su virve: Tendon Static 11, su Siais parametrais: apvalkalo poslinkis Ss 0,3%,
pailgéjimas E 3,7%, apvalkalo masé Sp 39%, Serdies masé C 49 g/m, masé M 80 g/m, susitraukimas R 1,9%,
medziaga PA.

Jtaisg inkaravimo taSke sumontuokite taip, kad niekas netrukdyty valdyti svirties ir tinkamai veikti jtaiso blokavimui.

Papildoma informacija (pagal standartg EN 15151-1:12 6 tipas), saugojimo/nusileidimo jtaisas (6)

Jtaisas (su rankiniu bddu asistuojamu blokavimu) pagal standarta EN 15151-1 skirtas saugojimui ir nusileidimui
alpinizmo, laipiojimo, speleologijos ir panaSios veiklos metu. |taisg naudokite tik kartu su nurodytais virviy
skersmenimis ir intervalais. Nurodyti virviy skersmenys turi +/- 0,2 mm tolerancijg. Virvés savybés gali skirtis
priklausomai nuo naudojimo bado.

PRIEZIURA, LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Naudotojas neturi atlikti jokios ypatingos priezidros, o turi apsiriboti tik gaminio valymu ir tepimu pagal toliau pateiktas
instrukcijas. Laikyti sausoje vietoje, 10°C-30°C temperatiroje. Transportuokite apsauginéje pakuotéje, saugancioje
gaminj nuo pazeidimy.

Valymas: gaminj kelis kartus skalaukite drungnu geriamuoju vandeniu (maks. 40°C), prireikus vandeniu su
Svelniu valikliu (neutraliu muilu). Leiskite jam natairaliai iSdzitti pakankamu atstumu nuo tiesioginiy Silumos
Saltiniy.

Tepimas: judanéias dalis kelis kartus sutepkite silikono turin€ia alyva. Saugokite, kad tekstilinés dalys
nesiliesty su alyva. Sig operacijg reikia atlikti po valymo ir visi$ko idziavimo.

Dezinfekavimas: panardinkite gaminj vienai valandai j drungng vandenj su dezinfekavimo priemone, turinéia
ketvirtiniy amonio drusky, nuplaukite jj geriamuoju vandeniu, leiskite iSdziati ir sutepkite.

Laikymas: iSvalyta, iSdziovintg ir suteptg gaminj laikykite atskirai sausoje, vésioje ir tamsioje vietoje
(saugokite nuo UV spinduliy poveikio), kuri yra chemiskai neutrali (aiSkiai venkite druskingos aplinkos) ir
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pakankamai nutolusi nuo astriy briauny ir Siurks¢éiy daikty, Silumos Saltiniy, drégmés, koroziniy medziagy
ar kity galimy kenksmingy salyguy.
Nelaikykite gaminio Slapio!
Gaminio pasalinimas i$ naudojimo: kai kurios iSimtinés situacijos gali lemti nedelsiamg gaminio pasalinima
iS naudojimo jau po pirmo naudojimo; tai priklauso nuo naudojimo rasies, intensyvumo ir aplinkos, kurioje
gaminys naudojamas (uzterSta aplinka, juriné aplinka, aStrios briaunos, auksta temperatira, cheminés
medziagos ir t. t.).
Gaminys turi bati paSalintas i8 naudojimo, jei:

- Jis buvo paveiktas sunkaus kritimo arba didelés apkrovos.

- Nepraeina periodinés patikros.

- Turite bet kokiy abejoniy dél jo patikimumo.

- Nezinote visos jo naudojimo istorijos.

- Jis tampa pasenes dél teisés akty, standarty, technikos ar suderinamumo su kita jranga ir t. t.

Tarnavimo laikas ir patikros

Metalo ir plastiko gaminiy tarnavimo laikas teoriSkai yra neribotas, jei jie tinkamai naudojami ir laikomi. Gaminio
tarnavimo laikg trumpina naudojimo intensyvumas, iSorés veiksniy poveikis (dréegmé, temperatira, UV spinduliuoté
ir kt.) ir netinkamas laikymas. Jei jgaliotas asmuo nustato, kad toks gaminys nebetinkamas tolesniam saugiam
naudojimui, jis turi teise rekomenduoti gaminj pasalinti i$ tolesnio naudojimo.

Metalo ir plastiko gaminiai ne reciau kaip kartg per 12 ménesiy turi bati tikrinami gamintojo arba asmens, jgalioto
tikrinti 11l kategorijos AAP (toliau - jgaliotas asmuo), pavyzdziui, IRATA ir SPRAT LEVEL 3 ir t. t. Sios patikros taip
pat turéty badti atliekamos jvykus ypatingiems jvykiams (kritimui, agresyviai cheminei aplinkai, mechaniniam
pazeidimui arba naudotojo abejonei).

GARANTIJA

GAMINTOJAS suteikia 3 mety garantijg medziagy ir gamybos defektams. Garantija netaikoma defektams,
atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo, aplaidumo, neprofesionalaus naudojimo, netinkamo naudojimo,
draudziamy pakeitimy ir blogo laikymo.

Nelaimingi atsitikimai, Zala, aplaidumas ir naudojimas, kuriam gaminys neskirtas, Sia garantija neapima.
GAMINTOJAS neatsako uz tiesiogine, netiesiogine ar atsitiktine zala, susijusiag su naudojimu, taip pat uz
zala, atsiradusig dél gaminiy naudojimo.
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Latviski

Gadijumos, kad pastav kritiena risks un kad tehnisku iemeslu dél| vai loti Tsa darba ilguma dél drosu piekluvi citadi
nav iespé&jams nodro$inat, jaapsver individualo aizsardzibas Iidzekl|u izmantoSana. Sadai izmantoSanai nekad
nevajadzétu bat improvizétai, un tas izvélei jabat 1pasi paredzetai attiecigajos pamata droSibas pasdkumos darba
vieta.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Nelietojiet izstradajumu, rapigi neizlasot lietoSanas instrukciju.

ST instrukcija parada dazadas lieto$anas iespéjas. DaZi zinami nepareizas lieto§anas pieméri ir attéloti un
parsvitroti. Ne visas nepareizas lietoSanas iespéjas Seit ir uzskaititas; to ir loti daudz. Ja rodas problémas ar
lietodanu vai neskaidribas, lidzu, sazinieties ar RAZOTAJU. Izstradajumu drikst lietot tikai apmacitas un/vai citadi
kompetentas personas, vai arf lietotajam jaatrodas tie$d apmacitu un/vai citadi kompetentu personu uzraudziba.
Izstradajumu vienlaikus drikst lietot tikai viena persona. Izstradajums tiek izmantots ka dala no individualas kritiena
aizsardzibas sistemas. Lietotajiem, kas veic darbibas augstuma un virs brivas dziluma zonas, jabat laba veselibas
stavoklt. Bridinajums: nekustiga karasanas iekaré var izraisit smagus savainojumus vai navi. Lietotajam vienmér
jabat pieejamam glabsanas planam (nemot véra visas arkartas situacijas darba) un Iidzekliem ta atrai Tstenosanai,
ja 8T aprikojuma lietoSanas laika rodas gratibas. Pirms lietoSanas un tas laika jaapsver, ka glab3anu veikt drosi un
efektivi. Izstradajumu drikst lietot tikai noteiktajos lietoSanas apstaklos un paredzétajam mérkim. LietoSanas
instrukcija lietotajam janodro$ina tas valsts valoda, kura aprikojums tiks izmantots.

APRAKSTS (1)
(1) kustiga sanu plaksne, (2) ekscentrs, (3) drosinatajs, (4) vadibas svira, (5) pievienosanas punkts (atvere)
Galvenie materiali: ekscentrs un sanu plaksnes - neriséjosais térauds, drosinatajs un svira - poliamids

LIETOSANA

Parbaudes punkti: pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai uz izstradajuma korpusa nav plaisu, bojajumu,
deformacijas, nodiluma vai korozijas. Parbaudiet korpusa, pievienosanas atveres, ekscentra un droSinataja
stavokli. Jebkadas izstradajuma parveidoSanas vai remonts ir aizliegts. Parbaudiet, vai sveSkermeni nevar
traucéet ekscentra darbibu.

Kritiena apturéSanas sistéma pirms lietoSanas ir svarigi parbaudtt nepiecieSamo brivo attalumu zem lietotaja, lai
kritiena gadijuma novérstu sadursmi ar Skérsli vai zemi. Parbaudiet pareizu enkura punkta novietojumu, lai
samazinatu kritiena risku un garumu. Markéjumam uz izstradajuma vienmér jabat salasamam.

BRIDINAJUMS

Ir svarigi regulari parbaudit izstradajuma stavokli un ta savienojumu ar paréjiem sistémas elementiem. Vienmeéer
parliecinieties, ka atseviSkie sisttmas elementi ir savienoti un savstarpéji pareizi novietoti. Izstradajumu drikst lietot
temperatdra no -30°C Idz +80°C.

Saderiba:

parbaudiet ST izstradajuma saderibu ar paréjiem jlsu sistémas elementiem konkrétaja lietojuma (saderiba = laba
funkcionala mijiedarbiba). Paréjiem sistémas elementiem jaatbilst attiecigajiem EN standartiem. EnkuroSanas
iericei/punktam vélams atrasties virs lietotaja pozicijas, un tam jaatbilst EN 795 prasibam (minimala izturiba 12 kN,
nemetaliskiem enkura punktiem minimala izturiba 18 kN). Kritiena apturéSanas sistéma vienmér obligati jaizmanto
sertificéta darba iekare ar pievieno$anas punktu saskana ar EN 361.

Savienotaji:

parliecinieties arl, ka izmantotie savienojoSie elementi ir saderigi ar pievienoSanas punktiem (izmérs, forma u. c.).
Jebkuram aprikojumam, ko lieto kopa ar So izstradajumu, jaatbilst attiecigajiem standartiem un noteikumiem.
Savienotajiem un karabiném jaatbilst EN 362 un EN 12275.

DARBIBAS PRINCIPS, UZSTADISANA UZ VIRVES (2)

Virvi iericé var ievietot, neatvienojot to no savienojosas karabines. Atbrivojiet drosinataju (3) un atveriet kustigo
sanu plaksni (1). levietojiet virvi rieva. Pievérsiet uzmanibu ievietoSanas virziena mark&jumam (marké&jums uz sanu
plaksnes). Péc tam atkal aizveriet sanu plaksni ta, lai savienojosa karabine izietu cauri abam atverém un vienlaikus
bdtu nodrosinats drosinatajs (3).

Darbibas parbaude: katru reizi, kad izstradajums tiek uzstadits uz virves, parbaudiet, vai tas blokéjas
vajadzigaja virziena. Brivo virves galu nostipriniet ar piemérotu mezglu, lai nepielautu ta izslidéSanu no
ierices.

FUNKCIJA UN DROSIBA (3)
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NolaiSanas vai nolai$anas laika viegli pavelciet sviru, ar otru roku turpinot kontrolét brivo virves galu. Atrumu regulé
ar spéku, kas pielikts svirai. Atlaizot sviru, ierice automatiski blok&jas. KapSanai augSup pavelciet aiz briva virves
gala, vienlaikus atslogojot bremzé&Sanas ierici.

BRIDINAJUMS: Lieto$anas laika parliecinieties, ka mati vai, pieméram, apgérba dalas netiek ievilktas iericé
- savainojuma risks. Parliecinieties, ka ekscentrs, svira un/vai drosinatajs nevar aizkerties aiz apkartéjiem
priekSmetiem (cits aprikojums, apkartéjas konstrukcijas u. c.) - ierices nejausas atblokéSanas risks (7).
Pirms katras lietoSanas lietotajam ir pienakums iepazities ar ierices aktualo bremzésanas efektu. BremzéSanas
efektu var ietekmét $adi faktori: izmantotas virves diametrs un tas nodiluma pakape; ierices nodiluma pakape;
apledojums, mitrums, ekstremalas temperatlras un/vai virves piesarnojums (ella, putekli, dubli u. c.); nolaiSanas
garums un atrums; ka art slodze, ko lietotajs pieliek bremzeésanas iericei.

Parak gara nolaiSanas var izraistt parmérigu sakar$anu un/vai parmeérigu virves vai ierices nodilumu.

lerice vislabak darbojas vidéjos apstaklos. Ja kads no Siem parametriem (slodze, virves diametrs, nolaiSanas
garums un atrums) tuvojas atlautajai robezai vai ierice tiek lietota ekstremalos apstaklos, pastav risks zaudét
kontroli par nolaiSanos un/vai sabojat virvi. Apsveriet berzes palielina$anu, atruma samazinasanu,
nolaiSanas/nolaiSanas sadali$anu Tsakos posmos, izmantojot vairakus enkura punktus, u. c. Ir svarigi pastavigi
kontrolét ierici; ja kontrole tiek zaudéta, to var bat loti grati atgat.

Papildu informacija (standartam EN 12841:24/C), piekluve ar virvém (4)

lerice, kas paredzéta parvietoSanai pa darba virvi, jaizmanto kopa ar A tipa ierici uz drosibas virves. lerice nav
paredzéta kritiena apturéSanai; tadé| lietotdjam janodroSina, lai virve no enkura punkta Iidz iericei batu nostiepta un
péc iespéjas vertikala. Novietojiet ierici péc iespéjas augstak virs iekaré esosa pievienoSanas punkta. Lai izpilditu
EN 12841:24/C prasibas, izmantojiet zemas stiepjamibas apvalkotu virvi ar serdi (EN 1891 A tips), diametrs: 10-12
mm. Sertifikacijas parbaudes tika veiktas ar virvi: Tendon Static 10-12.

Ja reguléjama enkura ITnija ir noslogota ar visu lietotaja svaru (un tadejadi klast par darba virvi), optimalai lietotaja
droS1bai $aja gadijuma jaizmanto droSibas virve. Jebkada izstradajuma parslodze vai dinamiska slodze var sabojat
enkura lTniju.

Papildu informacija (standartam EN 341:11/2A), glabs$ana (5)

Saskana ar EN 341 ierice ir paredzéta tikai glabSanai. lerice nav paredzéta kritiena apturéSanai; tadé| lietotajam
janodrosina, lai virve no enkura punkta [1dz iericei batu nostiepta un péc iespéjas vertikala.

lerice ir paredzéta maksimalajai energijai, kas rodas nolaiSanas/nolai$anas laika, 7,5 MJ. Energija = slodzes masa
(lietotajs) x gravitacijas paatrinajums (9,81) x nolaiSanas garums x nolaiSanas reiZu skaits.

Aizsargajiet ierici pret laikapstaklu iedarbibu, ja ta ilgaku laiku starp parbaudém ir uzstadita enkura punkta.
Sertifikacijas parbaudes tika veiktas ar virvi: Tendon Static 11, ar Sadiem parametriem: apvalka slidéSana Ss 0,3%,
pagarindjums E 3,7%, apvalka masa Sp 39%, serdes masa C 49 g/m, masa M 80 g/m, sarau$sanas R 1,9%,
materials PA.

Uzstadiet ierici enkura punkta ta, lai nekas netraucétu sviras darbibai un pareizai ierices blokéSanas mehanisma
funkcionésanai.

Papildu informacija (standartam EN 15151-1:12 tips 6), droSinasanas/nolaiSanas ierice (6)

lerice (ar manuali asistétu blokéSanu) saskana ar EN 15151-1 ir paredzéta droSinaSanai un nolaiSanai alptnisma,
kapsana, speleologija un ITdzigas aktivitatés. Lietojiet ierici tikai kopa ar noraditajiem virvju diametriem un
diapazoniem. Noraditajiem virvju diametriem ir pielaide +/- 0,2 mm. Virves TpaSibas var atSkirties atkariba no
lietoSanas veida.

APKOPE, GLABASANA UN TRANSPORTESANA

Lietotajs nedrikst veikt nekadu arkartas apkopi, bet drikst aprobeZoties tikai ar izstradajuma tirisanu un elloSanu
saskana ar talak noradrtajam instrukcijam. Glabajiet sausa vieta temperatira no 10°C Iidz 30°C. Parvadajiet
aizsargapvalka, kas aizsarga izstradajumu pret bojajumiem.

TiriSana: atkartoti skalojiet izstradajumu remdena dzeramaja tident (maks. 40°C) vai GidenT ar pievienotu
maigu tiriSanas lidzekli (neitralas ziepes). Laujiet tam nozat dabiska veida pietiekama attaluma no tieSiem
siltuma avotiem.

ElloSana: atkartoti ieellojiet kustigas dalas ar silikonu saturosu ellu. Nepielaujiet tekstilmaterialu dalu
saskari ar e|lu. ST darbiba javeic péc tiri$anas un pilnigas nozii$anas.

Dezinfekcija: iegremdéjiet izstradajumu uz vienu stundu remdena adent ar pievienotu dezinfekcijas lidzekli,
kas satur kvartaros amonija salus, noskalojiet to ar dzeramo Gdeni, laujiet noziit un ieellojiet.

Glabasana: péc tiriSanas, zavéSanas un elloSanas glabajiet izstradajumu atseviSki sausa, vésa un tumsa
vieta (izvairieties no UV starojuma iedarbibas), kas ir Kimiski neitrala (stingri izvairieties no salas vides) un
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atrodas pietiekama attaluma no asam malam un raupjiem priek§metiem, siltuma avotiem, mitruma,
kodigam vielam vai citiem iespéjami kaitigiem apstakliem.
Neglabajiet izstradajumu mitra stavokln!
Izstradajuma iznems$ana no lietoSanas: noteiktas arkartas situacijas var bat nepiecieSams izstradajumu
iznemt no lietoSanas nekavéjoties péc pirmas lietoSanas; tas ir atkarigs no veida, intensitates un vides,
kura izstradajums tiek lietots (piesarnota vide, juras vide, asas malas, augsta temperatiira, Kimiskas vielas
u. c.).
Izstradajums jaiznem no lietoSanas, ja:

- Tas ir bijis paklauts smagam kritienam vai lielai slodzei.

- Tas neiztur periodisko parbaudi.

- Jums ir jebkadas Saubas par ta uzticamibu.

- JUs nezinat ta pilnu lietoSanas veésturi.

- Tas klGst novecojis tiesibu aktu, standartu, tehniku vai saderibas ar citu aprikojumu u. c. dél.

Kalposanas laiks un parbaudes

Metala un plastmasas izstradajumiem teorétiski ir neierobezots kalpo3anas laiks, ja tie tiek pareizi lietoti un glabati.
Izstradajuma kalpoSanas laiku samazina lietoSanas intensitate, aréjo apstaklu iedarbiba (mitrums, temperatira, UV
starojums u. c¢.) un nepareiza glabasana. Ja pilnvarota persona konstaté, ka §ads izstradajums vairs nav piemérots
drosai lietoSanai, tai ir tiesibas ieteikt izstradajumu iznemt no turpmakas lietoSanas.

Izstradajumi, kas izgatavoti no metéla un plastmasas, vismaz reizi 12 ménesos japarbauda razotajam vai personai,
kas pilnvarota parbaudit Ill kategorijas IAL (turpméak - pilnvarota persona), pieméram, IRATA un SPRAT LEVEL 3
u. ¢. Sadas parbaudes javeic arT arkartas notikumu gadijuma (kritiens, agresiva kimiska vide, mehaniski bojajumi
vai lietotaja Saubas).

GARANTIJA

RAZOTAJS sniedz 3 gadu garantiju materialu defektiem un razosanas defektiem. Garantija neattiecas uz
defektiem, ko izraisijis normals nodilums, nolaidiba, neprofesionala apieSanas, nepareiza lietosana,
aizliegtas parveidosSanas vai slikta glabasana.

Nelaimes gadijumi, bojajumi, nolaidiba un lietoSana, kam izstradajums nav paredzéts, Saja garantija nav ieklauti.
RAZOTAJS nav atbildigs par tieSiem, netiesiem vai nejausiem zaudéjumiem, kas saistiti ar lietosanu, vai
par zaudéjumiem, kas radusies izstradajumu lietoSanas rezultata.
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Magyar

Olyan esetekben, amikor fennall a leesés veszélye, és amikor miszaki okokbdl vagy a munka nagyon révid
idétartama miatt a biztonsagos hozzaférés mas mdédon nem biztosithatd, mérlegelni kell az egyéni véddeszk6zok
hasznalatat. Az ilyen hasznalat soha nem lehet rogtonzott, és megvalasztasat a munkahelyen érvényes alapvetd
biztonsagi intézkedésekben kilon meg kell hatarozni.

HASZNALATI UTMUTATO

Ne hasznalja a terméket a hasznalati utmutaté gondos elolvasasa nélkil.

Ez az utmutaté kiilonb6zd felhasznalasi lehetéségeket mutat be. Néhany ismert helytelen hasznalati méd abrazolva
és athuzva szerepel. A helytelen hasznalat lehetéségei itt nem meriinek ki, ezek szama rendkivil nagy. Hasznalati
probléma vagy értelmezési nehézség esetén kérjiik, forduljon a GYARTOHOZ. A terméket kizarélag képzett és/vagy
mas médon megfeleléen hozzaérté személyek hasznalhatjak, vagy a felhasznalénak képzett és/vagy mas médon
megfeleléen hozzaérté személyek kozvetlen felligyelete alatt kell alinia. A terméket egyszerre mindig csak egy
személy hasznalhatja. A termék személyi leesés elleni védelmi rendszer részeként hasznalhaté. A magasban és
szabad mélység felett tevékenységet végz6 felhasznaldknak jo egészségi allapotban kell lennilik. Figyelmeztetés: a
hevederzetben t6rténd mozdulatlan fliggés sulyos sérilést vagy halalt okozhat. A felhasznalénak mindig
rendelkeznie kell mentési tervvel (amely figyelembe veszi a munka kdzben eléforduld valamennyi vészhelyzetet),
valamint annak gyors végrehajtasahoz szilkséges eszkdzokkel arra az esetre, ha a felszerelés hasznalata soran
nehézségek meriinének fel. Hasznalat elétt és kdzben mérlegelni kell, hogyan hajthaté végre a mentés
biztonsdgosan és hatékonyan. A termék kizarélag a meghatarozott hasznalati feltételek k6zo6tt és rendeltetésszerlien
hasznalhaté. A haszndlati utmutatét a felhasznald részére annak az orszagnak a nyelvén kell atadni, ahol a
felszerelést hasznalni fogjak.

LEIRAS (1)
(1) mozgé oldallap, (2) blityok, (3) biztositd, (4) vezéridkar, (5) csatlakozasi pont (nyilas)
F6 anyagok: biityok és oldallapok - rozsdamentes acél, biztositoé és kar - poliamid

HASZNALAT

Ellenérzési pontok: minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a termék testén nincsenek-e repedések,
sérilések, deformaciok, kopas vagy korrézié. Ellenérizze a test, a csatlakozényilas, a biityok és a biztosité
allapotat. A termék barmilyen médositasa vagy javitasa tilos. Ellenérizze, hogy idegen targyak nem
akadalyozhatjak-e a buityok miikodését.

Leesésgatlé rendszerben hasznalat el6tt fontos ellendrizni a felhasznalé alatti sziikséges szabad teret, hogy esés
esetén elkerllhet6 legyen az akadalynak vagy a talajnak itk6zés. Ellenérizze a kikdtési pont megfelelé helyzetét,
hogy a leesés kockazata és hossza a lehet6 legkisebb legyen. A terméken 1évé jeldléseknek mindig olvashaténak
kell lenniuk.

FIGYELMEZTETES

Fontos rendszeresen ellendrizni a termék allapotat és kapcsolatat a rendszer tébbi elemével. Mindig gy6z8djén meg
arrél, hogy a rendszer egyes elemei 6ssze vannak kapcsolva, és egymashoz képest helyes helyzetben vannak. A
termék -30°C és +80°C kozotti hdBmérsékleten hasznalhato.

Kompatibilitas:

ellenérizze a termék kompatibilitasat a rendszer tobbi elemével az adott felhasznalas soran (kompatibilitas =
megfelel6 egylttmikdodés). A rendszer tobbi elemének meg kell felelnie a vonatkozé EN szabvanyoknak. A
kikotéeszkdznek/pontnak lehetdleg a felhasznalé helyzete felett kell elhelyezkednie, és meg kell felelnie az EN 795
koévetelményeinek (minimalis szilardsag 12 kN, nem fém kikotési pontok esetén minimalis szilardsag 18 kN).
Leesésgatld rendszerben mindig kotelez6 az EN 361 szerinti csatlakozasi ponttal rendelkezé tanusitott
munkaheveder hasznélata.

Osszekoté elemek:

ugyeljen arra is, hogy a hasznalt 6sszekoté elemek kompatibilisek legyenek a csatlakozasi pontokkal (méret, forma
stb.).

A termékkel egyltt hasznalt barmely felszerelésnek meg kell felelnie a vonatkozé szabvanyoknak és el6irasoknak.
Az 6sszekotd elemeknek és karabinereknek meg kell felelniik az EN 362 és EN 12275 szabvanynak.

MUKODESI ELV, FELSZERELES A KOTELRE (2)

A kotél behelyezhet6 az eszkdzbe anélkil, hogy le kellene valasztani a csatlakoz6 karabinerrél. Oldja ki a biztositét
(3), és nyissa ki a mozgd oldallapot (1). Helyezze a kotelet a horonyba. Ugyeljen a behelyezés iranyat jelz6 jelolésre
(jeldlés az oldallapon). Ezutan zarja vissza az oldallapot ugy, hogy a csatlakozé karabiner mindkét nyildson
athaladjon, és ezzel egyidejlileg a biztosité (3) is rogzitve legyen.
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Miikodési préoba: minden alkalommal, amikor a terméket a kotélre szereli, ellenérizze, hogy a kivant iranyban
blokkol-e. A kotél szabad végét megfelelé6 csoméval biztositsa, hogy az ne futhasson ki az eszk6zbdl.

FUNKCIO ES BIZTONSAG (3)

Ereszkedéshez vagy leengedéshez enyhén hizza meg a kart, mikézben a masik kezével tovabbra is ellenérzi a
kotél szabad végét. A sebesség a karra kifejtett erével szabalyozhaté. A kar elengedésekor az eszkdz automatikusan
blokkol. Felfelé haladaskor hiizza a kétél szabad végét, mikdzben tehermentesiti a fékez6eszkozt.

FIGYELMEZTETES: Hasznalat kdzben iigyeljen arra, hogy haj vagy példaul ruhadarabok ne keriiljenek az
eszkdzbe - sériilésveszély. Ugyeljen arra, hogy a biityok, a kar és/vagy a biztosité ne akadhasson be
kornyez6 targyakba (egyéb felszerelés, kornyezo szerkezetek stb.) - az eszk6z nem szandékos kioldasanak
veszélye (7).

Minden hasznalat el6tt a felhasznald koteles megismerni az eszkdz aktualis fékezdhatasat. A fékez6hatast a
kovetkezd tényez6k befolyasolhatjak: a hasznalt kotél atmérdje és kopottsaganak mértéke; az eszkdz kopottsaganak
mértéke; jegesedés, nedvesség, szélséséges hémérsékletek és/vagy a kotél szennyezédése (olaj, por, sar stb.); az
ereszkedés hossza és sebessége; valamint a felhasznalé altal a fékezdeszkdzre kifejtett terhelés.

A tul hosszu ereszkedés a kotél vagy az eszkoz tulzott felmelegedéséhez és/vagy tulzott kopasahoz vezethet.

Az eszkoz atlagos korliimények koézott mikodik idealisan. Ha barmelyik paraméter (terhelés, kotélatmérs, az
ereszkedés hossza és sebessége) megkdzeliti a megengedett hatarértéket, vagy az eszkozt szélséséges
korulmények kozoétt hasznaljak, fennall az ereszkedés feletti kontroll elvesztésének és/vagy a kétél karosodasanak
veszélye. Fontolja meg a surlédas ndvelését, a sebesség csOkkentését, az ereszkedés/leengedés rdvidebb
szakaszokra bontasat tobb kikotési pont hasznalataval stb. Fontos az eszkdz folyamatos ellenbrzése; ha az
ellenérzés elveszik, nagyon nehéz lehet visszaszerezni.

Kiegészitd informaciok (EN 12841:24/C szabvanyhoz), kétéltechnikai hozzaférés (4)

A munkakoétélen térténé haladasra szolgalé eszkdzt a biztonsagi kotélen 1évé A tipusu eszkdzzel egyitt kell
hasznalni. Az eszk6z nem leesés megallitasara szolgal; ezért a felhasznaldnak tgyelnie kell arra, hogy a kétél a
kikotési ponttdl az eszkdzig feszes és a lehetd legfliggélegesebb legyen. Az eszkézt a hevederzet csatlakozasi pontja
folott a lehetd legmagasabban helyezze el. Az EN 12841:24/C kbvetelményeinek teljesitéséhez hasznaljon kis
nyulasu, burkolt magu koételet (EN 1891 A tipus), atméré: 10-12 mm. A tanusitasi vizsgalatokat a kovetkezé kotéllel
végezték: Tendon Static 10-12.

Ha az allithatoé kikotékotél a felhasznald teljes sulyaval terhelt (és igy munkakdétéllé valik), ebben az esetben a
felhasznal6 optimalis biztonsaga érdekében biztonsagi kételet kell hasznalni. A termék barmilyen tulterhelése vagy
dinamikus terhelése karosithatja a kikbtékotelet.

Kiegészitd informaciok (EN 341:11/2A szabvanyhoz), mentés (5)

Az EN 341 szerint az eszkdz kizardlag mentésre szolgal. Az eszkdz nem leesés megallitasara szolgal; ezért a
felhasznalénak Ugyelnie kell arra, hogy a kotél a kikdtési ponttdl az eszkdzig feszes és a lehetd legfliggdlegesebb
legyen.

Az eszkodz a leengedés/ereszkedés soran keletkez6 legfeljebb 7,5 MJ energiara van méretezve. Energia = terhelés
tomege (felhasznald) x gravitacids gyorsulas (9,81) x ereszkedési hossz x ereszkedések szama.

Védje az eszkozt az idéjarasi hatasoktol, ha az ellenérzések kozott hosszabb ideig a kikotési ponton van felszerelve.
A tanusitasi vizsgalatokat a kovetkezd kotéllel végezték: Tendon Static 11, az alabbi paraméterekkel: kdpenycsuszas
Ss 0,3%, nyulas E 3,7%, képenytdmeg Sp 39%, magtéomeg C 49 g/m, tdmeg M 80 g/m, zsugorodas R 1,9%, anyag
PA.

Az eszkozt ugy szerelje a kikdtési pontra, hogy semmi ne akadalyozza a kar mikddtetését és az eszkdz blokkold
mechanizmusanak megfeleld mikodését.

Kiegészitd informaciok (EN 15151-1:12 szabvany, 6. tipus), biztosité/ereszkedd eszko6z (6)

Az eszkdz (kézzel segitett blokkolassal) az EN 15151-1 szerint biztositasra és ereszkedésre szolgal hegymaszas,
maszas, barlangdszat és hasonlé tevékenységek soran. Az eszkdzt kizardlag a megadott kdtélatmérdkkel és
tartomanyokkal egyutt hasznélja. A megadott kétélatmérdk tirése +/- 0,2 mm. A kétél tulajdonsagai a hasznalat
maodjatol figgden eltérhetnek.

KARBANTARTAS, TAROLAS ES SZALLITAS

A felhasznalé nem végezhet rendkivili karbantartast, hanem kizardlag a termék tisztitasara és kenésére szoritkozhat
az alabbi utasitasok szerint. Szaraz helyen, 10°C és 30°C kozotti hdmérsékleten tarolja. Olyan védécsomagolasban
szallitsa, amely megdvja a terméket a sérilésektdl.
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Tisztitas: ismételten oblitse le a terméket langyos ivovizzel (max. 40°C), vagy enyhe tisztitoszerrel (semleges
szappannal) kiegészitett vizzel. Hagyja természetes médon megszaradni, kozvetlen hoforrasoktdél megfeleld
tavolsagban.

Kenés: ismételten kenje meg a mozgé alkatrészeket szilikontartalmu olajjal. Akadalyozza meg, hogy a textil
alkatrészek olajjal érintkezzenek. Ezt a miiveletet tisztitas és teljes szaradas utan kell elvégezni.
Fertétlenités: meritse a terméket egy 6rara langyos vizbe, amely kvaterner ammoéniumsékat tartalmazé
fertétlenitdszert tartalmaz, dblitse le ivévizzel, hagyja megszaradni, majd kenje meg.

Tarolas: tisztitas, szaritas és kenés utan a terméket kiilon, szaraz, hiivos és s6tét helyen tarolja (kerilje az
UV-sugarzas hatasat), amely kémiailag semleges (a s6s koérnyezetet szigorian keriilje), és megfeleld
tavolsagra van éles szélektdl és durva targyaktol, hoforrasoktdl, nedvességtol, korroziv anyagoktol vagy
egyéb lehetséges karosité koriilményektol.

Ne tarolja a terméket nedves allapotban!

A termék kivonasa a hasznalatbél: Bizonyos rendkiviili helyzetek sziikségessé tehetik a termék azonnali
kivonasat mar az elsé hasznalat utan; ez attél fiigg, hogy milyen tipusu, intenzitasi és kornyezetii
hasznalatnak volt kitéve a termék (szennyezett kornyezet, tengeri kornyezet, éles szélek, magas hémérséklet,
vegyszerek stb.).

A terméket ki kell vonni a hasznalatbdl, ha:

- Sulyos esésnek vagy nagy terhelésnek volt kitéve.

- Nem felel meg az idészakos ellenérzésen.

- Barmilyen kétsége van a megbizhatésagaval kapcsolatban.

- Nem ismeri a teljes hasznélati el6zményeit.

- Jogszabalyok, szabvanyok, technikdk vagy mas felszereléssel valé kompatibilitas stb. miatt elavultta valik.

Elettartam és ellendrzések

A fémbdl és miianyagbdl készilt termékek élettartama elméletileg korlatlan, feltéve, hogy megfeleléen hasznéljak és
taroljak 6ket. A termék élettartamat csdkkenti a hasznalat intenzitasa, a kuls6 hatdsoknak valé kitettség (nedvesség,
hémérséklet, UV-sugarzas stb.) és a nem megfeleld tarolas. Ha egy felhatalmazott személy megallapitja, hogy az
ilyen termék tovabbi biztonsagos hasznalatra nem alkalmas, jogosult javasolni a termék tovabbi hasznalatbdl vald
kivonasat.

A fémbdl és miianyagbdl késziilt termékeket legalabb 12 havonta ellendriztetni kell a gyartoval vagy a lll. kategoriaju
egyeéni védbeszkozok ellendrzésére jogosult személlyel (a tovabbiakban: felhatalmazott személy), példaul IRATA és
SPRAT LEVEL 3 sth. Ezeket az ellendérzéseket rendkiviili események esetén is el kell végezni (esés, agressziv vegyi
kdrnyezet, mechanikai sérilés vagy a felhasznal6 kétségei).

GARANCIA

A GYARTO 3 év garanciat vallal anyaghibakra és gyartasi hibakra. A garancia nem terjed ki a normal
kopasbdl, gondatlansagbdl, szakszeriitlen kezelésbél, helytelen hasznalatbdl, tiltott médositasokbél vagy
nem megfelel tarolasbol eredd hibakra.

Balesetek, karok, gondatlansag és olyan hasznalat, amelyre a terméket nem szantak, nem tartoznak a garancia
hatalya ala.

A GYARTO nem felelés a hasznalattal kapcsolatos kdzvetlen, kozvetett vagy véletlen karokért, illetve a
termékek hasznalatanak kovetkezményeként keletkezett karokért.
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Norsk

| tilfeller der det foreligger fare for fall, og der sikker adkomst av tekniske grunner eller fordi arbeidet har sveert kort
varighet ikke kan sikres pa annen mate, ma bruk av personlig verneutstyr vurderes. Slik bruk ma aldri improviseres,
og valget av utstyr skal veaere saerskilt fastsatt i de relevante grunnleggende sikkerhetstiltakene pa arbeidsstedet.

BRUKSANVISNING

Ikke bruk produktet uten & ha lest bruksanvisningen ngye.

Denne bruksanvisningen viser ulike bruksmuligheter. Noen kjente eksempler pa feil bruk er vist og krysset over.
Mulighetene for feil bruk er ikke uttemmende beskrevet her, og det finnes utallige andre. Ved problemer med bruk
eller manglende forstaelse, kontakt PRODUSENTEN. Produktet skal kun brukes av opplaerte og/eller pa annen méate
kompetente personer, eller brukeren ma vaere under direkte tilsyn av opplaerte og/eller pa annen mate kompetente
personer. Produktet skal alltid bare brukes av én person. Produktet brukes som en del av et system for personlig
fallsikring. Brukere som utferer aktiviteter i hgyden og over fri dybde, ma vaere i god helsetilstand. Advarsel:
ubevegelig oppheng i en sele kan forarsake alvorlig skade eller dad. Brukeren skal alltid ha en redningsplan
tilgjengelig (som tar hensyn til alle nadsituasjoner under arbeid) og midler for rask gjennomfaring av planen dersom
det oppstar vanskeligheter ved bruk av dette utstyret. Fer og under bruk ma det vurderes hvordan redningen kan
utferes sikkert og effektivt. Produktet skal kun brukes innenfor de fastsatte bruksbetingelsene og til det tiltenkte
formalet. Bruksanvisningen skal leveres til brukeren pa spraket i landet der utstyret skal brukes.

BESKRIVELSE (1)
(1) bevegelig sideplate, (2) kam, (3) sikring, (4) betjeningshendel, (5) tilkoblingspunkt (apning)
Hovedmaterialer: kam og sideplater i rustfritt stal, sikring og hendel i polyamid

BRUK

Kontrollpunkter: for hver bruk skal produktets kropp kontrolleres for sprekker, skader, deformasjon, slitasje
eller korrosjon. Kontroller tilstanden til kroppen, tilkoblingsapningen, kammen og sikringen. Enhver endring
eller reparasjon av produktet er forbudt. Kontroller at fremmedlegemer ikke kan hindre kammens funksjon.
| et fallsikringssystem er det viktig far bruk & kontrollere nadvendig klaring under brukeren for & hindre stat mot en
hindring eller bakken ved et fall. Kontroller riktig plassering av forankringspunktet slik at risikoen for og lengden pa
fallet minimeres. Merkingen pa produktet skal alltid vaere lesbar.

ADVARSEL

Det er viktig a kontrollere produktets tilstand og forbindelsen med de avrige delene av systemet regelmessig. Forsikre
deg alltid om at de enkelte delene av systemet er koblet sammen og star riktig i forhold til hverandre. Produktet kan
brukes ved temperaturer fra -30°C til +80°C.

Kompatibilitet:

kontroller at dette produktet er kompatibelt med de @vrige delene av systemet ditt for den aktuelle bruken
(kompatibilitet = god funksjonell samvirkning). De gvrige delene av systemet ma oppfylle relevante EN-standarder.
Forankringsinnretningen/-punktet bgr helst vaere plassert over brukerens posisjon og ma oppfylle kravene i EN 795
(minimum styrke 12 kN, ikke-metalliske forankringspunkter med minimum styrke 18 kN). | et fallsikringssystem er det
avgjerende alltid & bruke en sertifisert arbeidssele med tilkoblingspunkt i henhold til EN 361.

Koblingsledd:

serg ogsa for at koblingselementene som brukes, er kompatible med tilkoblingspunktene (starrelse, form osv.).

Alt utstyr som brukes sammen med dette produktet, ma oppfylle relevante standarder og forskrifter. Koblingsledd og
karabiner skal oppfylle EN 362 og EN 12275.

FUNKSJONSPRINSIPP, MONTERING PA TAU (2)

Tauet kan legges inn i innretningen uten at det mé& kobles fra tilkoblingskarabineren. Frigjer sikringen (3) og apne
den bevegelige sideplaten (1). Legg tauet inn i sporet. Veer oppmerksom pa merkingen som viser
innleggingsretningen (merking pa sideplaten). Lukk deretter sideplaten igjen slik at tilkoblingskarabineren gar
gjennom begge apningene og sikringen (3) samtidig er sikret.

Funksjonstest: hver gang produktet monteres pa tauet, kontroller at det laser i ensket retning. Sikre den frie
enden av tauet med en egnet knute for a hindre at den Igper ut av innretningen.

FUNKSJON OG SIKKERHET (3)

Ved nedfiring eller senking trekkes hendelen lett, mens den frie enden av tauet fortsatt kontrolleres med den andre
handen. Hastigheten reguleres med kraften som péaferes hendelen. Nar hendelen slippes, laser innretningen
automatisk. Ved oppstigning trekkes det i den frie enden av tauet mens bremseinnretningen avlastes.
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ADVARSEL: Under bruk ma du serge for at har eller for eksempel deler av klzer ikke trekkes inn i innretningen
- fare for skade. Serg for at kammen, hendelen og/eller sikringen ikke kan hekte seg fast i omkringliggende
gjenstander (annet utstyr, omkringliggende konstruksjoner osv.) - fare for utilsiktet opplasing av
innretningen (7).

Faer hver bruk er brukeren forpliktet til & gjgre seg kjent med innretningens aktuelle bremseeffekt. Bremseeffekten
kan pavirkes av fglgende faktorer: diameteren pa tauet som brukes og dets slitasjegrad; slitasjegraden pa
innretningen; is, fuktighet, ekstreme temperaturer og/eller forurensning av tauet (olje, stav, gjgrme osv.); lengden og
hastigheten pa nedfiringen; og belastningen som brukeren pafarer bremseinnretningen.

En for lang nedfiring kan fare til overdreven oppvarming og/eller overdreven slitasje pa tauet eller innretningen.
Innretningen fungerer ideelt under gjennomsnittlige forhold. Hvis noen av disse parameterne (belastning,
taudiameter, nedfiringens lengde og hastighet) naermer seg den tillatte grensen, eller hvis innretningen brukes under
ekstreme forhold, er det fare for & miste kontrollen over nedfiringen og/eller skade tauet. Vurder & gke friksjonen,
redusere hastigheten, dele nedfiringen/senkingen i kortere seksjoner ved bruk av flere forankringspunkter osv. Det
er viktig & ha kontinuerlig kontroll over innretningen; hvis kontrollen gar tapt, kan det vaere svaert vanskelig & gjenvinne
den.

Tilleggsinformasjon (til standard EN 12841:24/C), tautilkomst (4)

En innretning beregnet for forflytning pa arbeidslinen skal brukes sammen med en type A-innretning pa
sikkerhetslinen. Innretningen er ikke beregnet for a stoppe fall; brukeren bgr derfor sgrge for at tauet fra
forankringspunktet til innretningen er stramt og sa vertikalt som mulig. Plasser innretningen sa hgyt som mulig over
selens tilkoblingspunkt. For & oppfylle kravene i EN 12841:24/C, bruk et lavelastisk kjernemanteltau (EN 1891 type
A), diameter: 10-12 mm. Sertifiseringstestene ble utfart med tauet: Tendon Static 10-12.

Hvis den justerbare forankringslinen belastes med hele brukerens vekt (og dermed blir arbeidsline), ber det i dette
tilfellet brukes en sikkerhetsline for optimal brukersikkerhet. Enhver overbelastning eller dynamisk belastning av
produktet kan skade forankringslinen.

Tilleggsinformasjon (til standard EN 341:11/2A), redning (5)

I henhold til EN 341 er innretningen kun beregnet for redning. Innretningen er ikke beregnet for a stoppe fall; brukeren
bgr derfor sgrge for at tauet fra forankringspunktet til innretningen er stramt og sa vertikalt som mulig.

Innretningen er dimensjonert for en maksimal energi som oppstar under senking/nedfiring pa 7,5 MJ. Energi = lastens
masse (bruker) x tyngdeakselerasjon (9,81) x nedfiringslengde x antall nedfiringer.

Beskytt innretningen mot veerpavirkning hvis den er installert i forankringspunktet i lengre tid mellom inspeksjoner.
Sertifiseringstestene ble utfgrt med tauet: Tendon Static 11, med falgende parametere: mantelforskyvning Ss 0,3%,
forlengelse E 3,7%, mantelvekt Sp 39%, kjernevekt C 49 g/m, vekt M 80 g/m, krymping R 1,9%, materiale PA.
Installer innretningen i forankringspunktet slik at ingenting hindrer betjening av hendelen og korrekt funksjon av
innretningens lasemekanisme.

Tilleggsinformasjon (til standard EN 15151-1:12 type 6), sikrings-/nedfiringsinnretning (6)

Innretningen (med manuelt assistert 1asing) er i henhold til EN 15151-1 beregnet for sikring og nedfiring under
fiellklatring, klatring, grottevandring og lignende aktiviteter. Bruk innretningen bare sammen med de angitte
taudiametrene og omradene. De angitte taudiametrene har en toleranse pa +/- 0,2 mm. Tauets egenskaper kan
variere avhengig av bruksmaten.

VEDLIKEHOLD, OPPBEVARING OG TRANSPORT

Brukeren skal ikke utfgre noe ekstraordinzert vedlikehold, men skal begrense dette til rengjgring og smering av
produktet i samsvar med instruksjonene nedenfor. Oppbevares tert ved temperaturer mellom 10°C og 30°C.
Transporteres i et beskyttende etui som beskytter produktet mot skade.

Rengjering: skyll produktet gjentatte ganger med lunkent drikkevann (maks. 40°C), eventuelt vann tilsatt et
mildt rengjeringsmiddel (ngytral sape). La det terke naturlig i tilstrekkelig avstand fra direkte varmekilder.
Smering: smer de bevegelige delene gjentatte ganger med silikonholdig olje. Unnga at tekstildeler kommer
i kontakt med olje. Denne operasjonen skal utfgres etter rengjoring og fullstendig toerking.

Desinfeksjon: senk produktet i én time i lunkent vann tilsatt desinfeksjonsmiddel som inneholder kvaternaere
ammoniumsalter, skyll det med drikkevann, la det torke og smer det.

Oppbevaring: etter rengjering, terking og smering skal produktet oppbevares enkeltvis pa et tert, kjolig og
morkt sted (unngad UV-straling), som er kjemisk ngytralt (unnga uttrykkelig salte miljeer) og ligger i
tilstrekkelig avstand fra skarpe kanter og grove gjenstander, varmekilder, fuktighet, korrosive stoffer eller
andre mulig skadelige forhold.

Ikke oppbevar produktet i vat tilstand!

44



R 5pre =

Utrangering av produktet: Enkelte unntakssituasjoner kan kreve at produktet utrangeres umiddelbart etter
forste bruk; dette avhenger av type, intensitet og miljoet produktet brukes i (forurenset miljg, marint miljg,
skarpe kanter, hoye temperaturer, kjemikalier osv.).

Produktet skal utrangeres hvis:

- Det har veert utsatt for et alvorlig fall eller stor belastning.

- Det ikke bestar periodisk inspeksjon.

- Du har noen som helst tvil om dets palitelighet.

- Du ikke kjenner hele brukshistorikken.

- Det blir foreldet pa grunn av lovgivning, standarder, teknikker eller kompatibilitet med annet utstyr osv.

Levetid og inspeksjoner

Produkter laget av metall og plast har teoretisk ubegrenset levetid, forutsatt at de brukes og oppbevares riktig.
Produktets levetid reduseres av bruksintensiteten, pavirkning fra ytre faktorer (fuktighet, temperatur, UV-straling osv.)
og feil oppbevaring. Hvis en autorisert person fastslar at et slikt produkt ikke er egnet for videre sikker bruk, har
vedkommende myndighet til 2 anbefale at produktet tas ut av videre bruk.

Produkter laget av metall og plast skal inspiseres minst én gang hver 12. maned av produsenten eller av en person
som er autorisert til & inspisere PVU i kategori Il (heretter kalt autorisert person), for eksempel IRATA og SPRAT
LEVEL 3 osv. Disse inspeksjonene bgr ogsa utferes ved ekstraordinzere hendelser (fall, aggressivt kjiemisk miljg,
mekanisk skade eller tvil fra brukeren).

GARANTI

PRODUSENTEN gir 3 ars garanti mot materialfeil og produksjonsfeil. Garantien dekker ikke feil forarsaket av
normal slitasje, uaktsomhet, ufagmessig handtering, feil bruk, forbudte endringer eller darlig oppbevaring.
Ulykker, skader, uaktsomhet og bruk som produktet ikke er beregnet for, dekkes ikke av denne garantien.
PRODUSENTEN er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller tilfeldige skader knyttet til bruk, eller for skader
som oppstar som folge av bruk av produktene.
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Polski

W przypadkach, w ktérych istnieje niebezpieczenstwo upadku i w ktérych ze wzgledéw technicznych lub z powodu
bardzo krétkiego czasu trwania pracy nie mozna w inny sposéb zapewni¢ bezpiecznego dostepu, nalezy rozwazyé
zastosowanie $rodkéw ochrony indywidualnej. Takie uzycie nigdy nie powinno byé improwizowane, a jego dobor
powinien by¢ szczegdtowo uwzgledniony w odpowiednich podstawowych srodkach bezpieczenstwa w miejscu pracy.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Nie uzywaj wyrobu bez doktadnego przeczytania instrukcji uzytkowania. Niniejsza instrukcja przedstawia rézne
mozliwosci zastosowania. Niektére znane przypadki nieprawidtowego uzycia sg pokazane i przekreslone.
Przedstawione tutaj przypadki nieprawidtowego uzycia nie wyczerpujg wszystkich mozliwosci, poniewaz istnieje ich
bardzo wiele. W przypadku probleméw z uzyciem Ilub niezrozumieniem instrukcji prosimy o kontakt z
PRODUCENTEM. Wyréb moze by¢ uzywany wytgcznie przez osoby przeszkolone i/lub w inny sposéb kompetentne
albo uzytkownik musi pozostawaé pod bezposrednim nadzorem oséb przeszkolonych i/lub w inny sposob
kompetentnych. Wyréb moze by¢ uzywany jednoczesnie tylko przez jedng osobe. Wyréb jest uzywany jako czesé
systemu ochrony oso6b przed upadkiem. Uzytkownicy wykonujgcy czynnosci na wysokosci i nad wolng przestrzenig
muszg by¢ w dobrym stanie zdrowia. Uwaga: nieruchome zawieszenie w uprzezy moze spowodowac¢ powazne
obrazenia lub smier¢. Uzytkownik musi zawsze dysponowac¢ planem ratunkowym (uwzgledniajagcym wszystkie
sytuacje awaryjne podczas pracy) oraz srodkami do jego szybkiej realizacji w przypadku trudnosci powstatych
podczas uzywania tego wyposazenia. Przed uzyciem i w jego trakcie nalezy rozwazy¢, w jaki sposéb przeprowadzic¢
akcje ratunkowg bezpiecznie i skutecznie. Wyréb moze by¢ uzywany wytgcznie w ramach okreslonych warunkéw
uzytkowania i zgodnie z przeznaczeniem. Instrukcja uzytkowania musi by¢é dostarczona uzytkownikowi w jezyku
kraju, w ktorym wyposazenie bedzie uzywane.

OPIS (1)
(1) ruchoma oktadka boczna, (2) krzywka, (3) zabezpieczenie, (4) dzwignia sterujgca, (5) punkt podtgczenia (otwor)
Gtéwne materiaty: krzywka i oktadki boczne ze stali nierdzewnej, zabezpieczenie i dzwignia z poliamidu

UZYTKOWANIE

Punkty kontrolne: przed kazdym uzyciem sprawdz, czy na korpusie wyrobu nie ma peknie¢, uszkodzen, deformacji,
zuzycia lub korozji. Sprawdz stan korpusu, otworu przytgczeniowego, krzywki i zabezpieczenia. Jakiekolwiek
modyfikacje i naprawy wyrobu sg zabronione. Sprawdz, czy ciata obce nie mogg zakitbécac¢ dziatania krzywki. W
systemie zatrzymywania upadku przed uzyciem wazne jest sprawdzenie wymaganej wolnej przestrzeni pod
uzytkownikiem, aby w razie upadku zapobiec uderzeniu w przeszkode lub w ziemie. Sprawdz prawidtowe potozenie
punktu kotwiczgcego, aby zminimalizowac¢ niebezpieczenstwo i dlugos¢ upadku. Oznaczenia na wyrobie muszg by¢
zawsze czytelne.

UWAGA

Wazne jest regularne sprawdzanie stanu wyrobu i jego potgczenia z pozostatymi elementami systemu. Zawsze
upewnij sie, ze poszczegodlne elementy systemu sg potgczone i znajdujg sie we wtasciwej pozycji wzgledem siebie.
Wyréb mozna stosowaé w temperaturach od -30°C do +80°C. Kompatybilnos¢: sprawdz kompatybilnos$¢ tego wyrobu
z pozostatymi elementami twojego systemu przy danym zastosowaniu (kompatybilno§¢ = prawidtowe
wspotdziatanie). Pozostate elementy systemu muszg spetnia¢ odpowiednie normy EN. Urzgdzenie/punkt kotwiczacy
powinien znajdowac si¢, w miare mozliwosci, powyzej pozycji uzytkownika i musi spetnia¢é wymagania normy EN
795 (minimalna wytrzymatos¢ 12kN, niemetalowe punkty kotwiczgce o minimalnej wytrzymatosci 18kN). W systemie
zatrzymywania upadku konieczne jest zawsze stosowanie certyfikowanej uprzezy roboczej z punktem podtgczenia
zgodnym z EN 361.

taczniki: nalezy rowniez zadbac¢ o to, aby uzyte elementy fgczace byly kompatybilne z punktami podtgczenia
(wielkoscia, ksztattem itp.). Jakiekolwiek srodki uzywane z tym wyrobem muszg odpowiada¢ odpowiednim normom
i przepisom. taczniki i karabinki muszg by¢ zgodne z EN 362 i EN 12275.

ZASADA DZIALANIA, INSTALACJA NA LINIE (2)

Line mozna wiozy¢ do urzgdzenia bez koniecznosci odtgczania go od karabinka tgczacego. Za pomocg zwolnienia
zabezpieczenia (3) odchyl ruchomg oktadke boczng (1). Umiesé line w rowku. Zwrd¢ uwage na oznaczenie kierunku
zatozenia (oznaczenie na oktadce bocznej). Nastepnie ponownie zamknij oktadke boczng tak, aby karabinek tgczacy
przechodzit przez oba otwory i jednoczesnie zabezpieczenie (3) bylo zablokowane. Proba dziatania: za kazdym
razem, gdy wyrob jest zainstalowany na linie, sprawdz, czy zablokuje sie w wymaganym kierunku. Wolny koniec liny
zabezpiecz odpowiednim weztem przed wysunieciem sie z urzgdzenia.

DZIALANIE | BEZPIECZENSTWO (3)
Aby zjezdzaé lub opuszcza¢ sie, lekko pociggnij za dzwignie, przy czym drugg reka stale kontroluj wolny koniec liny.
Predkos¢ regulujemy sitg wywierang na dzwignie. Po zwolnieniu dZzwigni urzadzenie samo sie blokuje. Podczas
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wchodzenia pociggamy za wolny koniec liny, odcigzajac urzadzenie hamujgce. UWAGA: Podczas uzywania nalezy
uwazac, aby wiosy lub np. czesci odziezy nie zostaty wciggniete do urzgdzenia — niebezpieczenstwo obrazen. Nalezy
uwazaé, aby krzywka, dzwignia i/lub zabezpieczenie nie zaczepity sie o przedmioty znajdujgce sie w otoczeniu (inne
wyposazenie, pobliskie konstrukcje itp.) — niebezpieczenstwo niezamierzonego odblokowania urzgdzenia (7). Przed
kazdym uzyciem uzytkownik ma obowigzek zapoznac sie z aktualnym dziataniem hamujgcym urzgdzenia. Na
dziatanie hamujgce mogg wptywac nastepujgce czynniki: Srednica uzytej liny i stopien jej zuzycia; stopieh zuzycia
urzgdzenia; oblodzenie, wilgoé, ekstremalne temperatury i/lub zanieczyszczenie liny (olej, kurz, btoto itp.); dlugos¢ i
predkosc¢ zjazdu; obcigzenie wywierane przez uzytkownika na urzgdzenie hamujgce.

Zbyt diugie zjazdy mogag prowadzi¢ do nadmiernego nagrzewania si¢ i/lub nadmiernego zuzycia liny lub urzadzenia.
Urzagdzenie dziata idealnie w przecietnych warunkach. Jezeli ktéras z tych wielkosci (obcigzenie, $rednica liny,
dtugosé i predkosé zjazdu) zbliza sie do dopuszczalnego limitu, ewentualnie przy uzyciu w warunkach ekstremalnych,
istnieje ryzyko utraty kontroli nad zjazdem i/lub uszkodzenia liny. Nalezy rozwazyé zwiekszenie tarcia, zmniejszenie
predkosci, podzielenie zjazdu/opuszczania na krétsze odcinki poprzez zastosowanie wiekszej liczby punktow
kotwiczacych itd. Wazne jest, aby stale kontrolowa¢ urzadzenie, poniewaz po utracie kontroli jej odzyskanie moze
by¢ bardzo trudne.

Informacje dodatkowe (do normy EN 12841:24/C), dostep linowy (4)

Urzgdzenie przeznaczone do poruszania sie po linie roboczej musi by¢ uzywane razem z urzgdzeniem typu A na
linie bezpieczenstwa. Urzgdzenie nie jest przeznaczone do zatrzymywania upadku, dlatego uzytkownik powinien
zadbac o to, aby lina od punktu kotwiczgcego do urzgdzenia byta napieta i w mozliwie najwiekszym stopniu pionowa.
Umies¢ urzadzenie jak najwyzej nad punktem podtgczenia uprzezy. Aby spetni¢ wymagania normy EN 12841:24/C,
uzyj liny o matej rozciggliwosci z rdzeniem w oplocie (EN 1891 typ A), srednica: 10 — 12 mm. Badania certyfikacyjne
zostaty przeprowadzone z ling: Tendon Static 10 - 12. Jezeli regulowana lina kotwiczgca jest obcigzona catg masg
uzytkownika (wowczas staje sie ona ling roboczg), w takim przypadku nalezy uzy¢ liny bezpieczenstwa dla
zapewnienia optymalnego bezpieczenstwa uzytkownika. Jakiekolwiek przecigzenie lub obcigzenie dynamiczne
wyrobu moze uszkodzi¢ line kotwiczaca.

Informacje dodatkowe (do normy EN 341:11/2A), ratownictwo (5)

Urzadzenie zgodnie z normg EN 341 jest przeznaczone wytgcznie do ratownictwa. Urzadzenie nie jest przeznaczone
do zatrzymywania upadku, dlatego uzytkownik powinien zadbac o to, aby lina od punktu kotwiczgcego do urzadzenia
byta napieta i w mozliwie najwiekszym stopniu pionowa. Urzadzenie jest zaprojektowane na maksymalng energie
powstajgcg podczas opuszczania/zjazdu wynoszacg 7,5MJ. Energia = masa obcigzenia (uzytkownika) x
przyspieszenie grawitacyjne (9,81) x dtugosé zjazdu x liczba zjazdéw. Chroh urzadzenie przed wptywami
atmosferycznymi, jezeli jest zainstalowane w punkcie kotwiczacym przez dituzszy czas pomiedzy przeglgdami.
Badania certyfikacyjne zostaly przeprowadzone z ling: Tendo Static 11, o nastepujgcych parametrach: przesuw
oplotu Ss 0,3%, wydtuzenie E 3,7 %, masa oplotu Sp 39%, masa rdzenia C 49 g/m, masa M 80 g/m, kurczliwos¢ R
1,9%, materiat PA Zainstaluj urzadzenie w punkcie kotwiczacym tak, aby nic nie utrudniato obstugi dzwigni i
prawidtowego dziatania blokowania urzadzenia.

Informacje dodatkowe (do normy EN 15151-1:12 typ 6), przyrzad asekuracyjny/zjazdowy (6)

Urzgdzenie (z recznie wspomaganym blokowaniem) jest zgodnie z normg EN 15151-1 przeznaczone do asekuracji
i zjazdu podczas alpinizmu, wspinaczki, speleologii i podobnych czynnosci. Uzywaj urzgdzenia wytgcznie w
potgczeniu z podanymi $rednicami i zakresami lin. Podane $rednice lin majg tolerancje +/- 0,2 mm. Wiasciwosci liny
mogg sie rézni¢ w zaleznosci od sposobu uzycia.

KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Uzytkownik nie powinien wykonywac¢ zadnej nadzwyczajnej konserwacji, lecz powinien ograniczy¢ sie wytgcznie do
czyszczenia i smarowania wyrobu zgodnie z ponizszymi wskazéwkami. Przechowywa¢ w suchym miejscu i w
temperaturach od 10°C do 30°C. Transportowaé w opakowaniu ochronnym, ktére zabezpieczy wyréb przed
uszkodzeniem. Czyszczenie: wielokrotnie ptucz wyréb letnig wodg pitng (max. 40°C), ewentualnie wodg z dodatkiem
delikatnego srodka czyszczacego (neutralne mydto). Pozostaw do wyschniecia w sposéb naturalny w odpowiedniej
odlegtosci od bezposrednich zrédet ciepta. Smarowanie: wielokrotnie nasmaruj ruchome czesci olejem zawierajgcym
silikon. Unikaj kontaktu czeéci tekstylnych z olejem. Czynno$¢ te nalezy wykonywac po wyczyszczeniu i catkowitym
wyschnieciu. Dezynfekcja: zanurz wyréb na godzine w letniej wodzie z dodatkiem srodka dezynfekcyjnego
zawierajgcego czwartorzedowe sole amoniowe, optucz go woda pitng, pozostaw do wyschniecia i nasmaruj.
Przechowywanie: po wyczyszczeniu, wysuszeniu i nasmarowaniu przechowuj wyréb oddzielnie w suchym, chtodnym
i ciemnym miejscu (unika¢ dziatania promieni UV), chemicznie neutralnym (zdecydowanie unika¢ srodowiska
stonego), znajdujgcym sie w odpowiedniej odlegtosci od ostrych krawedzi i szorstkich przedmiotéw, zrédet ciepta,
wilgoci, substancji korozyjnych lub innych potencjalnie szkodliwych warunkéw. Nie przechowuj wyrobu w stanie
mokrym!
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Wycofanie wyrobu z uzytkowania: Niektore wyjatkowe sytuacje mogg spowodowaé natychmiastowe wycofanie
wyrobu juz po pierwszym uzyciu, zalezy to od rodzaju, intensywnosci i srodowiska, w ktéorym wyrob jest uzywany
(zanieczyszczone srodowisko, srodowisko morskie, ostre krawedzie, wysokie temperatury, chemikalia itd.). Wyrdb
musi zostaé wycofany z uzytkowania, jezeli:

e byl narazony na ciezki upadek lub duze obcigzenie,
nie przejdzie okresowego przegladu,
masz jakiekolwiek watpliwosci co do jego niezawodnosci,
nie znasz petnej historii jego uzytkowania,
stanie sie przestarzaly ze wzgledu na przepisy, normy, techniki lub kompatybilnos¢ z pozostatym
wyposazeniem itd.

Zywotnosé i przeglady

Wyroby z metalu i tworzyw sztucznych majg teoretycznie nieograniczong zywotnos¢, pod warunkiem prawidtowego
uzytkowania i przechowywania. Zywotno$é wyrobu skraca intensywno$é uzytkowania, oddziatywanie czynnikéw
zewnetrznych (wilgo€, temperatura, promieniowanie UV itp.) oraz niewtasciwe przechowywanie. Jezeli osoba
uprawniona stwierdzi, ze taki wyréb nie nadaje sie do dalszego bezpiecznego uzytkowania, ma prawo zalecic¢
wycofanie go z dalszego uzytkowania.

GWARANCJA

PRODUCENT udziela 3-letniej gwarancji na wady materiatowe i wady produkcyjne. Gwarancja nie obejmuje wad
spowodowanych normalnym zuzyciem, zaniedbaniem, niewtasciwym obchodzeniem sie, nieprawidtowym uzyciem,
niedozwolonymi modyfikacjami i niewtasciwym przechowywaniem. Wypadki, szkody, zaniedbanie oraz uzycie, do
ktérego wyréb nie jest przeznaczony, nie sg objete niniejszg gwarancjg. PRODUCENT nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody bezposrednie, posrednie ani przypadkowe, ktére sg zwigzane z uzytkowaniem, ani za szkody
spowodowane w nastepstwie uzywania wyrobdéw.
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Portugués

Nos casos em que exista risco de queda e em que, por razdes técnicas ou devido a uma duragdo muito curta do
trabalho, o acesso seguro ndo possa ser assegurado de outra forma, deve ser considerada a utilizagcao de
equipamento de proteccao individual. Essa utilizagdo nunca deve ser improvisada e a sua escolha deve estar
especificamente prevista nas medidas basicas de segurancga aplicaveis no local de trabalho.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

N&o utilize o produto sem ler cuidadosamente as instrugdes de utilizagao.

Estas instru¢des apresentam varias possibilidades de utilizagdo. Algumas formas conhecidas de utilizagdo incorrecta
sao apresentadas e assinaladas com uma cruz. As possibilidades de utilizagao incorrecta aqui indicadas nao sao
exaustivas e existem muitas outras. Em caso de problema de utilizagdo ou de incompreensdo, contacte o
FABRICANTE. O produto s6 pode ser utilizado por pessoas formadas e/ou de outra forma competentes, ou o
utilizador deve estar sob a supervisao directa de pessoas formadas e/ou de outra forma competentes. O produto s6
pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. O produto € utilizado como parte de um sistema de proteccao
individual contra quedas. Os utilizadores que realizem actividades em altura e sobre espagos vazios devem
encontrar-se em bom estado de saude. Aviso: a suspensao imével num arnés pode causar ferimentos graves ou
morte. O utilizador deve dispor sempre de um plano de salvamento (que tenha em conta todas as situagdes de
emergéncia durante o trabalho) e dos meios para a sua rapida implementagdo em caso de dificuldades surgidas
durante a utilizagado deste equipamento. Antes e durante a utilizacdo, deve considerar-se como efectuar o
salvamento de forma segura e eficaz. O produto sé pode ser utilizado dentro das condi¢cdes de utilizagdo
estabelecidas e para a finalidade prevista. As instrucdes de utilizacdo devem ser fornecidas ao utilizador na lingua
do pais em que o equipamento sera utilizado.

DESCRIGAO (1)

(1) placa lateral mével, (2) came, (3) dispositivo de seguranga, (4) alavanca de comando, (5) ponto de ligagao
(orificio)

Materiais principais: came e placas laterais em ag¢o inoxidavel, dispositivo de seguranga e alavanca em
poliamida

UTILIZAGAO

Pontos de controlo: antes de cada utilizagao, verifique se o corpo do produto ndo apresenta fissuras, danos,
deformagoes, desgaste ou corrosado. Verifique o estado do corpo, do orificio de ligagdo, da came e do
dispositivo de seguranga. E proibida qualquer modificagdo ou reparagio do produto. Verifique se objectos
estranhos ndao podem impedir o funcionamento da came.

Num sistema de retencdo de quedas, é importante verificar antes da utilizagao a distancia livre necessaria por
baixo do utilizador, para evitar, em caso de queda, o impacto contra um obstaculo ou contra o solo. Verifique a
posicao correcta do ponto de ancoragem, de modo a minimizar o perigo e o comprimento da queda. A marcagao
no produto deve estar sempre legivel.

AVISO

E importante verificar regularmente o estado do produto e a sua ligagdo aos restantes elementos do sistema.
Certifique-se sempre de que os elementos individuais do sistema estao ligados e se encontram na posigéo correcta
entre si. O produto pode ser utilizado a temperaturas entre -30°C e +80°C.

Compatibilidade:

verifique a compatibilidade deste produto com os restantes elementos do seu sistema na utilizagdo prevista
(compatibilidade = boa interacgdo funcional). Os restantes elementos do sistema devem cumprir as normas EN
aplicaveis. O dispositivo/ponto de ancoragem deve, de preferéncia, situar-se acima da posigéo do utilizador e deve
cumprir os requisitos da norma EN 795 (resisténcia minima 12 kN; pontos de ancoragem ndo metalicos com
resisténcia minima 18 kN). Num sistema de retencdo de quedas, é indispensavel utilizar sempre um arnés de
trabalho certificado com ponto de ligagdo conforme a EN 361.

Conectores:

certifique-se também de que os elementos de ligagao utilizados sdo compativeis com os pontos de ligagdo (tamanho,
forma, etc.).

Qualquer equipamento utilizado com este produto deve cumprir as normas e regulamentos aplicaveis. Os conectores
e mosquetdes devem cumprir as normas EN 362 e EN 12275.

PRINCIiPIO DE FUNCIONAMENTO, INSTALAGAO NA CORDA (2)
A corda pode ser inserida no dispositivo sem necessidade de a desligar do mosquetao de ligagdo. Soltando o
dispositivo de seguranca (3), abra a placa lateral mével (1). Coloque a corda na ranhura. Preste atengdo a marcacao
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do sentido de inser¢do (marcagdo na placa lateral). Em seguida, volte a fechar a placa lateral de modo que o
mosquetdo de ligagdo passe por ambos os orificios e, ao mesmo tempo, o dispositivo de seguranga (3) fique
bloqueado.

Teste de funcionamento: sempre que o produto for instalado na corda, verifique se bloqueia no sentido
pretendido. Fixe a extremidade livre da corda com um né adequado para impedir que saia do dispositivo.

FUNCAO E SEGURANGA (3)

Para descer ou baixar, puxe ligeiramente a alavanca, enquanto a outra mao controla sempre a extremidade livre da
corda. A velocidade é regulada pela forga aplicada a alavanca. Ao soltar a alavanca, o dispositivo bloqueia
automaticamente. Na subida, puxe a extremidade livre da corda, aliviando simultaneamente o dispositivo de
travagem.

AVISO: Durante a utilizagao, tenha cuidado para evitar que cabelos ou, por exemplo, partes da roupa sejam
puxados para dentro do dispositivo - risco de ferimentos. Tenha cuidado para que a came, a alavanca e/ou
o dispositivo de seguranga nao fiquem presos em objectos circundantes (outro equipamento, estruturas
préoximas, etc.) - risco de desbloqueio involuntario do dispositivo (7).

Antes de cada utilizagao, o utilizador € obrigado a familiarizar-se com o efeito de travagem actual do dispositivo. O
efeito de travagem pode ser influenciado pelos seguintes factores: diametro da corda utilizada e grau do seu
desgaste; grau de desgaste do dispositivo; gelo, humidade, temperaturas extremas e/ou sujidade da corda (6leo,
po, lama, etc.); comprimento e velocidade da descida; carga exercida pelo utilizador sobre o dispositivo de travagem.
Uma descida demasiado longa pode provocar aquecimento excessivo e/ou desgaste excessivo da corda ou do
dispositivo.

O dispositivo funciona idealmente em condigcbes médias. Se qualquer uma destas varidveis (carga, didmetro da
corda, comprimento e velocidade da descida) se aproximar do limite permitido, ou se for utilizado em condi¢des
extremas, existe risco de perda de controlo da descida e/ou de danificagao da corda. Considere aumentar o atrito,
reduzir a velocidade, dividir a descida/baixamento em sec¢des mais curtas utilizando varios pontos de ancoragem,
etc. E importante manter sempre o controlo do dispositivo; se o controlo for perdido, pode ser muito dificil recupera-
lo.

Informagdes complementares (a norma EN 12841:24/C), acesso por corda (4)

O dispositivo destinado a progressao na linha de trabalho deve ser utilizado juntamente com um dispositivo do tipo
A na linha de seguranga. O dispositivo ndo se destina a retencao de quedas; por isso, o utilizador deve assegurar
que a corda entre o ponto de ancoragem e o dispositivo esteja tensionada e o mais vertical possivel. Coloque o
dispositivo 0 mais alto possivel acima do ponto de ligagdo do arnés. Para cumprir os requisitos da norma EN
12841:24/C, utilize uma corda entrancada de baixo alongamento com alma (EN 1891 tipo A), didmetro: 10-12 mm.
Os ensaios de certificagdo foram realizados com a corda: Tendon Static 10-12.

Se a linha de ancoragem ajustavel for carregada com todo o peso do utilizador (tornando-se entdo a linha de
trabalho), deve ser utilizada uma linha de seguranga para garantir a segurancga ideal do utilizador. Qualquer
sobrecarga ou carga dinamica do produto pode danificar a linha de ancoragem.

Informagdes complementares (a norma EN 341:11/2A), salvamento (5)

De acordo com a norma EN 341, o dispositivo destina-se apenas a salvamento. O dispositivo ndo se destina a
retengdo de quedas; por isso, o utilizador deve assegurar que a corda entre o ponto de ancoragem e o dispositivo
esteja tensionada e 0 mais vertical possivel.

O dispositivo esta dimensionado para uma energia maxima gerada durante a descida/baixamento de 7,5 MJ. Energia
= massa da carga (utilizador) x aceleragédo da gravidade (9,81) x comprimento da descida x numero de descidas.
Proteja o dispositivo contra as influéncias atmosféricas se estiver instalado no ponto de ancoragem durante um
periodo prolongado entre inspecgodes.

Os ensaios de certificagdo foram realizados com a corda: Tendon Static 11, com os seguintes parametros:
deslizamento da bainha Ss 0,3%, alongamento E 3,7%, massa da bainha Sp 39%, massa da alma C 49 g/m, massa
M 80 g/m, encolhimento R 1,9%, material PA.

Instale o dispositivo no ponto de ancoragem de modo que nada impeca o accionamento da alavanca e o
funcionamento correcto do bloqueio do dispositivo.

Informagdes complementares (a norma EN 15151-1:12 tipo 6), dispositivo de seguranga/descensor (6)

O dispositivo (com bloqueio assistido manualmente) destina-se, de acordo com a norma EN 15151-1, a seguranga
e a descida durante alpinismo, escalada, espeleologia e actividades semelhantes. Utilize o dispositivo apenas em
combinagéo com os didmetros e intervalos de corda indicados. Os didmetros de corda indicados tém uma tolerancia
de +/- 0,2 mm. As propriedades da corda podem variar consoante o modo de utilizagao.
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MANUTENGCAO, ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

O utilizador ndo deve efectuar qualquer manutencao extraordinaria, devendo limitar-se a limpeza e lubrificagdo do
produto de acordo com as instrugées abaixo. Armazenar em local seco e a temperaturas entre 10°C e 30°C.
Transportar numa embalagem de protecgao que proteja o produto contra danos.

Limpeza: enxague repetidamente o produto com agua potavel morna (max. 40°C), eventualmente com agua
adicionada de um detergente suave (sabdo neutro). Deixe-o secar naturalmente a uma distancia suficiente
de fontes directas de calor.

Lubrificagao: lubrifique repetidamente as pegcas moéveis com 6leo contendo silicone. Evite o contacto das
partes téxteis com o 6leo. Esta operagao deve ser efectuada apds a limpeza e a secagem completa.
Desinfec¢ao: mergulhe o produto durante uma hora em agua morna com um desinfectante que contenha
sais de amoénio quaternario, enxague-o com agua potavel, deixe-o secar e lubrifique-o.

Armazenamento: apoés limpeza, secagem e lubrificagdo, guarde o produto individualmente num local seco,
fresco e escuro (evite os efeitos da radiagao UV), quimicamente neutro (evite claramente ambientes salinos)
e suficientemente afastado de arestas afiadas e objectos asperos, fontes de calor, humidade, substancias
corrosivas ou outras possiveis condi¢gées nocivas.

Nao armazene o produto molhado!

Retirada do produto de servigo: algumas situagdes excepcionais podem causar a retirada imediata do
produto ja apds a primeira utilizagao; isso depende do tipo, intensidade e ambiente em que o produto é
utilizado (ambiente contaminado, ambiente maritimo, arestas afiadas, temperaturas elevadas, produtos
quimicos, etc.).

O produto deve ser retirado de servigo se:

- Tiver sido sujeito a uma queda grave ou a uma carga elevada.

- N&ao passar numa inspecgao periddica.

- Tiver quaisquer duvidas quanto a sua fiabilidade.

- Nao conhecer o seu histérico completo de utilizagao.

- Se tornar obsoleto devido a legislacdo, normas, técnicas ou compatibilidade com outro equipamento, etc.

Vida util e inspecgoes

Os produtos de metal e plastico tém teoricamente uma vida util ilimitada, desde que sejam utilizados e armazenados
corretamente. A vida util do produto é reduzida pela intensidade de utilizagao, pela exposigéo a influéncias externas
(humidade, temperatura, radiagdo UV, etc.) e pelo armazenamento inadequado. Se uma pessoa autorizada
determinar que esse produto ja ndo € adequado para uma utilizagdo segura, € da sua competéncia recomendar que
o produto seja retirado de utilizagéo.

Os produtos de metal e plastico devem ser inspeccionados pelo menos uma vez a cada 12 meses pelo fabricante
ou por uma pessoa autorizada a inspeccionar EPI da categoria Ill (doravante designada pessoa autorizada), por
exemplo IRATA e SPRAT LEVEL 3, etc. Estas inspecgdes devem também ser efectuadas em caso de eventos
extraordinarios (queda, ambiente quimico agressivo, danos mecanicos ou duvida do utilizador).

GARANTIA

O FABRICANTE concede uma garantia de 3 anos contra defeitos de material e de fabrico. A garantia nao
cobre defeitos causados por desgaste normal, negligéncia, manuseamento nao profissional, utilizagdo
incorrecta, modificagbes proibidas e armazenamento inadequado.

Acidentes, danos, negligéncia e utilizagédo para fins para os quais o produto ndo se destina ndo estao cobertos por
esta garantia.

O FABRICANTE nao se responsabiliza por danos directos, indirectos ou acidentais relacionados com a
utilizagdao, nem por danos causados em consequéncia da utilizagao dos produtos.
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Romania

Tn cazurile in care exista pericol de c&dere si in care, din motive tehnice sau din cauza duratei foarte scurte a lucrarii,
accesul n siguranta nu poate fi asigurat altfel, trebuie luata Tn considerare utilizarea echipamentului individual de
protectie. O astfel de utilizare nu trebuie niciodata improvizata, iar alegerea ei trebuie prevazuta in mod specific in
masurile de securitate de baza aplicabile la locul de munca.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Nu utilizati produsul fara a citi cu atentie instructiunile de utilizare.

Aceste instructiuni prezinta diferite posibilitati de utilizare. Unele modalitati cunoscute de utilizare incorecta sunt
ilustrate si tiiate. Posibilitatile de utilizare incorecta prezentate aici nu sunt exhaustive si exista foarte multe altele. In
cazul unor probleme de utilizare sau de neintelegere, va rugam s& contactati PRODUCATORUL. Produsul poate fi
utilizat numai de persoane instruite si/sau competente in alt mod, sau utilizatorul trebuie sa se afle sub supravegherea
directa a unor persoane instruite si/sau competente in alt mod. Produsul poate fi utilizat intotdeauna numai de o
singura persoana. Produsul este utilizat ca parte a unui sistem de protectie individuala impotriva caderilor. Utilizatorii
care desfasoara activitati la Tnaltime si deasupra unui gol trebuie sa fie intr-o stare buna de sanatate. Atentie:
suspendarea nemigcata intr-un ham poate provoca vatamari grave sau deces. Utilizatorul trebuie sa aiba intotdeauna
la dispozitie un plan de salvare (care sa {ina seama de toate situatiile de urgenta din timpul lucrului) si mijloacele
pentru implementarea rapida a acestuia in cazul aparitiei unor dificultati in timpul utilizarii acestui echipament. Tnainte
si In timpul utilizarii trebuie analizat modul in care salvarea poate fi efectuata in siguranta si eficient. Produsul poate
fi utilizat numai Tn cadrul conditjilor de utilizare stabilite si in scopul prevazut. Instructiunile de utilizare trebuie furnizate
utilizatorului Tn limba tarii in care echipamentul va fi utilizat.

DESCRIERE (1)
(1) placa laterala mobila, (2) cama, (3) siguranta, (4) maneta de comanda, (5) punct de conectare (orificiu)
Materiale principale: cama si placile laterale din ofel inoxidabil, siguranta si maneta din poliamida

UTILIZARE

Puncte de control: inainte de fiecare utilizare, verificati daca pe corpul produsului nu exista fisuri, deteriorari,
deformari, uzura sau coroziune. Verificati starea corpului, a orificiului de conectare, a camei si a sigurantei.
Orice modificare si reparatie a produsului este interzisa. Verificati ca obiectele straine sa nu poata impiedica
functionarea camei.

Intr-un sistem de oprire a caderii, este important ca inainte de utilizare s& se verifice spatiul liber necesar sub
utilizator, pentru a se evita, in caz de cadere, lovirea de un obstacol sau de sol. Verificati pozitia corecta a punctului
de ancorare pentru a reduce la minimum pericolul si lungimea caderii. Marcajele de pe produs trebuie sa fie
intotdeauna lizibile.

ATENTIE

Este important sa verificati periodic starea produsului si conectarea acestuia cu celelalte elemente ale sistemului.
Asigurati-va intotdeauna ca elementele individuale ale sistemului sunt conectate si se afla in pozitia corecta unele
fata de altele. Produsul poate fi utilizat la temperaturi intre -30°C si +80°C.

Compatibilitate:

verificati compatibilitatea acestui produs cu celelalte elemente ale sistemului dumneavoastra pentru utilizarea data
(compatibilitate = buna interactiune functionald). Celelalte elemente ale sistemului trebuie sa Tndeplineasca
standardele EN aplicabile. Dispozitivul/punctul de ancorare ar trebui sa se afle de preferinia deasupra pozitiei
utilizatorului si trebuie sa indeplineasca cerintele standardului EN 795 (rezistentd minima 12 kN, puncte de ancorare
nemetalice cu rezistentd minima 18 kN). Intr-un sistem de oprire a caderii este indispensabil utilizarea permanents
a unui ham de lucru certificat, cu punct de conectare conform EN 361.

Conectori:

aveli de asemenea grija ca elementele de conectare utilizate sa fie compatibile cu punctele de conectare (ca
dimensiune, forma etc.).

Orice echipament utilizat impreuna cu acest produs trebuie sa respecte standardele si reglementarile aplicabile.
Conectorii si carabinierele trebuie sa respecte EN 362 si EN 12275.

PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE, INSTALAREA PE COARDA (2)

Coarda poate fi introdusa Tn dispozitiv fara a fi necesara deconectarea acesteia de la carabiniera de conectare. Prin
eliberarea sigurantei (3), deschideti placa laterald mobila (1). Introduceti coarda Tn canal. Acordati atentie marcajului
directiei de introducere (marcajul de pe placa laterald). Apoi inchideti din nou placa laterala astfel incat carabiniera
de conectare sa treaca prin ambele orificii si, in acelasi timp, siguranta (3) sa fie asigurata.
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Test de functionare: de fiecare data cand produsul este instalat pe coarda, verificati daca se blocheaza in
directia dorita. Asigurati capatul liber al corzii cu un nod adecvat impotriva iesirii din dispozitiv.

FUNCTIE SI SIGURANTA (3)

Pentru coborare sau lansare, trageti usor de maneta, in timp ce cu cealaltd mana controla{i permanent capatul liber
al corzii. Viteza este reglata prin forta aplicatd asupra manetei. La eliberarea manetei, dispozitivul se blocheaza
automat. La urcare, trageti de capatul liber al corzii, descarcand in acelasi timp dispozitivul de franare.

ATENTIE: in timpul utilizarii, aveti grija ca parul sau, de exemplu, parti ale imbracamintei sa nu fie trase in
dispozitiv - pericol de vatamare. Aveti grija ca cama, maneta si/sau siguranfa sa nu se agate de obiecte din
jur (alte echipamente, construciii din apropiere etc.) - pericol de deblocare accidentala a dispozitivului (7).
Tnainte de fiecare utilizare, utilizatorul este obligat s& se familiarizeze cu efectul actual de franare al dispozitivului.
Efectul de franare poate fi influentat de urmatorii factori: diametrul corzii utilizate si gradul de uzura al acesteia; gradul
de uzura al dispozitivului; inghetf, umiditate, temperaturi extreme si/sau murdarirea corzii (ulei, praf, noroi etc.);
lungimea si viteza coborarii; sarcina exercitata de utilizator asupra dispozitivului de franare.

O coborére prea lunga poate duce la incalzirea excesiva si/sau uzura excesiva a corzii ori a dispozitivului.
Dispozitivul functioneaza optim in conditii medii. Daca oricare dintre aceste variabile (sarcina, diametrul corzii,
lungimea si viteza coborérii) se apropie de limita permisa sau daca utilizarea are loc in conditii extreme, exista riscul
pierderii controlului coborérii si/sau al deteriorarii corzii. Luati in considerare cresterea frecarii, reducerea vitezei,
impartirea coborarii/lansarii in sectiuni mai scurte prin utilizarea mai multor puncte de ancorare etc. Este important
sa mentineti permanent controlul asupra dispozitivului; in cazul pierderii controlului, recastigarea acestuia poate fi
foarte dificila.

Informatii suplimentare (la standardul EN 12841:24/C), acces pe coarda (4)

Dispozitivul destinat deplasarii pe linia de lucru trebuie utilizat impreuna cu un dispozitiv de tip A pe linia de siguranta.
Dispozitivul nu este destinat opririi caderii; de aceea utilizatorul trebuie sa se asigure ca coarda dintre punctul de
ancorare si dispozitiv este tensionata si cat mai verticala posibil. Amplasati dispozitivul cat mai sus posibil deasupra
punctului de conectare al hamului. Pentru indeplinirea cerintelor standardului EN 12841:24/C, utilizati o coarda cu
miez invelit, cu alungire redusad (EN 1891 tip A), diametru: 10-12 mm. Incercérile de certificare au fost efectuate cu
coarda: Tendon Static 10-12.

Daca linia de ancorare reglabila este incarcata cu intreaga greutate a utilizatorului (devenind astfel linie de lucru), in
acest caz trebuie utilizata o linie de siguranta pentru siguranfa optima a utilizatorului. Orice supraincarcare sau
incarcare dinamica a produsului poate deteriora linia de ancorare.

Informatii suplimentare (la standardul EN 341:11/2A), salvare (5)

Conform standardului EN 341, dispozitivul este destinat numai salvarii. Dispozitivul nu este destinat opririi caderii;
de aceea utilizatorul trebuie sa se asigure ca coarda dintre punctul de ancorare si dispozitiv este tensionata si cat
mai verticala posibil.

Dispozitivul este dimensionat pentru energia maxima generata in timpul lansarii/coborarii de 7,5 MJ. Energia = masa
sarcinii (utilizatorului) x acceleratia gravitationala (9,81) x lungimea coborarii x numarul de coborari.

Protejati dispozitivul impotriva influentelor atmosferice daca este instalat in punctul de ancorare o perioada mai lunga
intre inspecitii.

Incercarile de certificare au fost efectuate cu coarda: Tendon Static 11, cu urmatorii parametri: alunecarea mantalei
Ss 0,3%, alungire E 3,7%, masa mantalei Sp 39%, masa miezului C 49 g/m, masa M 80 g/m, contractie R 1,9%,
material PA.

Instalati dispozitivul in punctul de ancorare astfel incat nimic sa nu impiedice actionarea manetei si functionarea
corecta a blocarii dispozitivului.

Informatii suplimentare (la standardul EN 15151-1:12 tip 6), dispozitiv de asigurare/coborare (6)

Dispozitivul (cu blocare asistatd manual) este destinat, conform standardului EN 15151-1, asigurarii si coborérii in
timpul alpinismului, escaladei, speologiei si activitdtilor similare. Utilizati dispozitivul numai in combinatie cu
diametrele si intervalele de corzi indicate. Diametrele de corzi indicate au o toleranta de +/- 0,2 mm. Proprietatile
corzii pot varia in functie de modul de utilizare.

INTRETINERE, DEPOZITARE S| TRANSPORT

Utilizatorul nu trebuie sa efectueze nicio intrefinere extraordinara, ci trebuie sa se limiteze numai la curatarea si
lubrifierea produsului conform instructiunilor de mai jos. Depozitati la loc uscat si la temperaturi intre 10°C si 30°C.
Transportati intr-un ambalaj de protectie care protejeaza produsul impotriva deteriorarii.
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Curatare: clatiti repetat produsul cu apa potabila calduta (max. 40°C), eventual cu apa la care s-a adaugat un
detergent delicat (sapun neutru). Lasati-l sa se usuce natural, la o distanta suficienta de sursele directe de
caldura.

Lubrifiere: lubrifiati repetat piesele mobile cu ulei care contine silicon. Evitati contactul partilor textile cu
uleiul. Aceasta operatiune trebuie efectuata dupa curatare si uscare completa.

Dezinfectare: scufundati produsul timp de o ora in apa calduta cu adaos de dezinfectant care contine saruri
de amoniu cuaternar, clatiti-l cu apa potabila, lasati-l sa se usuce si lubrifiati-l.

Depozitare: dupa curatare, uscare si lubrifiere, depozitati produsul individual intr-un loc uscat, racoros si
intunecat (evitati efectele radiatiei UV), neutru din punct de vedere chimic (evitati in mod clar mediile saline),
aflat la o distanta suficienta de muchii ascutite si obiecte aspre, surse de caldura, umiditate, substante
corozive sau alte conditii posibil daunatoare.

Nu depozitati produsul in stare umeda!

Scoaterea produsului din uz: unele situatii exceptionale pot provoca scoaterea imediata din uz a produsului
chiar dupa prima utilizare; aceasta depinde de tipul, intensitatea si mediul in care produsul este utilizat
(mediu contaminat, mediu marin, muchii ascutite, temperaturi ridicate, substante chimice etc.).

Produsul trebuie scos din uz daca:

- A fost supus unei caderi severe sau unei sarcini mari.

- Nu trece inspectia periodica.

- Aveti orice Tndoieli cu privire la fiabilitatea sa.

- Nu Ti cunoasteti istoricul complet de utilizare.

- Devine invechit din cauza legislatiei, standardelor, tehnicilor sau compatibilitatii cu alte echipamente etc.

Durata de viata si inspeciii

Produsele din metal si plastic au, teoretic, o durata de viata nelimitata, cu conditia utilizarii si depozitarii corecte.
Durata de viatd a produsului este redusa de intensitatea utilizarii, de actiunea factorilor externi (umiditate,
temperatura, radiatii UV etc.) si de depozitarea necorespunzatoare. Daca o persoana autorizata stabileste ca un
astfel de produs nu mai este apt pentru utilizare in siguranta, aceasta are competenta de a recomanda scoaterea
produsului din uz.

Produsele din metal si plastic trebuie inspectate cel putin o data la 12 luni de catre producator sau de catre o persoana
autorizata sa inspecteze EIP de categoria Ill (denumita in continuare persoana autorizata), de exemplu IRATA si
SPRAT LEVEL 3 etc. Aceste inspectii trebuie efectuate si in cazul unor evenimente extraordinare (cadere, mediu
chimic agresiv, deteriorare mecanica sau indoiala utilizatorului).

GARANTIE

PRODUCATORUL acordi o garantie de 3 ani pentru defecte de material si de fabricatie. Garantia nu acopera
defectele cauzate de uzura normala, neglijenta, manipulare neprofesionista, utilizare incorecta, modificari
interzise si depozitare necorespunzatoare.

Accidentele, daunele, neglijenta si utilizarea pentru care produsul nu este destinat nu sunt acoperite de aceasta
garantie.

PRODUCATORUL nu rispunde pentru daune directe, indirecte sau accidentale legate de utilizare si nici
pentru daune cauzate ca urmare a utilizarii produselor.
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Pycckumn

B cnydyasx, korga cywecTByeT OMacHOCTb NafeHUs U No TEXHUYECKMM MpUYMHAM NMOO M3-3a OYeHb KOPOTKOW
NPOAOIMKUTENBHOCTU paboTbl Be3onacHbIi 4OCTYN He MOXeT 6biTb obecneyeH MHbIM crnocobom, Heobxoammo
paccMoTpeTb UCMOfMb30BaHE CPEeACTB UHANBMAYANbHOM 3alnThl. Takoe NCNOoMNb30BaHWE HUKOrAa He AOIMKHO BbiThb
MMNPOBU3MPOBAHHLIM, @ €ro BbIOOp AOMKeH ObITb creynanbHO NPegyCMOTPEH COOTBETCTBYHOLLUMMU OCHOBHbIMU
Mepamu 6e3onacHoCcTu Ha paboyem MecTe.

MHCTPYKUUA NO NPUMEHEHUIO

He ncnonb3yiite nsgenve 6e3 BHUMaTENbHOrO NPOYTEHNSA MHCTPYKLMW MO NPUMEHEHNIO.

[aHHaa WHCTPYKLMS nokasblBaeT pasfvyHble BO3MOXHOCTU MCMOMb30BaHUSA. HekoTopble M3BECTHblE BapuaHTbI
HEeNpaBWIbLHOMO  MCNONb30BaHUS MoKasaHbl W nepeyépkHyTbl. BapuaHTbl HenpaBWibHOrO WCMONb30BaHMUS,
NnpvBeAEHHbIE 3[€eCb, HE SBMAITCA MCYEPnbIBalOWMMK, MX CyLlecTByeT O4YeHb MHOro. B cnydae npobGrem c
UCNonb3oBaHWEM WNW  HEMOHWMaHus, noxanyncta, obpatutecb k W3TOTOBUTENIO. W3pgenue moxet
NCMNOMb30BaTbCS TONbKO 0BYYEHHBLIMWU U/UNN HBIM 0B6Pa3oM KOMNETEHTHLIMU NMuamMun, NMbo NonNbL30BaTeNb AOIMKEH
HaxoauTbCHA NoA HenocpeaCcTBEeHHbIM HaA30pPOM OBOYYEHHbIX U/MNKN UHbIM 0B6pas3oM KOMMNETeHTHbIX nuy. Usgenuve
BCerga MoXeT UCNonb3oBaTb TOMbKO OOMH YernoBeK. 3genue ncnonb3yeTcs kak 4acTb CUCTEMbI 3aLlMThl Nogen oT
nageHus. MNMonb3oBaTenu, BbINONHAOLWME paboTbl Ha BbICOTE U Hag cBODOAHOW rnyOMHOW, AOMKHBI HAXOAUTHCS B
XOopoLeM CoCcTosHUM 340poBbs. [pedynpexaeHve: HenoABWXKHOE 3aBMCaHWe B MPUBA3N MOXET MpuBeCTU K
cepbésHoW TpaBMe WM cMepTu. Y nonb3oBaTens Bcerga AOoMmkeH ObiTb MfaH cnaceHus (yuuTbiBaloLMA Bce
aBapviHble cuTyauum npu paboTte) n cpeacTBa AN ero 6bICTPOro BbIMOMHEHUsSI B CryyYae TPyAHOCTEN, BO3HUKLLNX
npu Ncnonb3oBaHUN AaHHOro obopyaoBaHus. [1o 1 BO Bpems MCNOoMb30BaHUS criegyeT NpoayMaTh, Kak BbINMOMHUTb
cnaceHvne 6GesonacHo M adpdekTuBHO. N3genne MOXeT MCNonb3oBaTbCA TOMbKO B Mpegenax yCTaHOBMEHHbIX
YCIOBMI 3KCMMyaTaumm W MNo HasHavyeHuo. WHCTpyKumMs no npuMeHeHuo [ormkHa ObiTb npegocTaBneHa
nonbL30BaTENto Ha A3blke TOW CTPaHbl, B KOTOpON ByaeT ncnonb3osaTbcs 06opyaoBaHue.

OMUCAHME (1)

(1) nomBumxHasi OokoBMHa, (2) Kynaydok, (3) npepoxpaHuTenb, (4) ynpaBnslowuMnM pblyar, (5) Touka
npucoenuHeHusi (0TBepcTUE)

OcHoBHbIe MaTepuarbl: Kyfla4yoK U 60KOBMHbI - HepXKaBelllas cTanb, NpegoxpaHuTernb U pblyar - nonMaMmug

MCNOJIb3OBAHUE

KoHTponbHble TOYKU: Nepen KaXabiM MCMOMb30BaHWEM NPoBepbTe, HET NI Ha Kopryce M3genusi TPEeLuH,
noBpexaeHun, gechopmaumm, MsHoca unu Kopposuu. NMpoBepbTe COCTOAAHME KOpnyca, COeAUHUTENbLHOro
OTBepcCTUA, Kynayka U npegoxpaHutens. Jliobble U3SMEHEHUs1 U PEMOHT usfenus 3anpelueHsbl. MpoBepbTe,
He MOryT JIu MOCTOPOHHME NpeAMeTbl NPEeNATCTBOBaTL paboTe Kyna4ka.

B cucTeme ocTaHOBKV NafeHUsi BaXkKHO Nepes Ucnonb3oBaHMEM NpoBepUTb Tpebyemoe cBo6oaHOE NPOCTPAHCTBO
nof nosnb3oBartesieM, YTobObl B criyyae nageHusl NpeAoTBpaTUTb yaap o NpensaTcTBue unm o 3emnio. MNpoeepbTe
npaBuiibHOE MOJSIOKEHNE aHKEPHOW TOYKU, YTOObI MUHUMU3VMPOBAaTb OMacHOCTb U ANVHY NadeHusl. MapkupoBka Ha
nsgenun Bcerga AomkHa ObiTb YATaeMON.

MPEOYNMPEXOEHNE

BakHO perynspHoO NnpoBepsATb COCTOAHME U3AeNus 1 ero CoeaMHeHne ¢ ocTanbHbIMKU ANeMeHTamMu cuctemsl. Beerga
ybexganTtech, YTO OTAENbHbIE ANIEMEHTbI CUCTEMbI COEAMHEHBI U HAXOAATCA BO B3aUMHO NPaBUITbHOM MOMOXEHUW.
W3penvne moxHO ncnone3oBath nNpu Temnepatypax ot -30°C go +80°C.

CoBMecCTUMOCTb:

NpoBepbTE COBMECTMMOCTb [AHHOIO M3OEeNnuWsi C OcCTalnbHbIMW 3MIeMEeHTaMu Balel CcucTembl Npyu LaHHOM
NpMMeHeHUn (COBMECTMMOCTb = XOpollee yHKUMoHanbHoe B3ammogencteme). OcTanbHble 3NIEMEHTbI CUCTEMBI
OOIMKHbI COOTBETCTBOBATb NPUMEHUMbIM cTaHgapTam EN. AHkepHoe yCTporcTBO/TOUKa NPeanoyTUTENbHO OOSPKHbI
HaxoAWTbCS Bbille MOJSIOXKEHUS MONb30OBaTENSA M LOIPKHBI COOTBETCTBOBATb TpeboBaHuwsM cTaHgapta EN 795
(MMHUManbHasa npoyHocTb 12 kN, HemeTannuyeckMe aHkepHble TOYKM C MUHUManbHoW npoyHocTeio 18 kN). B
CUCTEME OCTaHOBKM NageHus HeobxoaMmo Bcerga ncnosnb3oBaTh CEPTUPULMPOBAHHYIO paboyyo NpuBA3b C TOYKON
npucoeguHeHmns cornacHo EN 361.

CoegunHutenu:

cnegute Takke 3a TeM, 4YTobbl MCMOMb3yeMble COEeOVMHUTESNbHbIE 3MEMEHTbl ObIIM COBMECTUMbI C TOYKaMMU
npucoeguHeHmns (No pasmepy, opme 1 T. n.).

JTio6ble cpeacTBa, UCNomnb3yemble C AaHHBIM U3AENWEM, LOIMKHbI COOTBETCTBOBATbL NPUMEHUMbIM CTaHZapTam U
npasunam. CoeguMHUTENN N KapabuHbl AOMKHbI cooTBeTcTBOBaThL EN 362 1 EN 12275.

NMPUHUMN PABOTbI, YCTAHOBKA HA BEPEBKY (2)
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BepéBKy MOXHO BCTaBWUTb B YCTPOWCTBO 6€3 HEOOXOOAMMOCTM OTCOEOUHATb €€ OT COeAMHMUTENBHOro KapabuHa.
OcBoboaunB npegoxpaHuTens (3), OTKMHbTE NOABWKHYI0 OOKOBUHY (1). Ynoxnte Bepéeky B na3. ObpaTtnte BHMMaHue
Ha MapKMPOBKY HamnpaBfieHWs yCTaHOBKM (MapKnpoBka Ha GOKOBUHE). 3aTem CHOBa 3akponTe GOKOBUHY Tak, YTOObI
CcoeaUHUTENbHbIN KapabuH npoxoamn Yepes3 oba oTBEPCTUSI 1 OOHOBPEMEHHO ObiN 3ahMKCMPOBAH NPeAOXPaHUTENb
(3).

MpoBepka (YHKLUMOHUPOBAHUA: KaXAbI pas3, Korpa usgenuve YCTaHOBIIEHO Ha BepéBKy, NpoBepbTe,
OnokupyeTcs nu oHO B Tpebyemom HanpaBneHun. CBo60aHbIN KOHeL BepEBKM 3apuUKCUpPynTe NOAXOOALLUM
y35nom, YTOObI npegoTBpaTUTb €ro Bbixoa U3 yCTpOﬁCTBa.

®YHKUUA N BESOMNMACHOCTD (3)

Ona cnycka wunv onyckaHusi crierka MoTsHWTE 3a pblyar, Npu 3TOM OPYroi PYKOW MOCTOSIHHO KOHTPONuUpyiTe
CBOGOAHBIN KOHeL, BepéBkn. CKOPOCTb perynvpyeTcsi CUION, NpukaasiBaeMoit K peiyary. Mpu oTnyckaHum pblyara
YCTPOICTBO aBTOMaTuyeckn Grokupyetcs. [Npu nogbéme noTsHWTE 3a cBOOOAHLI KOHEL, BEPEBKW, pasrpyxas
TOPMO3HOE YCTPOUCTBO.

NMPEOAYNPEXOEHUE: Mpu ncnonb3oBaHuu cneguTte 3a TeM, YTOObI BONOCHI UMY, HaNnpumep, 4acTmn ogexabl
He ObINM BTAHYTbl B YCTPOMCTBO - ONACHOCTb TpaBMbl. CneauTte 3a TeM, YTOObI Kynayok, pblyar u/unu
npepgoxpaHuTenb He 3auenunucb 3a OKpyXawwue npeamMeTbl (Apyroe obopyaoBaHue, OKpyxarowme
KOHCTPYKLUM U T. MN.) - ONACHOCTb HenpeaHaMepeHHOW pa3bnokupoBKu ycTponcTaa (7).

Mepen kaxgbiM MCNONb3OBaHMEM MONb30oBaTeNnb 0053aH O3HAKOMWUTLCH C TEKyWMM TOPMO3HbIM AeNCcTBUEM
ycTpovicTBa. Ha TopmMoO3HOe AelcTBue MOryT BNuATb creaylolme aktopbl: AnaMeTp UCnofb3yeMon BepéBKU U
cTeneHb e€ U3Hoca; CTeneHb N3HOCa YCTPOWCTBa; 0brneaeHeHne, BNaXHOCTb, SKCTpemarbHble TemnepaTtypbl W/unm
3arpssHeHne BepéBkM (Macno, nNbifb, rPA3bL W T. A.); ANMHA M CKOPOCTb CMycKa; Harpyska, cosgaBaemas
nonb3oBaTesiemM Ha TOPMO3HOE YCTPONCTBO.

CrvwKOM AMWHHBIA CMYCK MOXeT MPUBECTM K Ype3MepHOMY HarpeBy W/WiM 4Ype3MepHOMY M3HOCY BEpPEBKM Nnbo
YCTPOWNCTBA.

YCTPONCTBO paboTaeT onTMMarbHO B CpegHUX yCcnoBusx. Ecnn kakas-nmbo n3 aTux BeNUUMH (Harpyska, agmameTp
BEPEBKU, ANIMHA U CKOPOCTb Cnycka) npubnmxaeTcsa K 4onycTUMOMy npegeny nmbo ncnonb3oBaHne NpouUCXoauT B
3KCTPEeManbHbIX YCNOBUSX, CyLECTBYeT PUCK MOTEepUM KOHTPOMS Hag CMyCKOM W/WMAWM MOBPEXAEHUS BEPEBKW.
PaccmoTpuTe BO3MOXHOCTb YBENUYEHNS TPEHWS, CHWKEHUS CKOPOCTW, pasfdeneHus crnycka/onyckaHus Ha Gonee
KOPOTKME Y4acCTKM C NCMNONb30BaHNEM HECKOSbKUX aHKEPHbIX TOYeK 1 T. 4. BaXHO MOCTOAHHO COXPaHSATb KOHTPOMb
Haj, yCTPOMCTBOM; NPV NoTepe KOHTPONSA BOCCTAHOBUTL €r0 MOXET BblTb O4EHb TPYAHO.

HononHutenbHaa uidopmauus (k ctaHpapty EN 12841:24/C), kaHaTHbIN gocTyn (4)

YCcTponcTBO, NpefHasHavyeHHoe AN nepemelleHns no paboyven NUHUKM, OOMKHO UCNONb30BaTbCS COBMECTHO C
YCTPOMCTBOM TWna A Ha CTPaxoBOYHOMW NUHUKU. YCTPOWUCTBO He npeaHasHavyeHo Afs OCTaHOBKW MafeHus, No3Tomy
nonb3oBaTernb AOIMKEH crieautb 3a TeMm, YTobbl BepéBka OT aHKEepPHOW TOYKM K YCTPOMCTBY Obina HaTaHyTa U no
BO3MOXHOCTW BepTUKanbHa. PasmeLluarite yCTPOMCTBO Kak MOXHO BbiLLE HaZ TOYKOM NpUCOeauHEHNst npuBa3n. [ns
BbINONHeHUs1 TpeboBaHun ctaHgapta EN 12841:24/C vcnonb3yiiTe BEPEBKY C CEPAEYHMKOM B OMJETKE C MasnbiM
pactskeHnem (EN 1891 tun A), guametp: 10-12 mm. CepTudurKaunoHHble UCMbiTaHus Obinyv npoBeneHbl C
Bepékon: Tendon Static 10-12.

Ecnu perynupyemasi aHkepHas NMHUSA Harpy>xeHa BCEM BECOM MOnb30BaTens (B 3TOM Clyvyae OHa CTaHOBUTCS
paboyer nMHuewn), onsa onTumaneHon 6e3onacHOCTU Nofb3oBaTenst CregyeT UCNOoMNb30BaTh CTPAXOBOYHYHO MMHUIO.
JTiobas neperpyska unu guHaMmmyeckas Harpyska usgenus MoxeT NoBpeanTb aHKEPHYIO FIMHUIO.

DononHutenbHasa nicgpopmauma (k craHgapty EN 341:11/2A), cnaceHume (5)

CornacHo ctangapty EN 341 ycTtponctBo npegHasHayeHo TOMbKO AM1S cnaceHns. YCTPOUCTBO He npefHa3Ha4veHo
ON1s1 OCTaHOBKW MafeHusl, No3TOMY NOoSib30BaTeNb AOJMDKEH CreauTb 3a TeM, YTOObl BEpPEBKA OT aHKEPHOW TOYKM K
YCTPONCTBY Oblna HaTAHYyTa U MO BO3MOXHOCTM BEPTMKAIbHA.

YCTPONCTBO paccyMTaHO Ha MakCMMarbHYH 3HEepruo, BO3HUKaIOLLYO Mpu onyckaHuu/cnycke, 7,5 MJ. QHeprua =
Macca Harpysku (Nonb3oBaTterns) X yckopeHue cBoboaHoro nageHus (9,81) x AnvHa cnycka X KOfM4ecTBO CryCKOB.
3awmiante yCTpPOMCTBO OT aTMOC(EpPHbIX BO3AENCTBUN, €Cru OHO YCTAHOBMEHO B aHKEPHOW Touke B TeveHue
ONUTENBHOTO BpEMEHN MeXay NpoBEpKaMMu.

CepTudmkaumoHHble ncnbiTaHusa Obinn NnpoBeaeHsbl ¢ Bepérkor: Tendon Static 11, co cnegyrowmMmm napaMeTpamm:
casur onnétkn Ss 0,3%, yanuHeHue E 3,7%, macca onnétkn Sp 39%, macca cepageyHuka C 49 g/m, macca M 80
g/m, ycagka R 1,9%, matepuan PA.

YcTaHaBnuBanTe yCTPOMCTBO B @HKEPHYHK TOYKY Tak, YTOOblI HUYTO HE MPEenATCTBOBASIO YMPABIIEHUIO pPblY4arom u
npaBuIbHOM paboTe GIOKMPOBKM YCTPOWCTBA.
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HDononHutenbHasa nHégpopmaumua (k crangapty EN 15151-1:12 tun 6), cTpaxoBOYHO-CMYyCKOBOE YCTPOMUCTBO
(6)

YCTPOWCTBO (C pyvHOM BCnomoraTtesibHol 6roknpoBkown) cornacHo ctaHgapty EN 15151-1 npegHasHadeHo gnsi
CTPaxoBKM W cCrycka nNpu anbnuHM3Me, cKanonasaHuu, crneneoniormm w noJoOHbIX BuAax OEATENbHOCTU.
Mcnonb3yiiTe YyCTPOMNCTBO TOMBKO B COMETAHUM C yKasaHHbIMU AMaMeTpamun U auanasoHamu BepEBOK. YKasaHHble
OnameTpbl BEpEBOK MMetoT gonyck +/- 0,2 mm. CBonNCTBa BEPEBKM MOTYT pas3nuyaTbCs B 3aBUCUMOCTM OT cnocoba
NCMNOSb30BaHWS.

OBCINYXUBAHUE, XPAHEHUE N TPAHCIMTOPTUPOBKA

Monb3oBaTenb He OO0IMKEH BbIMOMHATL HUKAKoe BHeo4YepeaHoe obCnyXmMBaHME, a LOIDKEH OrpaHUYUTLCS TOMbKO
OYNCTKOM M CMa3KoWn M3Aennst B COOTBETCTBUM C MPUBEAEHHLIMU HUXKE yKazaHUAMU. XpaHUTb B CyXOM MecCTe npwu
TemnepaTtype oT 10°C pgo 30°C. TpaHcnopTMpoBaTb B 3alUMTHOW yMakoBKe, KOTopas 3awuliaeTr usgenve oT
NoBpeXAEHUN.

OuucTtKa: MHOroKpaTHO NpomMbIiBanTe usgenve TENon NuTbeBon Bogon (Makc. 40°C), npu Heo6xoaMMOCTH
BoAOW Cc AobGaBreHneM MSArKOro YMCTALLEro cpencrtBa (HeMTparbHOro Mbina). [lante eMy BbICOXHYTb
€CTeCTBEeHHbIM 06pa3oM Ha A4OCTaTOYHOM PacCTOSAHUM OT NPAMbIX UICTOYHMKOB Tenna.

Cmaska: MHOrokpaTHoO cMa3biBanTe NOABWXHBbIE YaCTU MAcCIioM C cogepxkaHueMm cunukoHa. He gponyckante
KOHTaKTa TeKCTUJIbHbLIX 4YacTel ¢ MacrioMm. JTy onepauuio Heob6XxoAMMO BLINOSIHATL MOCKIe OYUCTKU U
NMOJIHOIrO BbICbIXaHMUS.

Oe3unHdekumsa: norpysute nsgenue Ha oAvMH 4vac B Ténnyrw Boay ¢ AobGaBneHuem Ae3vHpuuupyloLero
cpencTBa, coAepXxallero 4YeTBepTUYHbie aMMOHMEBble CONX, NMPOMOMTEe ero NUTbLeBOW BOAOW, OauTe
BbICOXHYTb U CMaXbTe.

XpaHeHue: nocrie OYUCTKU, CYLLKU U CMa3Ku XpaHUTe usgenve oTaenbHO B CyXOM, MPOXNagHOM U TEMHOM
MecTe (M3beranTte Bo3aencTBusa Y®-usany4yeHus), XuMmyeckm HeMTpasbHOM (ABHO usberamte ConéHbIx cpea)
M HaxogsALWeMCH Ha JOCTaTOYHOM PacCTOSAHMU OT OCTPbIX KPOMOK U LUepOXoBaTbIX NpeaMeTOB, MCTOYHUKOB
Tenna, Bnarv, KOpPO3MOHHbIX BELWECTB UMN UHbIX BO3MOXHbIX BPeAHbIX YCIIOBUNA.

He xpaHuTe nsgenve BoO BaXXHOM COCTOAHUM!

BbiBog u3genusi M3 3KCnJlyaTauuMu: HEKOTOpPble WCKIKYUTENbHbIe CUTyauuu MOryT MNpPUBECTU K
HeMeANIeHHOMY BbIBOAY M3AeNIMA U3 3KcnnyaTtauuu yxe nocrie nepBoro UCNosfib30BaHUA; 3TO 3aBUCUT OT
BuAa, MHTEHCUBHOCTU U cpeAbl, B KOTOPOM U3genue ncnonb3yercs (3arpsa3HéHHas cpeda, MopckKas cpeaa,
OCTpble KPOMKU, BbICOKUE TemnepaTtypbl, XUMUKaTbI U T. A4.).

N3penve gomkHo ObiTb BbIBEAEHO M3 SKCMyaTaunn, ecru:

- OHO noaBeprnoch TSHKENOMY NafeHuIo Uy BonbLLOK Harpyske.

- OHO He NpoLUo NEPUOANYECKYHO NPOBEPKY.

- Y Bac eCTb Kakne-nmbo COMHEHUS B €ro HagEXHOCTH.

- Bbl He 3HaeTe NOMHOM NCTOPUK €ro UCMOSb30BaHUS.

- OHO cTano ycrapeBLUMM BCreACTBME 3aKOHOOATENbCTBA, CTaH4APTOB, TEXHOMNOMMA UM COBMECTUMOCTHU C
apyrum obopyaoBaHuem 1 T. 4.

CpokK cnyx6bl 1 NpoBepKu

N3pennsa n3 metanna u nnacTvka TeOpeTUYEeCcKN MMEIT HeorpaHUYEHHbIV CPOK CryXObl MPY YCNOBUWM NPaBUIbHOTO
ucrnonb3oBaHua U xpaHeHus. Cpok cnyxkbbl m3genus cokpawiaeTcd B 3aBUCMMOCTM OT  MHTEHCUBHOCTU
MCMONb30BaHWA, BO3LAENCTBUA BHELWHWX (aKTopoB (BRaXHOCTb, Temnepartypa, Y®-uanyyeHve u 1. A4.) u
HeHagnexawiero xpaHeHus. Ecnu ynonmHOMOYEeHHOE nuuo YCTaHOBUT, YTO Takoe usgenue HenpurogHo Ansd
AanbHeviwero 6e3onacHoOro MCcnonb30BaHUsl, OHO BMpaBe PEeKOMEeHAOBaTb BbIBECTU M3genve u3 AanbHeunen
aKcnnyaTaumm.

W3pgenus ns metanna v nnactmka AOMKHbI NPOBEPSTLCH HE pexe OAHOro pasa B 12 mecsueB U3roToBUTENEM MU
nMuoM, ynornHOMo4eHHbIM Ha nposepky CN3 kateropuu Il (aanee - ynonHomoveHHoe nuuo), Hanpumep IRATA u
SPRAT LEVEL 3 un 1. g. 371 npoBepKM AOMKHbI MPOBOAUTLCH Takke B Cryvae Ype3BblbanHblx cobbiTui (nageHue,
arpeccuBHasi XuMmnyeckasi cpeia, MexaHnyeckoe NoBpeXaeHWe M COMHeHVe nonb3oBaTtens).

FAPAHTUA

M3rOTOBUTEJIb npepocTtaBnseT rapaHtuio 3 roga Ha pedekTbl MaTepuana M NpPoU3BOACTBEHHble
pedekTbl. FapaHTUA He pacnpocTpaHseTcs Ha AedeKkTbl, Bbi3BaHHble 06bIYHbIM U3HOCOM, HEOPEXHOCTbIO,
Henpod)eccuoHanbHbIM 06paLleHneM, HenpaBUIlbHbIM UCNOJIb30BaHUEM, 3anpeLLEéHHbIMU U3MEHEHUAMU U
HenpaBUNbHbIM XPaHEHUEM.

HecuacTHble cnydyan, yuwepb, HeBOpexHOCTb M MCnonb3oBaHWe, AMs KOTOPOro usgenve He npegHasHayeHo,
HacTosLWEeN rapaHTUEN He NOKPbIBAKOTCA.

M3rOTOBUTEJIb He HeCET OTBETCTBEHHOCTM 32 NPSAMOWN, KOCBEHHbIN UNU CIy4YalHbIN yLepb, CBA3aHHbIN C
MUCcnofib30BaHMEM, a TaKXKe 3a ywepb, NPUIYMHEHHBbIN B pe3yJfibTaTe UCMONb30BaHNA U3AENNN.
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EAANnvika

>€ TEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXEI KivOUVOG TITWOoNG Kal OTTou, yia TEXVIKOUG Adyoug i AOyw TTOAU oUvToung SIGPKEIAg
NG epyaaciag, dev ptropei va e€ao@alioTei Pe GAAO TPOTTO a0PaARg TTpdoBaan, TTPETTEl va eEETACETAI N XPrioN HECWV
ATOMIKAG TTpooTaciag. H xprion autr dev TTPETTEl TTOTE va gival AuTOOXEDIA Kal N ETTIAOYK TNG TTPETTEN VO TTPOBAETTETAN
€I0IKA OTA QVTIOTOIXO BACIKG PETPA AOPAAEIAG OTOV TOTTO £PYATIAG.

OAHrIEXZ XPHZHZ

Mn xpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIGV XWPIG va JIABACETE TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg Xprong.

O1 TTapouaceg 0dnyieg TTapouaidlouv dIAQopeg duvaTOTNTEG XPROoNG. OPIoUEVEG YVWOTEG TTEPITITWOEIG AavBaauévng
XpPnong arreikovi¢ovtal kai gival diaypapuéves. O1 duvatdoTnTeg AavBaouévng xpriong TTou avagépovTtal edw OtV gival
€CAVTANTIKEG Kal UTTApYXOUV TTOAAEG GAAeG. Ze TrepiTTTwon TTPORAAPATOS KaTd T XPrion A PN Katavonong,
emkoivwvAoTe Ye Tov KATAZKEYAZTH. To 1rpoidv emTPETTETAI VO XPNOIMOTTIOIEITAI JOVO ATTO EKTTAIOEUMEVA Kal/f JE
AdAAo TPOTTO apuddIa dtopa ) 0 XPNoTng TTPETTEI va BPioKETAl UTTO TNV APEDN ETTIBAEWN eKTTAIBEUPEVWY Kal/f) pE GAAO
TPOTTO OPUOdIWY aTOUWYV. To TTPOIOV ETTPETTETAI VA XPNOIPOTTOIEITAlI TTAVTOTE JOVO aTTd £€va AToPo. To TTPOoIdV
XPNOIYOTTOIEITAI WG PEPOG TUOTHNATOG ATONIKAG TTpoaTaaiag atrd Trrwan. O1 XprioTeg TTou ekTEAOUV dpaoTNPIOTNTES
o€ UYog Kal TTavw atd eAelBepo BAaBog TTpéTTel va BpiokovTal o€ KAAr katdoTaon uyeiag. Mpoeidotroinon: n akivntn
avapTnon o€ IHavTa TTPOCOECNG HTTOPEI VO TTPOKAAETEl GOBaPO TPAUPATIOHO ) BavaTo. O XprioTng TTPETTEI va DIABETEI
mavrote ox£dio didowong (AapBdavovtag utrown OAEG TIG KATAOTATEIG EKTAKTNG AVAYKNG KATA TNV £pyagdia) Kal Ta
MEOQ yia TNV TaxEia EQAapPoyn ToU G€ TTEPITITWAN OUGKOAIWY TTOU TTPOKUTITOUV KATd TN XPron autoU Tou e§oTTAIGHOU.
Mpiv kal katd TN Xpnon TPETTEl va eEETACETAlI TTWG UTTOPEl va TTpayparotroinBei n didowaon PE Ao@AAn Kal
atroteAeopaTiké TpOTTO. TO TTPOIGV ETITPETTETAI VA XPNOIYOTTOIEITAI HEVO EVTOG TWV KABOPIoPEVWY ouvBnKwv XpAong
Kal yia Tov TTpoBAeTTOpEVO OKOTTO. O1 0dnyieg XpAong TTPETTEI va TTapadidovTal GTov XpHoTn OTn YAWCOoa ThG XWPAG
oTnv otroia Ba xpnoiyoTroindei o eEOTTAIGNOG.

NEPICPA®H (1)
(1) kivnTA TTA€UpPIKA TTAAKQ, (2) EKKEVTPO, (3) ao@dAsia, (4) HOXAOG XEIpIoHOU, (5) onpeio ouvdeong (o1Tn)
Kupia uAIKd: EKKEVTPO Kal TTAEUPIKES TTAAKEG aTTO avoéeidwTo XaAuBa, ac@dAsia Kai JoXAOG atrd TToAuapidio

XPHZH

Znpeia eAéyyou: TTpIV a1rd KABE XPAON, EAEYETE TO CWHA TOU TTPOIOVTOG YIa pWYHEG, CNUIEG, TTAPAUOPPWOEIG,
@®Bopd N diaBpwon. EAéyETe TRV KATAOTAON TOU OWHATOG, TNG OTG OUVOECNG, TOU EKKEVTPOU KOl TNG
ac@aAelag. ATrayopelovTal OTTOIECOATIOTE TPOTTOTIOINOEIG KAl ETTIOKEVUEG TOU TTPOIOVTOG. EAEyETe OT1 Eéva
AVTIKEIMEVA BEV UTTOPOUV VA ENTTOBIOOUV TN AEITOUPYIO TOU EKKEVTPOU.

2¢ oU0TNUA AVOKOTTAG TITWONG €ival GNUAVTIKOG, TIPIV aTTO TN XPNON, Va EAEYXETAI TO ATTAITOUNEVO EAEUBEPO UWOG
KATW atrd ToV XProTh, WOTE OE TTEPITITWON TITWONG VO ATTOPEUYETAI N TTPOCKPOUCN G€ EUTTOBIO | 0TO £5AQOC.
EAéyETe TN cwaoTA B€0n Tou onueiou aykUpwaong WaTe va eAaXICTOTTOINBEi 0 Kivduvog Kal To JKOg TG Trmwong. H
Ofuavon oTo TTPOIOV TTPETTEN va gival TTAVTOTE euavAayvwaoTn.

MPOEIAOMOIHZH

Eival onuavTtikd va eAéyxetal TOKTIKA n KATAoTAon TOU TTPOIGVTOG Kal N oUVOEDT TOu YE Ta UTTOAOITT GTOIXEia TOU
ouoTAuarog. Na BefaiwveaTte TTAVTOTE OTI TA ETTINEPOUG OTOIXEIG TOU CUCTAUATOG €ival cuvdedepéva Kal BpickovTal
0Tn oWOoTA YETagU Toug Béan. To TTpoidv ptropei va xpnoiyoTtrolgital o Bepuokpaacieg atmd -30°C £wg +80°C.
ZypBaréTnra:

ETTAANOEUOTE TN CUPPBATOTNTA AUTOU TOU TTPOIOVTOG E TA UTTOAOITTA OTOIXEIQ TOU CUCTHPATOG OAG YIA T CUYKEKPIYEVN
xpnon (oupPBatdétnta = KaAf AEITOupyikr) ouvepyacgia). Ta UTTOAOITTO OTOIXEiQd TOU OUCTAMPATOG TIPETTEl va
OUHMop@wvovTal Pe Ta avtioToixa tpoTtutta EN. H digtagn/to onueio aykipwaong TpETTEl KATd TTPOTIUNGN vVa
BpiokeTal TTAvw o116 TN B£0N TOU XPAOTN KaI TIPETTEI va TTANPOI TIG ATTAITAOEIG Tou TTpoTUTToU EN 795 (eAdixioTn avToxn
12 kN, pn peTaAAIKa onueia aykUpwong pe eAdxiotn avtoxn 18 kN). e ocUoTnua avakoTifg TITWONG €ival aTrapaiTnTo
Va XPNOIYOTTOIEITAI TTAVTOTE TTIOTOTTOINPEVN CWVN £pyaciag Ye onueio ouvdeong oupewva pe 1o EN 361.

ZuvOeTHPEG:

BeBaiwBeite €Tiong OTI Ta XPENOIMOTTOIOUUEVA OTOIXEIO oUvOEONG gival cuPPBaTa pe Ta anueia auvdeong (UEyebog,
OXAUA K.ATT.).

Kd&Be €€0TTAIOOG TTOU XPNOIPOTIOIEITAl UE QUTO TO TTPOIOV TTPETTEI VO CUMHUOPQUWVETAI JE T AVTIOTOIXO TTPOTUTTA KAl
Kavoviououg. O1 CUVOETHPEG KAl T KAPAUTTIVEP TTPETTEI va CUpPop@wvovTal pe Ta EN 362 kair EN 12275.

APXH AEITOYPTIAZ, EFKATAZXZTAZH ZTO ZXOINI (2)

To oxolvi ytropei va ei0axBei aTn cuoKeur XwpIig va XpeldleTal va amoouvdedei atrd 1o kapauTtivep ouvdeons. Me

TNV atreEAEUBEPWON TNG aoPAAelag (3), avoiEte Tnv KivnTr TTAEUPIKY TTAGKA (1). TOTTOBETAGTE TO OXOIVi OTNV AUAGKWOT.

AwaoTe Tpoooyn oTn ouavon TNG KatelBuvong ToroB£TNONG (0APAvon oTnv TTAeUpIKA TTAGKA). 2T ouvéxela KAgioTe
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Zava tnv TTAeUpIKN TTAGKa £TO1 WOTE TO KAPOUTTIVEP GUVOEONG va TTEPVA Kal aTTd TIG dUO OTTEG Kal TAUTOXPOVA va
ao@alilel n ac@daAeia (3).
‘EAeyxog AcsiToupyiag: KaBe @opd Tou TO TPOIOV egykaBioTatal oTo OXoIvi, eAéyETe OTI ao@aAifel oTnv
amraiTouuevn KarelBuvon. Ac@alioTe To eAel0epo dKpo TOU OXOIVIOU HE KATAAANAO KOMTTO WOTE va PNV
€&€NBe1 a1T6d TN CUOKEUN.

AEITOYPIIA KAl AZDAAEIA (3)

MNa kaBodo 1) kataBifaon, TPABRNETE EAAPPA TOV HOXAS, EVW PE TO AAAO XEPI EAEYXETE OUVEXWG TO EAEUBEPO AKPO TOU
oxoiviou. H taxutnta pubpiletal pe Tn dUvapn TTou aoKeiTal oTov HOXAS. OTav 0 poxAOG agebei, n cuokeur ac@alilel
autoéuara. Katd tnv dvodo, TpafrTe To eEAcUBEPO AKPO TOU OXOIVIOU, ATTOPOPTICOVTAG TN CUCKEUR TTEdNONG.

MPOEIAOMNOIHZH: Katd Tn XpRon, @PovTioTe va unv €10éA0ouv oTn CUOKEUR HAAAIA 1, yid TTaPAdEIypa,
TUMAMOTO POUXICHOU - Kivduvog TpaupaTiopoU. MpocésTe WaTe TO EKKEVTPO, 0 HOXAOG Kal/f} N ao@AAsia va
HNV TaoToUV o€ YUpW avTiKEipeVaA (GAAOG eSOTTAICUOG, YEITOVIKEG KATAOKEUEG K.ATT.) - KivBuvog akouaoiag
AITac@AAIong TG CUCTKEUNG (7).

Mpiv atrd k&Be xprion, 0 XPNoTng uttoxpeoUTal va €COIKEIWOEI e TNV TpEXouoa atroTeAeopaTikOTNTa TEdNONG TNG
ouokeung. H atroteAeopaTikdTnTa TTEONONG PTTOPEI VA ETTNPEATTEI ATTO TOUG aKOAOUBOUG TTaPAYOVTEG: BIGUETPOG TOU
XPNOIJOTTOIOUUEVOU OXOIVIOU Kal BaBuog @Bopdg Tou, Babudg ¢Bopdg TNG OUCKEUNRG, TTAYOG, UYPACia, aKpaieg
Beppokpaaieg kai/fp putTavan Tou oxoiviou (AGdI, okdvn, AGOTIN K.ATT.), NAKOG Kal TaxUTnTa KaBddou, GopTio TTou
QOKEi 0 XproTnG OTn GUOKEUN TTEdNONG.

Mia utrepBoAikd peydAn kaBodog ptropei va odnynoel o€ uTTEPPOAIKY) BEpuavon kai/r) utteEpBoAIKr Bopd Tou axoIvIioU
Il TNG CUOKEUNG.

H ouokeun Asitoupyei 1davikd o€ péoeg ouvOnkes. EAv katrola atrd autég TIG TTAPAPETPOUS (QopTio, BIGUETPOG
oxoIvioU, PAKOG Kal TayxUTnTa KaBodou) TTANCIAlel TO ETITPETTOUEVO OPIO 1| O€ TTEPITITWON XPNONG O€ OKPAiE
ouvOnKkeg, UTTAPXEl Kivduvog atTwAelag eAéyxou TG kKaBodou kai/fy BAARNG Tou oxolviou. E¢eTdoTte TNV auénon g
TPIBAG, TN Meiwon TnG TaxUutTnTag, Tn Olaipeon Tng kaBodou/katafBifacng o€ HIKPOTEPA TUAUATA PE XpPron
TTEPICOOTEPWY CNUEIWV ayKUPWONG K.ATT. Eival anuavTikd va dIatnpeite GUVEXWG TOV EAEYXO TNG CUCKEUNG: €AV XaOEi
0 éAeyxog, uTTopEi va gival TToAU SUOKOAO va avakTnoei.

ZuptrAnpwpaTikéS TTAnpoopieg (o1o rpoéTutro EN 12841:24/C), mpdéoBaon pe oxoivi (4)

H ocuokeun TTou TTpoopideTal yia Kivnon TTAvw OTN YPOUUR €pyaciog TTPETTEI VO XPNOIYOTTOIEITAlI Hadi JE CUOKEUR
TOTTOU A OTn YpapunR acealAsiag. H ouokeur dgv TTpoopICETal IO AVAKOTTA TITWONG, ETTOUEVWG O XPHOTNG TTPETTEI Va
@POoVTIZEl WOTE TO OXOIVi aTTd TO ONuEio aykUpwaong €wg T CUOKEUA va gival TEVTWPEVO Kal 600 TO duvaTtov TTio
KATakOpu@o. ToroBeT OoTE TN GUOKEUN 600 TO duvaTov WNASGTEPA TTAVW aTTd TO onueio auvdeong TG (wvng. MNa Tnv
IKavOTToinon Twv amaitiioswyv Tou TTpoTuTTou EN 12841:24/C xpnoipgotroinate oxoivi XaunAng eAacTikOTATAG ME
emmevdedupévo rupriva (EN 1891 tuttog A), diduetpog: 10-12 mm. O1 SoKIPEG TTICTOTTOINCNG TTPAYUATOTTIOINONKAV JE
10 oxolvi: Tendon Static 10-12.

Edv n puBuiféuevn ypauu aykipwaong @opTifetal ye oAOkANpo 10 Bapog Tou XpAoTn (OTTOTE yiveTal ypauun
gpyaciag), TPETTEI va XPNOIYOTIOIEITAI YPANMN ac@aAgiag yia Tn BEATIOTN ag@dAeia Tou xprnoTn. OTroladnTroTe
uTTEPPOPTWON 1} DUVAUIKA GOPTION TOU TTPOIOVTOG UTTOPEI va TTPOKAAETEl (NWIG OTN YPAPUA ayKUpwong.

ZupTTAnpwHaATIKES TTANpo@opieg (oTo TrpoéTUTTO EN 341:11/2A), Sidocwon (5)

20p@wva pe 1o EN 341, n ouokeun TrpoopileTtal povo yia diacwaon. H cuokeur dev TTpoopideTal yIo QvVAKOTTH TITWONG,
ETTOUEVWG O XPNOTNG TTPETTEI VA QPOVTICEl WOTE TO OXOIVi aTrd TO OnueEio ayklpwong €wg Tn CUCKEUN va Eival
TEVTWMEVO KAl GO0 TO BUVATOV TTIO KATAKOPUQPO.

H ouokeun €xel diaoTtaagioAoynOei yia péyioTn evépyeia TTou dnuioupyeital Katd tnv katapifacn/kabodo 7,5 MJ.
Evépyeia = pada @opriou (xprnoTtn) x emraxuvaon Tng Baputnrag (9,81) x urikog kabBddou x apiBudg Kabodwv.
MpooTaTeleTe TN GUOKEUN ATTO TIG KAIPIKEG ETTIOPACEIG €AV €ival EyKATECTNUEVN OTO GNUEIO AyKUPWAONG YIa JEYAAO
XPOVIKO BIA0TNUa PETAEU ETTIOEWPAOEWV.

O1 dokipég TmoTOTTOINCNG TrpayparoTroinénkav pe 1o oxolvi: Tendon Static 11, pe TIG akOAouBeg TTAPAPETPOUG:
oAioBnon pavdua Ss 0,3%, empunkuvon E 3,7%, pala pavdua Sp 39%, pala mupriva C 49 g/m, yala M 80 g/m,
ouppikvwon R 1,9%, uAik6 PA.

EyKaTtaoTAOTE TN CUOKEUH OTO onuEio aykUpwong €101 WOTE TITTOTA va PNV PTTodiel TOV XEIPIOPO TOu HOXAOU Kal Th
owoTH AeIToupyia ao@AEAIoNG TNG CUOKEUNG.

ZupmrAnpwpaTikég TAnpo@opieg (o1o rpoTutro EN 15151-1:12 1U1r0g 6), OUOKEUR ao@daAiong/kaBédou (6)
H ocuokeun (ue xeipokivnta utrofonBouuevn acg@daAion) TrpoopideTal, oUuewva pe 1o TTpoTuTo EN 15151-1, yia
ao@aAion kai kaBodo Katd Tnv opeifaacia, avappixnan, omrnAaioAoyia Kai TTapouoIeg dpaaTnPIOTNTEG. XPNOIUOTTOIEITE
TN OUOKEUN JOVO 0€ GUVOUACOHO WE TIG avaPEPOUEVES DIAUETPOUG KAl TTEPIOXEG OXOIVIWY. O1 ava@epOueveS OIAUETPOI
oxoviwv éxouv avoxn +/- 0,2 mm. O11816TNTEG TOU GXOIVIOU UTTOPEi va dlagEpouv avaloya Pe Tov TPOTTO XProng.
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2YNTHPHZH, ANOOHKEYZH KAl META®OPA

O xpAoTNG dev TTPETTEl va €KTEAEI KaMia €KTAKTN OuvTAPNON, aAAd TTPETTEI va TTEPIOPICETAlI GTOV KABapIGPd Kal TN
AiTravon Tou TPoiévTog cUPPwva e TIG TTapakdTw odnyies. Na amobnkeleTal o€ Enpd XwpPo Kal o Bepuokpacieg
peTagl 10°C kal 30°C. Na PETAQEPETAI O€ TIPOCTATEUTIKI) CUOKEUAOIA TTOU TTPOCTATEUEI TO TTPOIOV ATTO CNUIEG.
KaBapiopdg: EemAUveTe eTTaveIAnupéva 10 TTPoidv pe XAlapo TéoiIpo vepd (péy. 40°C), evdeXopévwg HE vEPO
OTO OTT0i0 £X&I TTPOOTEDEI IO KABAPIOTIKO (OUBETEPO CATTOUVI). AQPHOTE TO VA OTEYVWOEI PUOIKA OE ETTAPKI
améoTaon amd dueceg Tnyég BepudTNTOG.

Aitravon: Airaivere eravelAnupéva 1a KIvnTa pépn pe Add1 rou repi€éxel OIAIKOVN. ATTOQUYETE TNV €TTAPN
TWV UQACHATIVWYV HEPWV pE AGSI. H epyacia autn Trpétrel va ekTeAgiTal META TOV KABapIoHO KAl TV TTARPN
$npavon.

ATroAUpavon: BuBioTe To TPOIdV yia Hia wpa og XAIapO vepSd e TTPOCONAKN ATTOAUMAVTIKOU TTOU TTEPIEXE]
GAATA TETOPTOTOYOUG AUUWVioU, EETTAUVETE TO pE TTOCIUO VEPO, APOTE TO VA OTEYVWOEI KAl AITTAVETE TO.
ATrofBnkeuon: MeTA TOV KaBapioud, TNV Rpavon Kai Tn Aitravon, amrolnkeUoTe TO TTPOIOV HEMOVWHEVA O€
&¢npo, dpooepd Kal OKOTEIVO PEPOG (ATTOQPUYETE TNV €midpacn Tng UTEPIWSouUg akTivoBoAiag), XnHIKda
oudETePO (aTTOPUYETE OAPWS TA aANUPd TTEPIBAAAOVTA) KAl O€ ETTAPKNA ATTOCTAON ATTO AIXMNPES OKMEG KA
TPAXIG avTIKEIJEVA, TTNYEG BEpUOTNTAG, Uypacoia, SiaBpwTikég ouaieg | AAAeg mBavwg emifAafeig ouvOnkeg.
Mnv amrofnkeleTe TO TPOIGV O€ UYpPNH KaTdoTaon!

ATréoUpOoN TOU TTPOiIdVTOG: OpIoUEVEG EEAIPETIKEG KATAOTACEIG HTTOPEI VO ATTAITAOOUV TNV AUECT) ATTOCUPO
TOU TTPOiovTOoGg N3N PETA TNV TTPWTN XPAON- auTo e§apTdTal a1rd TO €idOg, TNV évraon Kal To TEPIBAAAOV GTO
otroio Xpnoipotrolgital To TPoidv (LoAucpévo TrepiBdAAov, Baldooio TrepIBAAAOV, aiXPNPEG AKHUEG, UPNAEG
Oeppokpacieg, XNUIKEG OUOIEG K.ATT.).

To Tpoidv TTpéTTel va attooupBei edv:

- ‘Exel uttooTei coBapr] TITwaon 1 HEY&AO QopTio.

- Aev Trepdoel TNV TTEPIODIKY €TTIOEWPNON.

- ‘Exete otroiadATTOTE AU@IBOAI OXETIKA PE TNV OEIOTTIOTIO TOU.

- Agev yvwpieTte TO TTAPES IGTOPIKO XPONG TOU.

- KabBioTatal mapwxnuévo Adyw vouoBeaiag, TTpoTUTTwy, TEXVIKWY | UPBaTOTNTAG JE AAAO EEOTTAICHO K.ATT.

Aidpkela wNg Kal eMBEWPROTEIG

Ta mpoidvTa amd PETAAAO Kal TTAACTIKO £X0uv BewpnTIKA atrepidpioTn didpkeia CwNAG, UTTO Tnv TTpolTTéBean OTI
XPnolyoTtrolouvTal Kal atrobnkelovtal cwoTtd. H didpkeia (wAG TOU TTPOIOGVTOG PEIWVETAI ATTd TNV £vVTAon TN XPHong,
TNV €TTIOpPAON EEWTEPIKWV TTAPAYOVTWY (Uypacia, Bepuokpacia, utrepIwdng akTIVOBOAIa K.ATT.) Kal TNV akaTAAANAN
atmmoBnikeuan. Eav apuddio atopo SIaTToTwaoel OTI éva TETOI0 TTPOIOV Oev gival KATAAANAO yIa TTEPAITEPW QCPAAT
XPAON, £XEl TNV apuodIOTNTA VA CUCTACEI TNV ATTOCUPGT| TOU ATTO TNV TTEPAITEPW XPNoN.

Ta mpoidvTa a1rd PETAAAO Kal TTAACTIKG TTPETTEl va €AEyXOVTal TOUAAXIOTOV Wia @opd KGBe 12 urveg amd Tov
KATAoKeUaOTA 1 atrd dtopo e§ouaiodotnuévo va eAéyxel MAT katnyopiag Il (epegng e€ouaiodotnuévo atopo), OTTwg
m.X. IRATA kai SPRAT LEVEL 3 k.Atm. O1 €éAeyxol auToi TTPETTElI va TTPAYMATOTTOIOUVTAI ETTIONG O€ TTEPITITWON
EKTAKTWY CUUBAVTWY (TITWon, TBOETIKG XNMUIKO TTEPIBAAAOVY, unxavikr BAARN i au@iBoAia Tou xproTn).

EFTYHZH

O KATAZKEYAZTHZ mrapéxel eyyonon 3 €Twv yla eAaTTWHATA UAIKOU KOl KOTOOKEUOOTIKA eAarTwuaTa. H
g€yyunon 8ev KOAUTITEI EAATTWHATA TTOU TTPOKAAOUVTAI OTTO KAVOVIKN @O0pd, apéAgia, un €mayyeAHATIKO
XEIPIOHO, AavBaopévn XPRoN, ATTAYOPEUHEVEG TPOTTOTTOINCEIG KAl KAKA a1Todnikeuon.

ATuxAMaTa, ¢nUIEG, auEAEID Kal Xpon yia TV otroia &ev TTPOoopIeTal TO TTPOIOV deV KAAUTITOVTAI ATTO QUTH ThV
gyyunon.

O KATAZKEYAZTHZX d¢ev guBlveTal yio AUECEG, EUMECES I TUXAieg nUIEG TTOU OXETiI{ovTal JE TN XPAON A Yia
{nMI€G TTOU TTPOKAAOUVTAI WG CUVETTEIA TNG XPNONG TWV TTPOIOVTWV.
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Slovensky

V pripadoch, kde existuje nebezpe&enstvo padu a kde z technickych dévodov alebo pri praci s velmi kratkym trvanim
neméze byt inak zaisteny bezpelny pristup, je nutné zvazit' pouzitie osobnych ochrannych prostriedkov. Takéto
pouzitie nema byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt Specificky zaistena v prisluSnych zakladnych
bezpe€nostnych opatreniach na mieste prace.

NAVOD NA POUZITIE

Nepouzivajte vyrobok bez dékladného precitania navodu na pouzitie. Tento navod ukazuje r6zne moznosti pouzitia.
Niektoré zname moznosti nespravneho pouZitia su zobrazené a preciarknuté. Moznosti nespravneho pouZitia tu nie
su vyCerpané a existuje ich nepreberné mnozstvo. V pripade problému s pouZzitim alebo neporozumenim kontaktujte
prosim VYROBCU. Vyrobok smie byt pouzivany iba vySkolenymi a/alebo inak spdsobilymi osobami alebo musi byt
pouzivatel pod priamym dohfadom vyskolenych a/alebo inak spdsobilych osdb. Vyrobok smie vzdy pouzivat iba
jedna osoba. Vyrobok sa pouziva ako su€ast systému na ochranu 0s6b proti padu. Pouzivatelia vykonavajuci aktivity
vo vy$kach a nad volnou hibkou musia byt v dobrom zdravotnom stave. Upozornenie: nehybné zavesenie v postroji
mbéze spbsobit’ vazne zranenie alebo smrt. Pouzivatel musi mat vzdy k dispozicii zachranny plan (zohladfiujuci
vSetky nudzové situacie pri praci) a prostriedky na jeho rychlu realizaciu v pripade tazkosti vzniknutych pri pouzivani
tohto vybavenia. Pred a polas pouzivania je potrebné zvazit, ako vykonat zachranu bezpeéne a ucinne. Vyrobok
smie byt pouZivany len v raémci stanovenych podmienok pouzivania a na zamyslany u¢el. Navod na pouZitie musi
byt dodany pouzivatelovi v jazyku tej krajiny, v ktorej bude vybavenie pouZivané.

POPIS (1)

(1) pohybliva boénica, (2) vacka, (3) poistka, (4) ovladacia péka, (5) pripajaci bod (otvor)

Hlavné materialy: vacka a bocnice z nehrdzavejucej ocele, poistka a paka z polyamidu

POUZITIE

Kontrolné body: pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i na tele vyrobku nie su praskliny, poSkodenia, deformacie,
opotrebovanie alebo kordzia. Skontrolujte stav tela, pripajacieho otvoru, vacky, poistky. Akékolvek Upravy a opravy
vyrobku su zakazané. Skontrolujte, €i cudzie predmety nemdzu branit funkcii vacky. V systéme zachytenia padu je
dolezité pred pouzitim skontrolovat poZadovanu volnu hibku pod pouzivatelom, aby sa v pripade padu predislo
narazu na prekazZku alebo na zem. Skontrolujte spravnu polohu kotviaceho bodu, aby bolo minimalizované
nebezpedenstvo a dizka padu. Oznadenie na vyrobku musi byt vzdy gitatelné.

UPOZORNENIE

Je dolezité pravidelne kontrolovat stav vyrobku a jeho spojenie s ostatnymi prvkami systému. VZzdy sa presvedcte,
i su jednotlivé prvky systému spojené a ¢i su vzajomne v spravnej polohe. Vyrobok je mozné pouzivat pri teplotach
od -30°C do +80°C.

Slucitelnost”:

overte si slucitelnost tohto vyrobku s ostatnymi prvkami vasho systému pri danom pouziti (slucitelnost = dobra
suginnost). Ostatné prvky systému musia spinat prislusné normy EN. Kotviace zariadenie/bod by sa mal prednostne
nachadzat' nad polohou pouzivatela a musi spifiat poziadavky normy EN 795 (minimalna pevnost 12kN, nekovové
kotviace body s minimalnou pevnostou 18kN). V systéme zachytenia padu je nevyhnutné pouzivat vzdy certifikovany
pracovny postroj s pripajacim bodom podla EN 361.

Spojky:

dbajte tiez na to, aby sa pouzité spojovacie prvky zhodovali s pripajacimi bodmi (velkostou, tvarom a pod.).
Akékolvek prostriedky pouzité s tymto vyrobkom musia zodpovedat prisluSnym normam a nariadeniam. Spojky a
karabiny musia zodpovedat EN 362 a EN 12275.

PRINCIP FUNKCIE, INSTALACIA NA LANO (2)

Lano je mozné vlozit do zariadenia bez nutnosti jeho odpojenia z pripajacej karabiny. Pomocou uvolhenia poistky
(3) odklopte pohyblivi bo€nicu (1). Lano zalozte do drazky. Venujte pozornost znaceniu smeru zalozenia (znaéenie
na bocnici). Potom boc&nicu opat zatvorte tak, aby pripajacia karabina prechadzala oboma otvormi a zarover bola
zaistena poistka (3). Skuska funkénosti: zakazdym, ked je vyrobok nain$talovany na lano, overte si, ¢i sa zablokuje
v pozadovanom smere. Volny koniec lana zabezpecte vhodnym uzlom proti vysunutiu zo zariadenia.

FUNKCIA A BEZPECNOST (3)

Na zostup alebo spustanie lahko zatiahnite za paku, priCom druhou rukou stale kontrolujte volny koniec lana.
Rychlost’ regulujeme silou vyvijanou na paku. Pri uvolneni paky sa zariadenie samo zablokuje. Pri vystupe
zatiahneme za volny koniec lana, pri odlah&eni brzdového zariadenia.UPOZORNENIE: Pri pouzivani dbajte na to,
aby nedoslo k vtiahnutiu vlasov alebo napr. €asti odevu do zariadenia — nebezpecéenstvo zranenia. Dbajte na to, aby
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nedoslo k zachyteniu vacky, paky a/alebo poistky o okolité predmety (dalSie vybavenie, okolité konstrukcie a pod.) —
nebezpecenstvo nechceného odblokovania zariadenia (7). Pred kazdym pouzitim je pouzivatel povinny oboznamit
sa s aktualnym brzdnym ucéinkom zariadenia. Brzdny uc¢inok mdézu ovplyvnit tieto faktory: priemer pouzitého lana a
miera jeho opotrebovania; miera opotrebovania zariadenia; namraza, vihkost, extrémne teploty a/alebo znecistenie
lana (olej, prach, blato atd.); diZzka a rychlost zlafiovania; zataZenie vyvijané pouzivatelom na brzdové zariadenie.
Prili§ dlhé zlariovanie moze viest k nadmernému zahrievaniu a/alebo nadmernému opotrebovaniu lana &i zariadenia.
Zariadenie pracuje idealne v priemernych podmienkach. Pokial sa niektora z tychto veli¢in (zatazenie, priemer lana,
dizka a rychlost zlafiovania) blizi k povolenému limitu, pripadne pri pouziti v extrémnych podmienkach, hrozi strata
kontroly zlahovania a/alebo poSkodenie lana. Zvazte zvySenie ftrenia, zniZenie rychlosti, rozdelenie
zlafiovania/spustania na kratSie Useky pouzitim viacerych kotviacich bodov atd. Je délezité mat nad zariadenim
neustalu kontrolu, pri strate kontroly moze byt velmi tazké ju ziskat’ spat.

Doplnkové informacie (k norme EN 12841:24/C), lanovy pristup (4)

Zariadenie urCené na postup po pracovnom vedeni musi byt pouzité spoloéne so zariadenim typu A na
bezpecnostnom vedeni. Zariadenie nie je uréené na zachytenie padu, pouzivatel by preto mal dbat’ na to, aby lano
od kotviaceho bodu k zariadeniu bolo napnuté a €¢o mozno najviac zvislé. Zariadenie umiestnite ¢o najvysSie nad
pripajaci bod postroja. Pre spinenie poziadaviek normy EN 12841:24/C pouzite nizkoprietazné lano s opletenym
jadrom (EN 1891 typ A), priemer: 10 — 12 mm. Certifikacné skusky boli vykonané s lanom: Tendon Static 10 — 12.
Pokial je nastavitelné kotviace vedenie zatazené celou hmotnostou pouzivatefa (to sa potom stava pracovnym
vedenim), malo by byt v tomto pripade pouzité bezpecnostné vedenie pre optimalnu bezpecnost pouzivatela.
Akékolvek pretaZzenie alebo dynamické zataZenie vyrobku méze poskodit kotviace vedenie.

Doplnkové informacie (k norme EN 341:11/2A), zachrana (5)

Zariadenie je podfa normy EN 341 uréené iba na zachranu. Zariadenie nie je uréené na zachytenie padu, pouzivatefl
by preto mal dbat’ na to, aby lano od kotviaceho bodu k zariadeniu bolo napnuté a €o mozno najviac zvislé. Zariadenie
je dimenzované na maximalnu energiu vzniknutld pri spustani/zlafiovani 7,5MJ. Energia = hmotnost' zataze
(pouzivatela) x gravitatné zrychlenie (9,81) x dizka zlafiovania x podéet zlafiovani. Chrafite zariadenie pred
poveternostnymi vplyvmi, pokial je inStalované v kotviacom bode dIhSi ¢as medzi reviziami. Certifikacné skusky boli
vykonané s lanom: Tendo Static 11, s tymito parametrami: posuv opletu Ss 0,3%, prediZenie E 3,7 %, hmotnost
opletu Sp 39%, hmotnost jadra C 49 g/m, hmotnost M 80 g/m, zrazanlivost' R 1,9%, material PA. Zariadenie inStalujte
do kotviaceho bodu tak, aby ni¢ nebranilo ovladaniu paky a spravnej funkcii blokovania zariadenia.

Doplnkové informacie (k norme EN 15151-1:12 typ 6), istiaci/zlanovaci prostriedok (6)

Zariadenie (s manudlne asistovanym blokovanim) je podfa normy EN 15151-1 uréené na istenie a zlafiovanie po¢as
horolezectva, lezenia, speleolégie a podobnych &innosti. PouZivajte zariadenie iba v kombinacii s uvedenymi
priemermi a rozsahmi lan. Uvadzané priemery 1dn maju toleranciu +/- 0,2 mm. Vlastnosti lana sa mézu lisit v
zavislosti od spésobu pouZitia.

UDRZBA, SKLADOVANIE A PREPRAVA
Pouzivatel nema vykonavat Ziadnu mimoriadnu udrzbu, ale ma sa obmedzit iba na Cistenie a mazanie vyrobku v
sulade s nizSie uvedenymi pokynmi. Skladujte v suchu a pri teplotach v rozmedzi 10°C az 30°C. Prepravujte v
ochrannom obale, ktory ochrani vyrobok pred poskodenim.
Cistenie: opakovane oplachujte vyrobok vlaznou pitnou vodou (max. 40°C), pripadne vodou s pridanym jemnym
Cistiacim prostriedkom (neutralne mydlo). Nechajte ho vyschnit prirodzenym spésobom v dostato¢nej vzdialenosti
od priamych zdrojov tepla.
Mazanie: opakovane namazte pohyblivé sucasti olejom s obsahom silikonu. Zabrante styku textilinych sucasti s
olejom. Tuto operaciu je potrebné vykonavat po vycisteni a Uplnom vyschnuti.
Dezinfekcia: ponorte vyrobok na hodinu do vlaznej vody s pridavhym dezinfekénym prostriedkom obsahujucim
kvartérne amoniové soli, oplachnite ho pitnou vodou, nechajte ho vysusit a namazte.
Skladovanie: po vycisteni, vysuSeni a namazani uloZte vyrobok jednotlivo na suché, chladné a tmavé (zabrarite
ucinkom UV Ziarenia) miesto, ktoré je chemicky neutralne (jednoznaéne sa vyhnite slanym prostrediam) a nachadza
sa v dostato€nej vzdialenosti od ostrych hran a drsnych predmetov, zdrojov tepla, vihkosti, korozivnych latok alebo
inych mozZnych Skodlivych podmienok. Neskladujte vyrobok v mokrom stave!
Vyradenie vyrobku: Niektoré vynimocné situacie mézu spdsobit’ okamzité vyradenie vyrobku uz po prvom pouZiti,
to zavisi od druhu, intenzity a prostredia, v ktorom je vyrobok pouzZivany (znecistené prostredie, morské prostredie,
ostré hrany, vysoké teploty, chemikalie atd.).
Vyrobok musi byt vyradeny, pokial:

e bol vystaveny tazkému padu alebo velkému zatazeniu,

o neprejde periodickou prehliadkou,

o mate akékolvek pochybnosti o jeho spolahlivosti,
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e nepoznate jeho uplnu histériu pouzivania,
e sastane zastaranym vzhladom na legislativu, normy, techniky alebo sluéitelnost’ s ostatnym vybavenim atd.

Zivotnost’ a prehliadky

Vyrobky z kovu a plastov maju teoreticky neobmedzenu Zivotnost za predpokladu spravneho pouzivania a
skladovania. Zivotnost vyrobku sa skracuje intenzitou pouZivania, pédsobenim vonkaj$ich vplyvov (vihkost, teplota,
UV Ziarenie atd.) a nevhodnym skladovanim. Pokial opravnena osoba zisti, Ze takyto vyrobok nie je spdsobily na
dalSie bezpelné pouZitie, je v jej kompetencii odporucit’ vyrobok na vyradenie z dalSieho pouzivania.

ZARUKA

VYROBCA poskytuje zaruku 3 roky na vady materialu a vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na vady spdsobené
beznym opotrebovanim, nedbalostou, neodbornym zaobchadzanim, nespravnym pouzitim, zakazanymi Upravami a
nespravnym skladovanim. Nehody, Skody, nedbalost’ a pouzitie, na ktoré vyrobok nie je uréeny, nie su kryté touto
zarukou. VYROBCA nezodpoveda za priame, nepriame ani nahodné $kody, ktoré sUvisia s pouzivanim, ani za
Skody, ktoré su spdsobené nasledkom pouzivania vyrobkov.
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Slovenséina

V primerih, kjer obstaja nevarnost padca in kjer zaradi tehni¢nih razlogov ali zaradi zelo kratkega trajanja dela
varnega dostopa ni mogoCe zagotoviti drugace, je treba razmisliti o uporabi osebne varovalne opreme. Tak3na
uporaba ne sme biti nikoli improvizirana, njena izbira pa mora biti posebej predvidena v ustreznih osnovnih varnostnih
ukrepih na delovhem mestu.

NAVODILA ZA UPORABO

Izdelka ne uporabljajte, ne da bi skrbno prebrali navodila za uporabo.

Ta navodila prikazujejo razlicne moznosti uporabe. Nekatere znane moznosti nepravilne uporabe so prikazane in
pre¢rtane. Moznosti nepravilne uporabe, navedene tukaj, niso iz€rpne in obstaja jih zelo veliko. V primeru tezav pri
uporabi ali nerazumevanja se obrnite na PROIZVAJALCA. lzdelek smejo uporabljati samo usposobljene in/ali
drugace kompetentne osebe oziroma mora biti uporabnik pod neposrednim nadzorom usposobljenih in/ali drugace
kompetentnih oseb. Izdelek sme vedno uporabljati samo ena oseba. I1zdelek se uporablja kot del sistema za zascito
oseb pred padcem. Uporabniki, ki izvajajo dejavnosti na viSini in nad prosto globino, morajo biti v dobrem
zdravstvenem stanju. Opozorilo: negibno visenje v pasu lahko povzroci hude poskodbe ali smrt. Uporabnik mora
imeti vedno na voljo nacrt reSevanja (ki uposteva vse nujne primere pri delu) in sredstva za njegovo hitro izvedbo v
primeru teZav, nastalih pri uporabi te opreme. Pred uporabo in med njo je treba razmisliti, kako reSevanje izvesti
varno in ucinkovito. lzdelek se sme uporabljati samo v okviru dolo€enih pogojev uporabe in za predvideni namen.
Navodila za uporabo morajo biti uporabniku dobavljena v jeziku drzave, v kateri se bo oprema uporabljala.

OPIS (1)
(1) premiéna stranska plos¢a, (2) zatikalo, (3) varovalo, (4) krmilna rocica, (5) prikljuéna to¢ka (odprtina)
Glavni materiali: zatikalo in stranske plosce iz nerjavnega jekla, varovalo in ro€ica iz poliamida

UPORABA

Kontrolne to¢ke: pred vsako uporabo preverite, ali na telesu izdelka ni razpok, poSkodb, deformacij, obrabe
ali korozije. Preverite stanje telesa, prikljuéne odprtine, zatikala in varovala. KakrSne koli predelave in
popravila izdelka so prepovedana. Preverite, da tuji predmeti ne morejo ovirati delovanja zatikala.

V sistemu za zaustavitev padca je pomembno, da pred uporabo preverite zahtevani prosti prostor pod
uporabnikom, da se v primeru padca prepreci udarec ob oviro ali tla. Preverite pravilen polozZaj sidrne tocke, da se
zmanj3ata nevarnost in dolzina padca. Oznake na izdelku morajo biti vedno Citljive.

OPOZORILO

Pomembno je redno preverjati stanje izdelka in njegovo povezavo z drugimi elementi sistema. Vedno se prepri€ajte,
da so posamezni elementi sistema povezani in v pravilnem medsebojnem polozaju. Izdelek se lahko uporablja pri
temperaturah od -30°C do +80°C.

Zdruzljivost:

preverite zdruzljivost tega izdelka z drugimi elementi vaSega sistema pri dani uporabi (zdruzljivost = dobro
funkcionalno sodelovanje). Drugi elementi sistema morajo izpolnjevati ustrezne standarde EN. Sidrna naprava/to¢ka
naj bo po moznosti nad poloZzajem uporabnika in mora izpolnjevati zahteve standarda EN 795 (minimalna trdnost 12
kN, nekovinske sidrne to¢ke z minimalno trdnostjo 18 kN). V sistemu za zaustavitev padca je nujno vedno uporabljati
certificiran delovni pas s priklju¢no to¢ko po EN 361.

Spojni elementi:

poskrbite tudi, da so uporabljeni spojni elementi zdruZljivi s prikljuénimi tockami (po velikosti, obliki itd.).

Vsa sredstva, uporabljena s tem izdelkom, morajo ustrezati veljavnim standardom in predpisom. Spojni elementi in
vponke morajo ustrezati EN 362 in EN 12275.

NACELO DELOVANJA, NAMESTITEV NA VRV (2)

Vrv je mogoce vstaviti v napravo, ne da bi jo bilo treba odpeti iz prikljuéne vponke. S sprostitvijo varovala (3) odprite
premi¢no stransko plosc¢o (1). Vrv polozite v utor. Bodite pozorni na oznako smeri vstavitve (oznaka na stranski
plos¢i). Nato stransko plos€o ponovno zaprite tako, da priklju¢na vponka poteka skozi obe odprtini, hkrati pa je
varovalo (3) zavarovano.

Preizkus delovanja: vsaki¢, ko je izdelek nameséen na vrv, preverite, ali se blokira v zahtevani smeri. Prosti
konec vrvi zavarujte z ustreznim vozlom proti izpadu iz naprave.

DELOVANJE IN VARNOST (3)

Za spust ali spuS&anje rahlo povlecite ro€ico, pri tem pa z drugo roko ves ¢as nadzorujte prosti konec vrvi. Hitrost se
uravnava s silo, ki deluje na roc€ico. Ko ro€ico spustite, se naprava samodejno zablokira. Pri vzpenjanju povlecite
prosti konec vrvi, pri Eemer razbremenite zavorno napravo.
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OPOZORILO: Med uporabo pazite, da se lasje ali npr. deli oblacil ne povle¢ejo v napravo - nevarnost
poskodb. Pazite, da se zatikalo, ro€ica in/ali varovalo ne zataknejo za okoliSke predmete (druga oprema,
okoliske konstrukcije ipd.) - nevarnost nenamernega odblokiranja naprave (7).

Pred vsako uporabo se mora uporabnik seznaniti s trenutnim zavornim ué¢inkom naprave. Na zavorni uc€inek lahko
vplivajo naslednji dejavniki: premer uporabljene vrvi in stopnja njene obrabe; stopnja obrabe naprave; poledica,
vlaga, ekstremne temperature in/ali umazanost vrvi (olje, prah, blato itd.); dolzina in hitrost spus€anja; obremenitev,
ki jo uporabnik povzro€a na zavorni napravi.

Predolg spust lahko povzroci prekomerno segrevanje in/ali prekomerno obrabo vrvi ali naprave.

Naprava deluje idealno v povpreénih pogojih. Ce se katera od teh veli¢in (obremenitev, premer vrvi, dolZina in hitrost
spusta) priblizuje dovoljenemu limitu ali pri uporabi v ekstremnih pogojih obstaja nevarnost izgube nadzora nad
spustom in/ali poSkodbe vrvi. Razmislite o povec€anju trenja, zmanjSanju hitrosti, razdelitvi spusta/spus¢anja na krajse
odseke z uporabo vec€ sidrnih toc¢k itd. Pomembno je, da imate napravo ves €as pod nadzorom; ob izgubi nadzora
ga je lahko zelo tezko ponovno pridobiti.

Dodatne informacije (k standardu EN 12841:24/C), dostop po vrvi (4)

Naprava, namenjena premikanju po delovni vrvi, mora biti uporabljena skupaj z napravo tipa A na varovalni vrvi.
Naprava ni namenjena zaustavitvi padca, zato mora uporabnik paziti, da je vrv od sidrne tocke do naprave napeta in
¢im bolj navpiCna. Napravo namestite ¢im viSje nad priklju¢no to€ko pasu. Za izpolnitev zahtev standarda EN
12841:24/C uporabite nizkoraztezno vrv z oplad€enim jedrom (EN 1891 tip A), premer: 10-12 mm. Certifikacijski
preskusi so bili izvedeni z vrvjo: Tendon Static 10-12.

Ce je nastavljiva sidrna vrv obremenjena s celotno teZo uporabnika (s imer postane delovna vrv), je treba za
optimalno varnost uporabnika uporabiti varovalno vrv. Vsaka preobremenitev ali dinami¢na obremenitev izdelka
lahko poSkoduje sidrno vrv.

Dodatne informacije (k standardu EN 341:11/2A), reSevanje (5)

V skladu s standardom EN 341 je naprava namenjena samo resevanju. Naprava ni namenjena zaustavitvi padca,
zato mora uporabnik paziti, da je vrv od sidrne tocke do naprave napeta in ¢im bolj navpicna.

Naprava je dimenzionirana za najvecjo energijo, ki nastane pri spus¢anju/spustu, 7,5 MJ. Energija = masa bremena
(uporabnika) x gravitacijski pospesek (9,81) x dolzina spusta x Stevilo spustov.

ZaScitite napravo pred vremenskimi vplivi, Ce je dalj Casa med pregledi name&¢ena v sidrni tocki.

Certifikacijski preskusi so bili izvedeni z vrvjo: Tendon Static 11, z naslednjimi parametri: pomik ovoja Ss 0,3%,
raztezek E 3,7%, masa ovoja Sp 39%, masa jedra C 49 g/m, masa M 80 g/m, kréenje R 1,9%, material PA.
Napravo namestite v sidrno tocko tako, da ni€ ne ovira upravljanja ro€ice in pravilnega delovanja blokiranja naprave.

Dodatne informacije (k standardu EN 15151-1:12 tip 6), varovalno/spus¢alno sredstvo (6)

Naprava (z ro¢no asistiranim blokiranjem) je po standardu EN 15151-1 namenjena varovanju in spus€anju med
alpinizmom, plezanjem, speleologijo in podobnimi dejavnostmi. Napravo uporabljajte samo v kombinaciji z
navedenimi premeri in razponi vrvi. Navedeni premeri vrvi imajo toleranco +/- 0,2 mm. Lastnosti vrvi se lahko
razlikujejo glede na nacin uporabe.

VZDRZEVANJE, SKLADISCENJE IN PREVOZ

Uporabnik ne sme izvajati nobenega izrednega vzdrZevanja, temvec se mora omejiti samo na €iS€enje in mazanje
izdelka v skladu s spodnjimi navodili. Shranjujte na suhem in pri temperaturah med 10°C in 30°C. Prevazajte v
zasc¢itni embalazi, ki izdelek S¢iti pred poSkodbami.

Ciséenje: izdelek veékrat sperite z mlaéno pitno vodo (najveé 40°C), po potrebi z vodo z dodanim blagim
Cistilnim sredstvom (nevtralno milo). Pustite, da se naravno posusi na zadostni razdalji od neposrednih virov
toplote.

Mazanje: gibljive dele veckrat namazite z oljem, ki vsebuje silikon. Preprecite stik tekstilnih delov z oljem. Ta
postopek je treba izvesti po €iS€enju in popolnem susenju.

Dezinfekcija: izdelek za eno uro potopite v mlaéno vodo z dodanim dezinfekcijskim sredstvom, ki vsebuje
kvartarne amonijeve soli, ga sperite s pitno vodo, pustite, da se posusi, in namazite.

Skladiséenje: po €iS€enju, susenju in mazanju izdelek posamezno shranite na suhem, hladnem in temnem
mestu (preprecite u€inke UV-sevanja), kemiéno nevtralnem (izrecno se izogibajte slanim okoljem) in dovolj
oddaljenem od ostrih robov in grobih predmetov, virov toplote, vlage, korozivnih snovi ali drugih moznih
Skodljivih pogojev.

Izdelka ne shranjujte v mokrem stanju!

IzloCitev izdelka iz uporabe: nekatere izjemne situacije lahko povzrocijo takoj$njo izlocCitev izdelka iz uporabe
Ze po prvi uporabi; to je odvisno od vrste, intenzivnosti in okolja, v katerem se izdelek uporablja (onesnazeno
okolje, morsko okolje, ostri robovi, visoke temperature, kemikalije itd.).

72



xa?t‘l:#lr@ (4]

Izdelek mora biti izlo€en iz uporabe, Ce:

- Je bil izpostavljen hudemu padcu ali veliki obremenitvi.

- Ne opravi periodi¢nega pregleda.

- Imate kakr8ne koli dvome o njegovi zanesljivosti.

- Ne poznate njegove celotne zgodovine uporabe.

- Postane zastarel zaradi zakonodaje, standardov, tehnik ali zdruZljivosti z drugo opremo itd.

Zivljenjska doba in pregledi

Izdelki iz kovine in plastike imajo teoreti€no neomejeno Zivljenjsko dobo, ¢e se pravilno uporabljajo in skladiscijo.
Zivljenjsko dobo izdelka skraj$ujejo intenzivnost uporabe, vpliv zunanjih dejavnikov (vlaga, temperatura, UV-sevanje
itd.) in nepravilno skladiéenje. Ce pooblas&ena oseba ugotovi, da tak izdelek ni primeren za nadaljnjo varno
uporabo, je v njeni pristojnosti, da priporoci izloCitev izdelka iz nadaljnje uporabe.

Izdelke iz kovine in plastike mora najmanj enkrat na 12 mesecev pregledati proizvajalec ali oseba, pooblas&ena za
pregled OVO kategorije Il (v nadaljevanju pooblas¢ena oseba), kot npr. IRATA in SPRAT LEVEL 3 itd. Te preglede
je treba izvesti tudi v primeru izrednih dogodkov (padec, agresivno kemi¢no okolje, mehanska poskodba ali dvom
uporabnika).

GARANCIJA

PROIZVAJALEC daje 3-letno garancijo za napake materiala in proizvodne napake. Garancija ne zajema
napak, povzro¢enih z normalno obrabo, malomarnostjo, nestrokovnim ravnanjem, nepravilno uporabo,
prepovedanimi predelavami in slabim skladiSéenjem.

Nesrele, S8koda, malomarnost in uporaba, za katero izdelek ni namenjen, niso zajeti s to garancijo.
PROIZVAJALEC ne odgovarja za neposredno, posredno ali nakljuéno Skodo, povezano z uporabo, niti za
Skodo, ki nastane kot posledica uporabe izdelkov.
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Espanol

Equipo de proteccion personal (EPP) debe considerarse en los casos en que exista riesgo de caida y en los que el
acceso seguro no pueda garantizarse de otro modo por razones técnicas o por trabajos de muy corta duracion.
Dicho uso nunca debe improvisarse y su eleccién debe asegurarse especificamente mediante el uso de las medidas
basicas de seguridad adecuadas en el lugar de trabajo.

INSTRUCCIONES DE USO

No utilice el producto sin antes leer cuidadosamente y comprender las instrucciones de uso. Este manual muestra
varias aplicaciones de uso. Algunas opciones conocidas de uso incorrecto se muestran y estan tachadas. Las
posibilidades de uso indebido no se recogen aqui de forma exhaustiva, ya que existen muchas maneras de utilizar
incorrectamente este producto. Pongase en contacto con el FABRICANTE en caso de problemas de uso o
comprension. Este producto solo puede ser utilizado por personas formadas y / o cualificadas de otro modo, o el
usuario debe estar directamente supervisado por personas formadas y / o cualificadas de otro modo. Solo una
persona puede utilizar el producto a la vez. El producto se utiliza como parte de un sistema personal de proteccion
contra caidas. Los usuarios que realicen actividades en altura y sobre espacios abiertos en profundidad deben gozar
de buena salud. Advertencia: La suspension sin movimiento en el arnés puede causar lesiones graves o la muerte.
El usuario debe disponer siempre de una opcion de rescate planificada previamente y de los medios para aplicarla
rapidamente en caso de dificultades en el uso del equipo. Antes y durante el uso, debe considerarse como realizar
el rescate de manera segura y eficaz. Este producto solo puede utilizarse dentro de las condiciones de uso
especificadas y para el fin previsto. Las instrucciones de uso deben proporcionarse al usuario en el idioma del pais
en el que se utilizara el equipo.

DESCRIPCION (1)

(1) placa lateral movil, (2) leva, (3) pestillo de seguridad, (4) palanca de control, (5) punto de conexion (orificio),
Materiales principales: leva y placas laterales de acero inoxidable; bloqueo de seguridad y palanca de poliamida
uso

Puntos de control: Antes de cada uso, compruebe si el cuerpo del producto presenta grietas, dafos, deformaciones,
desgaste o corrosion. Compruebe el estado del cuerpo, del orificio de conexién, de la leva y del bloqueo de
seguridad. Queda prohibida cualquier modificacién o reparacion del producto. Compruebe que ningun objeto extrafio
pueda interferir con la funcion de la leva.

Antes de utilizar cualquier sistema anticaidas, es importante comprobar la profundidad requerida y disponible por
debajo del usuario antes del uso para evitar una colision con un obstaculo o con el suelo en caso de caida.
Compruebe la posicion correcta del punto de anclaje para minimizar el peligro y la longitud de la caida. Las marcas
de seguridad del producto deben estar siempre visibles.

ADVERTENCIA

No utilice el producto si el pestillo de la leva tiene dientes/plas desgastados o faltantes. Es importante comprobar
peridodicamente el estado del producto y su conexion con otras partes del sistema anticaidas. Asegurese siempre
de que los elementos del sistema estén conectados correctamente y en la posicion correcta. El producto puede
utilizarse a temperaturas comprendidas entre -40 ° C y + 80 ° C. Compatibilidad: Verifique la compatibilidad de este
producto con otros elementos de su sistema personal anticaidas (compatibilidad = los diferentes elementos
funcionan bien juntos). Los demas elementos del sistema deben cumplir las normas EN pertinentes. El dispositivo /
punto de anclaje deberia estar preferiblemente por encima de la posicién del usuario y cumplir los requisitos de la
EN 795 (resistencia minima 12kN, puntos de anclaje no metalicos con resistencia minima 18kN). En su sistema
personal anticaidas, utilice siempre un arnés de trabajo certificado con un punto de conexién conforme a la EN 361.
Conectores: Asegurese de que los conectores que se vayan a utilizar se ajusten a las aberturas de fijacién (tamaio,
forma, etc.). Todos los conectores utilizados con este producto deben cumplir las normas y reglamentos aplicables.
Los conectores y mosquetones deben cumplir con EN 362 y EN 12275.

COMO FUNCIONA, INSTALACION DE LA CUERDA (2)

La cuerda puede insertarse en el dispositivo sin necesidad de desconectarlo del mosquetdn de conexion. Suelte el
pestillo de seguridad (3) para abrir la placa lateral moévil (1). Inserte la cuerda en la ranura. Preste atencion a la
direccion de insercion (marcada en el panel interior). A continuacion, cierre de nuevo la placa lateral para que el
mosquetdn de conexién pase por ambos orificios y el pestillo de seguridad (3) quede asegurado. Prueba de
funcionamiento: cada vez que el producto se instale en la cuerda, verifique que se bloquee en la direccién deseada.
Asegure el extremo libre de la cuerda con un nudo adecuado para evitar que se deslice fuera del dispositivo.

FUNCION Y SEGURIDAD (3)

Para descender o bajarse, tire suavemente de la palanca mientras mantiene la otra mano en el extremo libre de la
cuerda. Controle la velocidad ajustando la fuerza aplicada a la palanca. Cuando suelte la palanca, el dispositivo se
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bloquea automaticamente. Para ascender, tire del extremo libre de la cuerda para aliviar la tension sobre el
dispositivo de frenado.

ADVERTENCIA: Durante el uso, tenga cuidado de no permitir que su cabello o ropa suelta queden atrapados en el
dispositivo debido al riesgo de lesiones. Asegurese de que la leva, la palanca y/o el pestillo de seguridad no queden
enganchados en objetos circundantes (otros equipos, estructuras circundantes, etc.), ya que puede existir riesgo de
liberacion involuntaria del dispositivo (7). Antes de cada uso, el usuario debe familiarizarse con el rendimiento de
frenado actual del dispositivo. El rendimiento de frenado puede verse afectado por los siguientes factores: el
diametro de la cuerda utilizada y su grado de desgaste; el grado de desgaste del dispositivo; hielo, humedad,
temperaturas extremas y/o contaminacion de la cuerda (aceite, polvo, barro, etc.); la longitud y velocidad del
descenso; la carga ejercida por el usuario sobre el dispositivo de frenado. Los descensos excesivamente largos
pueden provocar sobrecalentamiento y/o un desgaste excesivo de la cuerda o del dispositivo. El dispositivo funciona
de manera 6ptima en condiciones medias. Si alguno de estos factores (carga, diametro de la cuerda, longitud y
velocidad del descenso) se aproxima al limite permitido, o si se utiliza en condiciones extremas, existe riesgo de
perder el control del descenso y/o dafiar la cuerda. Considere aumentar la friccion, reducir la velocidad, dividir el
descenso/bajada en secciones mas cortas mediante el uso de varios puntos de anclaje, etc. Es importante mantener
un control constante sobre el dispositivo; si se pierde el control, puede ser muy dificil recuperarlo.

Informacioén adicional (seguin la norma EN 12841:24/C), acceso por cuerda (4)

El dispositivo esta disefiado para el desplazamiento sobre una linea de trabajo y debe utilizarse junto con un equipo
de Tipo A sobre una linea de seguridad. El equipo no esta destinado a la detencion de caidas; por lo tanto, el usuario
debe asegurarse de que la cuerda desde el punto de anclaje hasta el equipo esté tensa y sea lo mas vertical posible.
Coloque el equipo lo mas alto posible por encima del punto de fijacion del arnés. Para cumplir los requisitos de EN
12841:24/C, utilice una cuerda semiestatica con alma enfundada (EN 1891 Tipo A), diametro: 10-12 mm. Las
pruebas de certificacion se realizaron con la cuerda: Tendon Static 10—12mm Si la linea de anclaje ajustable esta
cargada con todo el peso del usuario (en cuyo caso se convierte en una linea de trabajo), debe utilizarse una linea
de seguridad en esta situacién para garantizar una seguridad 6ptima del usuario. Cualquier sobrecarga o carga
dinamica del producto puede dafar la linea de anclaje.

Informacion adicional (segun EN 341:11/2A), Rescate (5)

De acuerdo con EN 341, este dispositivo esta destinado Unicamente a fines de rescate. El dispositivo no esta
destinado a la detencion de caidas; por lo tanto, el usuario debe asegurarse de que la cuerda desde el punto de
anclaje hasta el dispositivo esté tensa y sea lo mas vertical posible.

El dispositivo esta clasificado para una energia maxima de 7.5 MJ generada durante el descenso. Energia = peso
de la carga (usuario) x aceleracién gravitatoria (9.81) x longitud del descenso x numero de descensos. Proteja el
dispositivo de las condiciones meteoroldgicas si esta instalado en un punto de anclaje durante un periodo prolongado
entre inspecciones. Las pruebas de certificacion se realizaron utilizando la cuerda Tendo Static 11mm con los
siguientes parametros: deslizamiento de la funda Ss 0.3%, elongacion E 3.7%, peso de la funda Sp 39%, peso del
alma C 49 g/m, masa M 80 g/m, contraccién R 1.9%, material PA Instale el dispositivo en el punto de anclaje de
modo que nada obstruya el funcionamiento de la palanca ni el correcto funcionamiento del mecanismo de bloqueo
del dispositivo.

Informacioén adicional (para EN 15151-1:12 Tipo 6), dispositivo de aseguramiento/rapel (6)

El dispositivo (con bloqueo asistido manualmente) esta destinado, de acuerdo con EN 15151-1, al aseguramiento y
al rapel durante el montafiismo, la escalada, la espeleologia y actividades similares. Utilice el dispositivo solo en
combinacion con los didmetros y rangos de cuerda especificados. Los diametros de cuerda especificados tienen
una tolerancia de +/- 0.2 mm. Las propiedades de la cuerda pueden variar segun el método de uso.

MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

El usuario no debe realizar ningin mantenimiento adicional, y solo debe limpiar y lubricar el producto de acuerdo
con las instrucciones que figuran a continuacion. Almacenar en un lugar seco a temperaturas entre 10 ° Cy 30 ° C.
Transportar en un embalaje protector para proteger el producto contra dafos. Limpieza: Enjuague el producto
repetidamente con agua potable tibia (max. 40°C) o con agua con un detergente suave (jabén neutro). Déjelo secar
de forma natural lejos de fuentes directas de calor.

Lubricacién: Lubrique repetidamente las partes mdviles con un aceite a base de silicona. Evite el contacto de las
partes textiles con el aceite. Esta operacion debe realizarse después de la limpieza y del secado completo.
Desinfeccion: Sumerja el producto en agua tibia con un desinfectante adicional que contenga sales de amonio
cuaternario durante una hora, enjuaguelo con agua potable, déjelo secar y lubriquelo después de que esté
completamente seco. Almacenamiento: Después de la limpieza, secado y lubricacién, almacene el equipo por
separado en un lugar seco, fresco y oscuro (evite la radiacién UV), quimicamente neutro (evite ambientes salinos)
y alejado de bordes afilados, fuentes de calor, humedad, sustancias corrosivas u otras condiciones potencialmente
perjudiciales. {No almacenar en estado humedo!
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Eliminacion del producto: Algunas situaciones excepcionales pueden requerir que el producto se deseche
inmediatamente después de su uso, dependiendo del tipo, la intensidad y el entorno en el que se utilice el producto
(entorno contaminado, entorno marino, bordes afilados, altas temperaturas, productos quimicos, etc.). El producto
debe desecharse si se aplica cualquiera de las siguientes condiciones:

El producto ha estado sometido a caidas severas o cargas pesadas.

El producto no supera la inspeccion periddica

Si tiene alguna duda sobre su fiabilidad

No conoce su historial completo de uso

El producto queda obsoleto debido a cambios o revisiones en la legislacion, las normas, las

técnicas o la compatibilidad con otros equipos, etc.

Vida util e inspeccion

Los productos metalicos y plasticos tienen teéricamente una vida util ilimitada, siempre que se utilicen y almacenen
correctamente. La vida util del producto se reduce por la intensidad de uso, la exposicion a influencias externas
(humedad, temperatura, radiacion UV, etc.) y un almacenamiento inadecuado. Si una persona autorizada determina
que dicho producto no es apto para seguir utilizandose de forma segura, tiene la facultad de recomendar su retirada
del servicio.

GARANTIA DEL FABRICANTE

El FABRICANTE ofrece una garantia de 3 afios por defectos de material y fabricacion. La garantia no cubre defectos
causados por desgaste normal, negligencia, manipulacién inadecuada, uso indebido, modificaciones prohibidas y
almacenamiento deficiente.

Los accidentes, dafios, negligencia y usos para los que el producto no esta destinado no estan cubiertos por esta
garantia.

El FABRICANTE no se hace responsable de danos directos, indirectos o incidentales relacionados con el uso ni de
los danos resultantes del uso de los productos.
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Svenska

| fall dar det finns risk for fall och dar saker atkomst av tekniska skal eller pa grund av arbete med mycket kort
varaktighet inte kan sakerstallas pa annat satt, maste anvandning av personlig skyddsutrustning évervagas. Sadan
anvandning far aldrig improviseras och valet av den ska sarskilt faststallas i de grundlaggande sékerhetsatgarderna
pa arbetsplatsen.

BRUKSANVISNING

Anvand inte produkten utan att noggrant ha last bruksanvisningen.

Denna bruksanvisning visar olika anvandningsméjligheter. Vissa kanda exempel pa felaktig anvandning visas och ar
overkorsade. Mojligheterna till felaktig anvandning ar inte uttbmmande har och det finns otaliga andra. Vid problem
med anvandningen eller om nagot ar oklart, kontakta TILLVERKAREN. Produkten far endast anvandas av utbildade
och/eller pa annat satt kompetenta personer, eller s maste anvandaren std under direkt uppsikt av utbildade
och/eller pa annat satt kompetenta personer. Produkten far alltid anvéndas av endast en person. Produkten anvands
som en del av ett system for skydd av personer mot fall. Anvandare som utfér aktiviteter pa héjd och ovanfor fritt djup
maste vara vid god halsa. Varning: orérligt hdAngande i en sele kan orsaka allvarliga skador eller dédsfall. Anvandaren
maste alltid ha en raddningsplan tillganglig (som beaktar alla nédsituationer under arbetet) och medel for att snabbt
kunna genomféra den vid svarigheter som uppstar vid anvandning av denna utrustning. Fére och under anvandning
ska det 6vervagas hur raddningen kan genomféras sakert och effektivt. Produkten far endast anvandas inom de
faststallda anvandningsvillkoren och for avsett andamal. Bruksanvisningen maste tillhandahallas anvéndaren pa
spraket i det land dar utrustningen ska anvandas.

BESKRIVNING (1)
(1) rorlig sidoplatta, (2) kam, (3) sdkerhetssparr, (4) manéverspak, (5) anslutningspunkt (6ppning)
Huvudmaterial: kam och sidoplattor av rostfritt stal, sakerhetssparr och spak av polyamid

ANVANDNING

Kontrollpunkter: kontrollera fore varje anviandning att det inte finns sprickor, skador, deformationer, slitage
eller korrosion pa produktens kropp. Kontrollera skicket pa kroppen, anslutningséppningen, kammen och
sdkerhetssparren. Alla dndringar och reparationer av produkten ar féorbjudna. Kontrollera att fraimmande
foremal inte kan hindra kammens funktion.

| ett fallskyddssystem ar det viktigt att fére anvandning kontrollera det erforderliga fria utrymmet under anvandaren,
sa att man vid ett fall undviker kollision med ett hinder eller marken. Kontrollera att férankringspunkten ar korrekt
placerad sa att risken och fallangden minimeras. Markningen pa produkten maste alltid vara lasbar.

VARNING

Det ar viktigt att regelbundet kontrollera produktens skick och dess anslutning till dvriga delar av systemet. Forsakra
dig alltid om att systemets enskilda delar ar anslutna och korrekt placerade i foérhallande till varandra. Produkten kan
anvandas vid temperaturer fran -30°C till +80°C.

Kompatibilitet:

kontrollera att denna produkt ar kompatibel med &vriga delar i ditt system fér den aktuella anvandningen
(kompatibilitet = god samverkan). Systemets O&vriga delar maste uppfylla relevanta EN-standarder.
Forankringsanordningen/-punkten bor helst vara placerad ovanfér anvandarens position och maste uppfylla kraven
i standard EN 795 (minsta hallfasthet 12 kN, icke-metalliska férankringspunkter med minsta hallfasthet 18 kN). | ett
fallskyddssystem ar det nédvandigt att alltid anvanda en certifierad arbetssele med anslutningspunkt enligt EN 361.

Kopplingsdon:

se ocksa till att de kopplingsdon som anvands ar kompatibla med anslutningspunkterna (storlek, form osv.).

All utrustning som anvands tillsammans med denna produkt maste éverensstdmma med relevanta standarder och
foreskrifter. Kopplingsdon och karbiner maste éverensstamma med EN 362 och EN 12275.

FUNKTIONSPRINCIP, INSTALLATION PA REP (2)

Repet kan foras in i anordningen utan att det behéver kopplas loss fran anslutningskarbinen. Lossa sakerhetssparren
(3) och 6ppna den rérliga sidoplattan (1). Lagg repet i sparet. Observera markningen som visar inféringsriktningen
(markning pa sidoplattan). Stang darefter sidoplattan igen sa att anslutningskarbinen gar genom bada éppningarna
och sakerhetssparren (3) samtidigt ar sakrad.

Funktionsprov: varje gang produkten monteras pa repet ska du kontrollera att den laser i 6nskad riktning.
Sakra repets fria ande med en lamplig knut sa att den inte kan I6pa ut ur anordningen.

FUNKTION OCH SAKERHET (3)
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For nedfirning eller sankning, dra latt i spaken medan du med den andra handen hela tiden kontrollerar repets fria
ande. Hastigheten regleras med den kraft som utdvas pa spaken. Nar spaken slapps laser anordningen automatiskt.
Vid uppstigning drar man i repets fria ande samtidigt som bromsanordningen avlastas.

VARNING: Se vid anvandning till att har eller t.ex. delar av klader inte dras in i anordningen - risk for skada.
Se till att kammen, spaken och/eller sikerhetssparren inte kan fastna i omgivande féremal (annan utrustning,
omgivande konstruktioner osv.) — risk for oavsiktlig upplasning av anordningen (7).

Fore varje anvandning ar anvandaren skyldig att bekanta sig med anordningens aktuella bromsverkan. Bromsverkan
kan paverkas av foljande faktorer: diametern pa det rep som anvands och dess slitagegrad; anordningens
slitagegrad; isbildning, fukt, extrema temperaturer och/eller férorening av repet (olja, damm, lera osv.); nedfirningens
langd och hastighet; den belastning som anvandaren utévar pa bromsanordningen.

En alltfor lang nedfirning kan leda till dverdriven uppvarmning och/eller 6verdrivet slitage pa repet eller anordningen.
Anordningen fungerar optimalt under genomsnittliga férhallanden. Om nagon av dessa parametrar (belastning,
repdiameter, nedfirningens langd och hastighet) narmar sig den tillatna grénsen, eller om anvandning sker under
extrema foérhallanden, finns risk fér att kontrollen éver nedfirningen férloras och/eller att repet skadas. Overvag att
Oka friktionen, minska hastigheten, dela upp nedfirningen/sénkningen i kortare avsnitt genom att anvanda flera
férankringspunkter osv. Det ar viktigt att alltid ha kontroll éver anordningen; om kontrollen férloras kan det vara
mycket svart att aterfa den.

Tillaggsinformation (till standard EN 12841:24/C), repaccess (4)

En anordning avsedd for forflyttning pa arbetslinan maste anvandas tillsammans med en typ A-anordning pa
sakerhetslinan. Anordningen ar inte avsedd for fallstopp; anvandaren bor darfér se till att repet fran
forankringspunkten till anordningen ar spant och sa vertikalt som majligt. Placera anordningen sa hogt som mgjligt
ovanfor selens anslutningspunkt. For att uppfylla kraven i standard EN 12841:24/C ska ett lagstrackande
kdrnmantelrep anvandas (EN 1891 typ A), diameter: 10-12 mm. Certifieringsprovningarna utférdes med repet:
Tendon Static 10-12.

Om den justerbara férankringslinan belastas med anvandarens hela vikt (och darmed blir arbetslina), bér en
sakerhetslina anvandas i detta fall fér optimal anvandarsakerhet. All 6verbelastning eller dynamisk belastning av
produkten kan skada férankringslinan.

Tillaggsinformation (till standard EN 341:11/2A), raddning (5)

Enligt EN 341 ar anordningen endast avsedd for raddning. Anordningen ar inte avsedd for fallstopp; anvandaren bor
darfor se till att repet fran forankringspunkten till anordningen ar spant och sa vertikalt som majligt.

Anordningen ar dimensionerad for en maximal energi som uppstar vid sankning/nedfirning pa 7,5 MJ. Energi =
lastens massa (anvandaren) x tyngdaccelerationen (9,81) x nedfirningens l&ngd x antal nedfirningar.

Skydda anordningen mot vaderpaverkan om den &r installerad i forankringspunkten under en langre tid mellan
inspektionerna.

Certifieringsprovningarna utférdes med repet: Tendon Static 11, med féljande parametrar: mantelférskjutning Ss 0,3
%, forlangning E 3,7 %, mantelmassa Sp 39 %, kdrnmassa C 49 g/m, massa M 80 g/m, krympning R 1,9 %, material
PA.

Installera anordningen i férankringspunkten sa att inget hindrar mandvreringen av spaken och korrekt funktion hos
anordningens lasmekanism.

Tillaggsinformation (till standard EN 15151-1:12 typ 6), sdkrings-/nedfirningsanordning (6)

Anordningen (med manuellt assisterad lasning) ar enligt EN 15151-1 avsedd for sakring och nedfirning vid
bergsbestigning, klattring, speleologi och liknande aktiviteter. Anvand anordningen endast i kombination med
angivna repdiametrar och intervall. De angivna repdiametrarna har en tolerans pa +/- 0,2 mm. Repets egenskaper
kan variera beroende pa anvandningssatt.

UNDERHALL, FORVARING OCH TRANSPORT

Anvandaren far inte utféra nagot extraordinart underhall utan ska begransa detta till rengéring och smérjning av
produkten i enlighet med anvisningarna nedan. Foérvara torrt vid temperaturer mellan 10°C och 30°C. Transportera i
ett skyddande fodral som skyddar produkten mot skador.

Rengoring: skolj produkten upprepade ganger med ljummet dricksvatten (max. 40°C), eventuellt med vatten
tillsatt ett milt rengéringsmedel (neutral tval). Lat den torka naturligt pa tillrdackligt avstand fran direkta
varmekallor.

Smorjning: smorj de rorliga delarna upprepade ganger med silikonhaltig olja. Forhindra att textildelar
kommer i kontakt med olja. Denna atgard ska utforas efter rengoring och fullstindig torkning.

Desinfektion: sank ned produkten i en timme i [jummet vatten med tillsatt desinfektionsmedel som innehaller
kvartara ammoniumsalter, skoélj den med dricksvatten, lat den torka och smoérj den.
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Forvaring: efter rengoring, torkning och smorjning ska produkten forvaras separat pa en torr, sval och mork
plats (undvik paverkan av UV-stralning), som dr kemiskt neutral (undvik absolut salta miljéer) och ligger pa
tillrackligt avstand fran vassa kanter och grova foremal, varmekallor, fukt, korrosiva d@mnen eller andra
mojliga skadliga forhallanden.

Forvara inte produkten i vatt tillstand!

Kassering av produkten: Vissa exceptionella situationer kan medfora att produkten maste kasseras
omedelbart redan efter forsta anvandningen; detta beror pa typ, intensitet och miljo dar produkten anvands
(férorenad miljo, marin miljé, vassa kanter, hoga temperaturer, kemikalier osv.).

Produkten maste kasseras om:

- Den har utsatts for ett allvarligt fall eller en stor belastning.

- Den inte klarar en periodisk inspektion.

- Du har nagra som helst tvivel om dess tillforlitlighet.

- Du inte kanner till dess fullstdndiga anvandningshistorik.

- Den blir féraldrad med hansyn till lagstiftning, standarder, tekniker eller kompatibilitet med annan utrustning
osV.

Livsldngd och inspektioner

Produkter av metall och plast har teoretiskt en obegransad livslangd, forutsatt att de anvands och férvaras pa ratt
satt. Produktens livslangd forkortas av anvandningsintensiteten, paverkan av yttre faktorer (fukt, temperatur, UV-
stralning osv.) och felaktig foérvaring. Om en behérig person konstaterar att en sadan produkt inte ar lamplig for
fortsatt sdker anvandning, har personen ratt att rekommendera att produkten tas ur fortsatt bruk.

Produkter av metall och plast maste kontrolleras minst 1 gang per 12 manader av tillverkaren eller av en person som
ar behdrig att kontrollera personlig skyddsutrustning kategori Ill (nedan kallad behdrig person), t.ex. IRATA och
SPRAT LEVEL 3 osv. Dessa kontroller bér aven utféras vid extraordindra handelser (fall, aggressiv kemisk miljo,
mekanisk skada eller tvivel fran anvandaren).

GARANTI

TILLVERKAREN lamnar 3 ars garanti pa materialfel och tillverkningsfel. Garantin omfattar inte fel som
orsakats av normalt slitage, forsummelse, felaktig hantering, felaktig anvdndning, forbjudna andringar eller
dalig forvaring.

Olyckor, skador, forsummelse och anvandning som produkten inte ar avsedd for omfattas inte av denna garanti.
TILLVERKAREN ansvarar inte for direkta, indirekta eller tillfalliga skador som har samband med
anvandningen, eller for skador som orsakas till foljd av anvandning av produkterna.
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Tirk

Dusme tehlikesinin bulundugu ve teknik nedenlerle veya ¢ok kisa sureli galismalar nedeniyle guvenli erigsimin bagka
sekilde saglanamadigi durumlarda kisisel koruyucu donanim kullanimi degerlendirilmelidir. Bu tir kullanim higbir
zaman dogdaclama olmamali ve segimi is yerindeki ilgili temel guvenlik 6nlemleri kapsaminda 6zel olarak
belirlenmelidir.

KULLANIM TALIMATI

Kullanim talimatini dikkatlice okumadan trlnU kullanmayin.

Bu talimat gesitli kullanim olanaklarini géstermektedir. Bilinen bazi hatali kullanim &rnekleri gdsterilimis ve Uzeri
gizilmistir. Hatali kullanim olanaklari burada tamamen kapsanmamistir; sayisiz baska olasilik vardir. Kullanimda bir
sorun yasanmasi veya anlasilimayan bir durum olmasi halinde liitten URETICI ile iletisime gegin. Uriin yalnizca
egitimli ve/veya baska sekilde yetkin kisiler tarafindan kullanilabilir veya kullanici egitimli ve/veya bagka sekilde yetkin
kisilerin dogrudan gézetimi altinda olmalidir. Uriin her zaman yalnizca bir kigi tarafindan kullanilabilir. Uriin, kigileri
dismeye karsi koruyan bir sistemin pargasi olarak kullanilir. Yiksekte ve bosluk Uzerinde faaliyet ydriten
kullanicilarin saglik durumunun iyi olmasi gerekir. Uyari: emniyet kemerinde hareketsiz asili kalmak ciddi
yaralanmaya veya Olime neden olabilir. Kullanicinin her zaman bir kurtarma plani (¢alisma sirasinda ortaya
cikabilecek tim acil durumlari dikkate alan) ve bu donanimin kullanimi sirasinda ortaya ¢ikabilecek gigliklerde plani
hizla uygulayacak araglari bulunmalidir. Kullanimdan énce ve kullanim sirasinda kurtarmanin givenli ve etkili sekilde
nasll yapilacagi degerlendiriimelidir. Uriin yalnizca belirlenmis kullanim kosullari iginde ve amaglanan kullanim igin
kullanilabilir. Kullanim talimati, donanimin kullanilacagi tlkenin dilinde kullaniciya verilmelidir.

ACIKLAMA (1)
(1) hareketli yan plaka, (2) kam, (3) emniyet mandali, (4) kumanda kolu, (5) baglanti noktasi (agiklik)
Ana malzemeler: kam ve yan plakalar paslanmaz ¢elik, emniyet mandali ve kol poliamid

KULLANIM

Kontrol noktalari: her kullanimdan 6nce iiriin gévdesinde gatlak, hasar, deformasyon, aginma veya korozyon
olup olmadigini kontrol edin. Gévdenin, baglanti agikliginin, kamin ve emniyet mandalinin durumunu kontrol
edin. Uriinde herhangi bir degisiklik veya onarim yapilmasi yasaktir. Yabanci cisimlerin kamin iglevini
engelleyemeyecegini kontrol edin.

Bir diisiis durdurma sisteminde, disme halinde bir engele veya zemine ¢arpmayi 6énlemek i¢in kullanimdan énce
kullanicinin altindaki gerekli boslugu kontrol etmek énemlidir. Digme riskini ve disme mesafesini en aza indirmek
icin ankraj noktasinin dogru konumda oldugunu kontrol edin. Uriin (izerindeki isaretler her zaman okunakli
olmahdir.

UYARI

Uriiniin durumunu ve sistemin diger elemanlariyla baglantisini diizenli olarak kontrol etmek énemlidir. Sistemin
minferit elemanlarinin bagh oldugundan ve birbirlerine goére dogru konumda bulundugundan her zaman emin olun.
Uriin -30°C ile +80°C arasindaki sicakliklarda kullanilabilir.

Uyumluluk:

bu Urunin sisteminizin diger elemanlariyla ilgili kullanim i¢in uyumlulugunu dogrulayin (uyumluluk = iyi islevsel
etkilesim). Sistemin diger elemanlar ilgili EN standartlarini karsilamalidir. Ankraj donanimi/noktasi tercihen
kullanicinin konumunun Gzerinde bulunmali ve EN 795 standardinin gerekliliklerini kargilamalidir (minimum dayanim
12 kN, metal olmayan ankraj noktalari i¢in minimum dayanim 18 kN). Disus durdurma sisteminde, EN 361'e uygun
baglanti noktasina sahip sertifikall bir calisma emniyet kemerinin her zaman kullaniimasi zorunludur.

Baglayicilar:

kullanilan baglanti elemanlarinin baglanti noktalariyla uyumlu olmasina da dikkat edin (boyut, sekil vb.).

Bu drunle birlikte kullanilan her tirli donanim ilgili standartlara ve yonetmeliklere uygun olmalidir. Baglayicilar ve
karabinalar EN 362 ve EN 12275'e uygun olmalidir.

GALISMA PRENSIBI, IPE MONTAJ (2)

ip, baglanti karabinasindan ayrilmasina gerek kalmadan cihaza yerlestirilebilir. Emniyet mandalini (3) serbest birakin
ve hareketli yan plakayi (1) acin. ipi kanala yerlestirin. Yerlestirme yoéniinii gdsteren isarete dikkat edin (yan plaka
Uzerindeki isaret). Ardindan yan plakayi tekrar kapatin; baglanti karabinasi her iki agikhktan gegmeli ve ayni zamanda
emniyet mandali (3) emniyete alinmis olmalidir.

islev testi: iiriin ipe her monte edildiginde, istenen ydnde kilitlendigini kontrol edin. ipin serbest ucunu uygun
bir diigiimle emniyete alarak cihazdan ¢ikmasini 6nleyin.

ISLEV VE GUVENLIK (3)
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inis veya indirme icin, diger elinizle ipin serbest ucunu siirekli kontrol ederken kolu hafifce cekin. Hiz, kola uygulanan
kuvvetle diizenlenir. Kol serbest birakildiginda cihaz kendiliginden kilitlenir. Cikis sirasinda, frenleme cihazi ylkten
arindirihrken ipin serbest ucundan cekilir.

UYARI: Kullanim sirasinda sag¢in veya ornegin giysi parcalarinin cihaza ¢ekilmemesine dikkat edin —
yaralanma riski. Kamin, kolun ve/veya emniyet mandalinin ¢gevredeki nesnelere (diger ekipman, ¢evre yapilar
vb.) takilmamasina dikkat edin — cihazin istenmeden kilidinin agilmasi riski (7).

Her kullanimdan &énce kullanici, cihazin mevcut frenleme etkisini tanimakla yukdmlidir. Frenleme etkisi su
faktorlerden etkilenebilir: kullanilan ipin ¢ap! ve asinma derecesi; cihazin aginma derecesi; buzlanma, nem, asiri
sicakliklar ve/veya ipin kirlenmesi (yagd, toz, camur vb.); inisin uzunlugu ve hizi; kullanicinin frenleme cihazina
uyguladigi yuk.

Asiri uzun bir inis, ipin veya cihazin asiri Isinmasina ve/veya asiri aginmasina yol agabilir.

Cihaz ortalama kosullarda en iyi sekilde ¢alisir. Bu parametrelerden herhangi biri (yUk, ip ¢apl, inisin uzunlugu ve
hizi) izin verilen sinira yaklasirsa veya cihaz asiri kosullarda kullanilirsa, inis kontroliiniin kaybedilmesi ve/veya ipin
zarar gérmesi riski vardir. Strtiinmeyi artirmayi, hizi azaltmayi, inigi/indirmeyi birden fazla ankraj noktasi kullanarak
daha kisa bdélimlere ayirmayi vb. degerlendirin. Cihaz Uzerinde surekli kontrol sahibi olmak énemlidir; kontrol
kaybedildiginde geri kazanilmasi ¢ok zor olabilir.

Ek bilgiler (EN 12841:24/C standardina gore), ip erigsimi (4)

Calisma hatti Gzerinde ilerleme i¢in tasarlanmis cihaz, glivenlik hattinda tip A bir cihazla birlikte kullaniimalidir. Cihaz
disuUs durdurma igin tasarlanmamistir; bu nedenle kullanici, ankraj noktasindan cihaza kadar olan ipin gergin ve
mimkin oldugunca dikey olmasini saglamalidir. Cihazi emniyet kemerinin baglanti noktasinin miimkin oldugunca
yukarisina yerlestirin. EN 12841:24/C standardinin gerekliliklerini kargilamak igin distuk esnemeli kilifli gekirdekli ip
kullanin (EN 1891 tip A), cap: 10—-12 mm. Sertifikasyon testleri su iple yapilmistir: Tendon Static 10-12.
Ayarlanabilir ankraj hatti kullanicinin tim agirhigiyla ydklenirse (bu durumda c¢alisma hatti haline gelir), optimum
kullanici giivenligi igin bir giivenlik hatti kullaniimalidir. Uriiniin herhangi bir agiri yiiklenmesi veya dinamik yiklenmesi
ankraj hattina zarar verebilir.

Ek bilgiler (EN 341:11/2A standardina gore), kurtarma (5)

EN 341'e gore cihaz yalnizca kurtarma i¢in tasarlanmistir. Cihaz distis durdurma icin tasarlanmamistir; bu nedenle
kullanici, ankraj noktasindan cihaza kadar olan ipin gergin ve mumkun oldugunca dikey olmasini saglamalidir.
Cihaz, indirme/inis sirasinda olusan maksimum 7,5 MJ eneriji icin boyutlandiriimistir. Enerji = yikin kitlesi (kullanicr)
x yercekimi ivmesi (9,81) x inig uzunlugdu x inig sayisi.

Cihaz denetimler arasinda uzun sure ankraj noktasina takili kaliyorsa, cihazi hava kosullarinin etkilerinden koruyun.
Sertifikasyon testleri su iple yapilmistir: Tendon Static 11, su parametrelerle: kilif kaymasi Ss 0,3 %, uzama E 3,7 %,
kilif kitlesi Sp 39 %, c¢ekirdek kutlesi C 49 g/m, kitle M 80 g/m, cekme R 1,9 %, malzeme PA.

Cihazi ankraj noktasina, kolun c¢alismasini ve cihazin kilitleme mekanizmasinin dogru islevini hicbir sey
engellemeyecek sekilde monte edin.

Ek bilgiler (EN 15151-1:12 tip 6 standardina gore), emniyet/inis cihazi (6)

Cihaz (manuel destekli kilitlemeli), EN 15151-1'e gore dagcilik, tirmanis, magaracilik ve benzer faaliyetler sirasinda
emniyet alma ve inis igin tasarlanmistir. Cihazi yalnizca belirtilen ip ¢aplari ve araliklariyla birlikte kullanin. Belirtilen
ip gaplarinin toleransi +/- 0,2 mm'dir. ipin 6zellikleri kullanim sekline bagl olarak degisebilir.

BAKIM, DEPOLAMA VE TASIMA

Kullanici olagan digi bakim yapmamali; yalnizca asagidaki talimatlara uygun olarak drdnun temizligi ve
yaglanmasiyla sinirli kalmalidir. Kuru bir yerde, 10°C ile 30°C arasindaki sicakliklarda saklayin. Uriinii hasara karsi
koruyan koruyucu bir kilif icinde tasiyin.

Temizlik: Griini 1hk igme suyuyla (maks. 40°C) veya hafif temizlik maddesi eklenmis suyla (n6tr sabun) tekrar
tekrar durulayin. Dogrudan i1s1 kaynaklarindan yeterli uzaklikta dogal sekilde kurumasini saglayin.

Yaglama: hareketli pargalarn silikon igceren yagla tekrar tekrar yaglayin. Tekstil pargalarinin yagla temas
etmesini 6nleyin. Bu islem temizlikten ve tamamen kuruduktan sonra yapilimalidir.

Dezenfeksiyon: iiriinii kuaterner amonyum tuzlari igeren dezenfektan eklenmis ilik suda bir saat bekletin,
icme suyuyla durulayin, kurumasini saglayin ve yaglayin.

Depolama: temizlik, kurutma ve yaglamadan sonra uriinii ayr olarak kuru, serin ve karanlik bir yerde (UV
isinlarinin etkisinden kaginin), kimyasal olarak nétr bir ortamda (tuzlu ortamlardan kesinlikle kaginin) ve
keskin kenarlardan, pirizlii nesnelerden, i1s1 kaynaklarindan, nemden, asindirici maddelerden veya diger
olasi zararli kogullardan yeterli uzaklikta saklayin.

Uriinii 1slak halde saklamayin!
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Uriiniin kullanim dis1 birakilmasi: Bazi istisnai durumlar, iiriiniin ilk kullanimdan hemen sonra kullanim disi
birakilmasina neden olabilir; bu, driiniin kullanildigi tiir, yogunluk ve ortama baghdir (kirli ortam, deniz
ortami, keskin kenarlar, yiiksek sicakliklar, kimyasallar vb.).

Uriin su durumlarda kullanim digi birakilmalidir:

- Agir bir disise veya buyuk bir yike maruz kalmigsa.

- Periyodik muayeneden gegcmezse.

- Guvenilirligi hakkinda herhangi bir stipheniz varsa.

- Tam kullanim ge¢misini bilmiyorsaniz.

- Mevzuat, standartlar, teknikler veya diger ekipmanlarla uyumluluk vb. nedeniyle eskimis hale gelirse.

Kullanim 6mrii ve muayeneler

Metal ve plastikten yapilmis Urlnler, dogru kullanilip saklanmalari kosuluyla teorik olarak sinirsiz bir kullanim émrtine
sahiptir. Urlintin kullanim émri; kullanim yogunlugu, dis etkenlerin (nem, sicaklik, UV isinimi vb.) etkisi ve uygun
olmayan depolama nedeniyle kisalir. Yetkili bir kisi boyle bir Griiniin daha fazla glivenli kullanim i¢in uygun olmadigini
tespit ederse, Urlnin kullanimdan kaldirilmasini tavsiye etme yetkisine sahiptir.

Metal ve plastikten yapilmis Urlnler en az 12 ayda 1 kez Uretici veya kategori lll kisisel koruyucu donanimi kontrol
etmeye yetkili bir kisi (bundan sonra yetkili kisi olarak anilacaktir), érnegin IRATA ve SPRAT LEVEL 3 vb. tarafindan
kontrol edilmelidir. Bu kontroller olagan disi olaylar durumunda da yapiimalidir (diisme, agresif kimyasal ortam,
mekanik hasar veya kullanicinin sliphesi).

GARANTI

URETICI, malzeme kusurlar ve iiretim kusurlari igin 3 yil garanti verir. Garanti; normal aginma, ihmal, uzman
olmayan kullanim, yanhs kullanim, yasak degisiklikler ve kétii depolamadan kaynaklanan kusurlari
kapsamaz.

Kazalar, hasarlar, ihmal ve Griinin amac¢lanmadigi sekilde kullanimi bu garanti kapsaminda degildir.

URETICI, kullanim ile ilgili dogrudan, dolayh veya tesadiifi zararlardan ya da iiriinlerin kullanimi sonucunda
meydana gelen zararlardan sorumlu degildir.

82



	Golem instruction web
	Text komplet Golem
	ČESKY
	English
	English
	Deutsch
	български
	Dansk
	Eesti keel
	Suomalainen
	Français
	Nederlands
	Hrvatski
	Italiano
	Lietuvių
	Latviski
	Magyar
	Norsk
	日本
	普通話
	Polski
	Português
	România
	Русский
	Ελληνικά
	Slovensky
	Slovenščina
	Español
	Svenska
	Türk


